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èðË‚ÂÚÒÚ‚ËÂ

«ÇÓÒÔÓÈÚÂ ÉÓÒÔÓ‰Û ÌÓ‚Û˛ ÔÂÒÌ¸! ÇÓÒÔÓÈ ÉÓÒÔÓ‰Û ‚Òfl
ÁÂÏÎfl! èÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÒÓ‰ÂÎ‡Î  ð‡‰ÓÒÚÌ˚ÏË ‰Ûı
Ì‡¯ Ë ÒÂð‰ˆÂ Ì‡¯Â ˜ÂðÂÁ ë‚ÓÂ„Ó ‚ÓÁÎ˛·ÎÂÌÌÓ„Ó ë˚Ì‡,
äÓÚÓðÓ„Ó éÌ ÓÚ‰‡Î Á‡ Ì‡Ò ‚ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËÂ ÓÚ „ðÂı‡,
ÒÏÂðÚË Ë ‰¸fl‚ÓÎ‡. äÚÓ ÛÔÓ‚‡ÂÚ Ì‡ ˝ÚÓ Ë ‚ÂðÛÂÚ, ÚÓÚ ÌÂ
ÓÒÚ‡‚ËÚ ̋ ÚÓ ‚ÚÛÌÂ, ÌÓ ·Û‰ÂÚ ð‡‰ÓÒÚÌÓ Ë ‚ ‚ÂÒÂÎËË ÔÂÚ¸ Ë
‚ÓÁ„Î‡¯‡Ú¸, ̃ ÚÓ·˚ ‰ðÛ„ËÂ Ú‡ÍÊÂ ÒÎ˚¯‡ÎË Ë ÔðËıÓ‰ËÎË».

ë ˝ÚËÏ ÔðË‚ÂÚÒÚ‚ËÂÏ Ì‡¯Â„Ó ðÂÙÓðÏ‡ÚÓð‡ å‡ðÚËÌ‡
ã˛ÚÂð‡ Ì‡Ôð‡‚ÎflÂÏ Ï˚ Ì‡¯ ÌÓ‚˚È ë·ÓðÌËÍ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ
‚ Ó·˘ËÌ˚ Ö‚‡Ì„ÂÎË˜ÂÒÍÓ-Î˛ÚÂð‡ÌÒÍÓÈ ñÂðÍ‚Ë ‚ êÓÒÒËË,
Ì‡ ìÍð‡ËÌÂ, ‚ ëðÂ‰ÌÂÈ ÄÁËË, ä‡Á‡ıÒÚ‡ÌÂ, ÅÂÎ‡ðÛÒË Ë
ÉðÛÁËË.

èÓÒÎÂ ‰ÓÎ„Ëı ‰ÂÒflÚËÎÂÚËÈ ÔÓ‰‡‚ÎÂÌËfl Ë ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌÌÓ„Ó
ÏÓÎ˜‡ÌËfl ÅÓ„ ÔÓ‰‡ðËÎ Ì‡Ï ‚ÌÓ‚¸ ÏÌÓ„Ó ÊË‚˚ı
Î˛ÚÂð‡ÌÒÍËı Ó·˘ËÌ. éÌË ‚ÓÒı‚‡Îfl˛Ú ÅÓ„‡ Ì‡
·Ó„ÓÒÎÛÊÂÌËflı ÔÂÌËÂÏ ıÓð‡ÎÓ‚ ËÁ ð‡ÁÎË˜Ì˚ı
Ò·ÓðÌËÍÓ‚. åÌÓ„ËÂ ‰Ó ÒËı ÔÓð Ò ·Î‡„Ó‰‡ðÌÓÒÚ¸˛
ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ðÛÒÒÍÓ-ÌÂÏÂˆÍËÈ ÔÂÒÂÌÌËÍ, ËÁ‰‡ÌËÂ
ÍÓÚÓðÓ„Ó ÒÚ‡ÎÓ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÔðË ÔÓÏÓ˘Ë ëÓ˛Á‡ å‡ðÚËÌ‡
ã˛ÚÂð‡ ‚ ÔÂð‚˚Â „Ó‰˚ ‚ÓÁðÓÊ‰ÂÌËfl Ì‡¯ÂÈ ˆÂðÍÓ‚ÌÓÈ
ÊËÁÌË. åÌÓ„ËÂ Â˘Â ÔÓ˛Ú ÒÚ‡ð˚Â ÌÂÏÂˆÍËÂ ıÓð‡Î˚ ËÁ
‚ÓÎÊÒÍËı Ò·ÓðÌËÍÓ‚, ˜‡ÒÚÓ ÔÂðÂÔËÒ‡ÌÌ˚ı ÓÚ ðÛÍË Ë
ıð‡ÌËÏ˚ı, Í‡Í ÒÂÏÂÈÌ˚Â ðÂÎËÍ‚ËË.

ç‡ðfl‰Û Ò ÔÓÎÌ˚ÏË ÒËÎ˚, ÏÓ˘Ì˚ÏË ıÓð‡Î‡ÏË ÒÚ‡ðÓÈ
Î˛ÚÂð‡ÌÒÍÓÈ Úð‡‰ËˆËË ‚ ÌÓ‚ÓÏ ë·ÓðÌËÍÂ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ
Ú‡ÍÊÂ ÂÒÚ¸ ÒÓ‚ðÂÏÂÌÌ˚Â ıðËÒÚË‡ÌÒÍËÂ ıÓð‡Î˚. åÌÓ„ËÂ
ðÛÒÒÍËÂ ÔÂðÂ‚Ó‰˚ ·˚ÎË ÔÂðÂð‡·ÓÚ‡Ì˚, ˜ËÒÎÓ ÔÂÒÂÌ
‚ÓÁðÓÒÎÓ.

å˚ ·Î‡„Ó‰‡ðËÏ ‚ÒÂı ÚÂı, ÍÚÓ ÒÓÚðÛ‰ÌË˜‡Î ‚ ð‡·ÓÚÂ Ì‡‰
ë·ÓðÌËÍÓÏ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ Öãñ.
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èÛÒÚ¸ Ì‡¯ ÌÓ‚˚È ë·ÓðÌËÍ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ ‚ÌÂÒÂÚ
‰ÓÒÚÓÈÌ˚È ‚ÍÎ‡‰ ‚ Ì‡¯Ë ·Ó„ÓÒÎÛÊÂÌËfl Ë Ì‡ÔÓÎÌËÚ Ì‡Ò
Ì‡‰ÂÊ‰ÓÈ Ë ð‡‰ÓÒÚ¸˛, ˜ÚÓ·˚ ‰ðÛ„ËÂ Ú‡ÍÊÂ ÒÎ˚¯‡ÎË Ë
ÔðËıÓ‰ËÎË!

ÄðıËÂÔËÒÍÓÔ Öãñ
‰-ð ù‰ÏÛÌ‰ ê‡Úˆ

é· ˝ÚÓÈ ÍÌË„Â

ÑÓðÓ„ËÂ ·ð‡Ú¸fl Ë ÒÂÒÚð˚!
ïÓÚfl ̋ Ú‡ ÍÌË„‡ Ë Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl «ë·ÓðÌËÍÓÏ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ»,
ÓÌ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÓ·ð‡ÌËÂÏ ıÓð‡ÎÓ‚, „ËÏÌÓ‚ Ë
‰ÛıÓ‚Ì˚ı ÔÂÒÌÂÈ, ÌÓ Ë ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·fl ðfl‰ ‰ðÛ„Ëı
‚‡ÊÌ˚ı ð‡Á‰ÂÎÓ‚. ëðÂ‰Ë ÌËı: ÛÚðÂÌÌËÂ Ë ‚Â˜ÂðÌËÂ
ÏÓÎËÚ‚˚, ÏÓÎËÚ‚˚ Ì‡ ð‡ÁÎË˜Ì˚Â ÒÎÛ˜‡Ë ÊËÁÌË, å‡Î˚È
Í‡ÚÂıËÁËÒ å‡ðÚËÌ‡ ã˛ÚÂð‡ Ë ÒÔð‡‚Ó˜Ì˚È Ï‡ÚÂðË‡Î ÔÓ
ËÒÚÓðËË ˆÂðÍÓ‚Ì˚ı ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ. èÓ‰ðÓ·Ì˚È ÒÔËÒÓÍ
ð‡Á‰ÂÎÓ‚ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÌÓÏÂðÓ‚ Ë ÒÚð‡ÌËˆ ‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ‚
íÖåÄíàóÖëäéå ìäÄáÄíÖãÖ ‚ ÍÓÌˆÂ Ò·ÓðÌËÍ‡. í‡Ï
ÊÂ ÔðË‚Ó‰ËÚÒfl ÄãîÄÇàíçõÖ ìäÄáÄíÖãà
ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ Ì‡ ðÛÒÒÍÓÏ Ë ËÌÓÒÚð‡ÌÌÓÏ flÁ˚Í‡ı.
çËÊÂ Ï˚ ÔðË‚Ó‰ËÏ ÌÂÍÓÚÓð˚Â ðÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Ë
ð‡Á˙flÒÌÂÌËfl, Í‡Ò‡˛˘ËÂÒfl ÍÓÌÍðÂÚÌ˚ı ð‡Á‰ÂÎÓ‚.

èÂÒÌÓÔÂÌËfl

èÂÒÌÓÔÂÌËfl ð‡Á‰ÂÎÂÌ˚ ÔÓ ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ð‡Á‰ÂÎ‡Ï.
èðËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸ ÚÓ„Ó ËÎË ËÌÓ„Ó ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl Í
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÏÛ ð‡Á‰ÂÎÛ ˜‡ÒÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂ
ÌÂÔðÂðÂÍ‡ÂÏ˚Ï Á‡ÍÓÌÓÏ, ‡ ‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ðÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÂÈ.
ÇÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Â ‚ Ò·ÓðÌËÍ ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl ÔÓÁ‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ì˚ ËÁ
ð‡ÁÎË˜Ì˚ı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚: ‰ðÂ‚ÌÂˆÂðÍÓ‚Ì˚Â Ë
ÒðÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚Â ÚÂÍÒÚ˚, ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÂ Â‚‡Ì„ÂÎË˜ÂÒÍËÂ
ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl, ÒÓ‚ðÂÏÂÌÌ˚Â ‰ÛıÓ‚Ì˚Â ÔÂÒÌË (‚ ÚÓÏ ̃ ËÒÎÂ
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Ë ðÓÊ‰ÂÌÌ˚Â ‚ ÒÂÒÚðËÌÒÍËı ˆÂðÍ‚flı). èÂðÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï
ÔÂÒÌÓÔÂÌËÂÏ, „‰Â ˝ÚÓ ·˚ÎÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔðË‚Ó‰ËÚÒfl
ËÌÙÓðÏ‡ˆËfl Ó Â„Ó ‡‚ÚÓð‡ı:
‡‚ÚÓðÂ ÚÂÍÒÚ‡ (í),
‡‚ÚÓðÂ ÏÛÁ˚ÍË (å),
ÔÂðÂ‚Ó‰˜ËÍÂ (è),
‡ Ú‡ÍÊÂ Ó ‚ðÂÏÂÌË Ë ÏÂÒÚÂ Â„Ó ÒÓÁ‰‡ÌËfl, ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚ÓÂ
ËÁ‚ÂÒÚÌÓ.
ÇÒÂ ÚÂÍÒÚ˚ ÔÂ˜‡Ú‡˛ÚÒfl Ò ÌÓÚ‡ÏË, ˜ÚÓ ‰ÓÎÊÌÓ
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·ÎÂ„˜ËÚ¸ Ëı ð‡ÁÛ˜Ë‚‡ÌËÂ Ë ÔÂÌËÂ ‚
ÔðËıÓ‰‡ı. çÂÍÓÚÓð˚Â, ‚ ÏÛÁ˚Í‡Î¸ÌÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Â Ë ËÌÚÂðÂÒÌ˚Â ıÓð‡Î˚, ‰‡˛ÚÒfl ‚
˜ÂÚ˚ðÂı„ÓÎÓÒÌÓÏ ËÁÎÓÊÂÌËË.
çÂÍÓÚÓð˚Â ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl ‰‡˛ÚÒfl ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı
ÏÛÁ˚Í‡Î¸Ì˚ı ËÎË ÚÂÍÒÚÓ‚˚ı ‚‡ðË‡ÌÚ‡ı, Í‡Ê‰˚È ËÁ ÌËı,
‚ÔðÓ˜ÂÏ, ËÏÂÂÚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚È ÌÓÏÂð.
íÂÍÒÚ˚ ðfl‰‡ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ó˜ÂÌ¸ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ı
Ë ÔÓÔÛÎflðÌ˚ı ‚ Ì‡¯Ëı Ó·˘ËÌ‡ı, ÔðË‚Ó‰flÚÒfl ‚ ÌÓ‚˚ı,
ÎË·Ó ‚ ËÒÔð‡‚ÎÂÌÌ˚ı ÔÂðÂ‚Ó‰‡ı . ÅÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ,
ÔÓÌ‡‰Ó·ËÚÒfl ‚ðÂÏfl Ë ÚÂðÔÂÌËÂ, ̃ ÚÓ·˚ ÔðË‚˚ÍÌÛÚ¸ Í ÌËÏ,
ÌÓ ÔÓ ·Ó„ÓÒÎÓ‚ÒÍËÏ Ë ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÓÓ·ð‡ÊÂÌËflÏ
‚ÌÂÒÚË ËÁÏÂÌÂÌËfl ·˚ÎÓ ÒÓ‚Âð¯ÂÌÌÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ.
ÑÎfl ÏÌÓ„Ëı ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı Ì‡ ÌÂÏÂˆÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ, ÔðË‚Ó‰ËÚÒfl Ë ÌÂÏÂˆÍÓflÁ˚˜Ì‡fl ‚ÂðÒËfl .
çÂÍÓÚÓð˚Â ‚‡ÊÌÂÈ¯ËÂ Ë ËÁ‚ÂÒÚÌÂÈ¯ËÂ ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl
ÔÛ·ÎËÍÛ˛ÚÒfl Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı flÁ˚Í‡ı. ùÚÓ ‚‡ÊÌÓ ‰Îfl
ËÒÔÓÎÌÂÌËfl Ì‡ ‚ÒÚðÂ˜‡ı Ò Ì‡¯ËÏË ·ð‡Ú¸flÏË Ë ÒÂÒÚð‡ÏË
ËÁ ‰ðÛ„Ëı (‚ ÚÓÏ ̃ ËÒÎÂ Á‡ðÛ·ÂÊÌ˚ı) ÔðËıÓ‰Ó‚ Ë ̂ ÂðÍ‚ÂÈ.
Ç ÔÂð‚ÓÏ ÔðËÎÓÊÂÌËË ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÈÚË ÌÂÍÓÚÓð˚Â
ÎËÚÛð„Ë˜ÂÒÍËÂ ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl Ë ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ËÁ·ð‡ÌÌ˚Â ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl í˝ÁÂ. ÇÒÂ ˝ÚË ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ËÏÂ˛Ú
ÒÍ‚ÓÁÌÛ˛ ÌÛÏÂð‡ˆË˛.

åÓÎËÚ‚˚

ê‡Á‰ÂÎ ÓÚÍð˚‚‡˛Ú ÛÚðÂÌÌËÂ Ë ‚Â˜ÂðÌËÂ ÏÓÎËÚ‚˚, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ ÛÚðÂÌÌflfl Ë ‚Â˜ÂðÌflfl ÏÓÎËÚ‚˚ å‡ðÚËÌ‡ ã˛ÚÂð‡
äðÓÏÂ ÌËı, ‚ ð‡Á‰ÂÎÂ ÔÛ·ÎËÍÛ˛ÚÒfl ÏÓÎËÚ‚˚ Ì‡ ð‡ÁÌ˚Â
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ÒÎÛ˜‡Ë ÊËÁÌË, ð‡ÒÒ˜ËÚ‡ÌÌ˚Â Ì‡ ÎË˜ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
‚ÂðÛ˛˘ËÏË, ÒðÂ‰Ë ÌËı ÓÒÓ·Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚‰ÂÎËÚ¸ ÏÓÎËÚ‚˚
‰Îfl ‰ÂÚÂÈ Ë Ò ‰ÂÚ¸ÏË – ˝ÚÓÚ ð‡Á‰ÂÎ ÒÓÔðÓ‚ÓÊ‰‡ÂÚÒfl
Ó·¯ËðÌ˚ÏË ÔÓflÒÌÂÌËflÏË Ë ðÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏË.

äðÂ˘ÂÌËÂ ‚ ˝ÍÒÚðÂÌÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı

ÖÒÎË ÍÚÓ-ÎË·Ó ÚflÊÂÎÓ ·ÓÎÂÌ ËÎË Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔðË ÒÏÂðÚË
Ë ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ËÎË ÓÌ‡ ÊÂÎ‡˛Ú ÔðËÌflÚ¸ Ò‚.
äðÂ˘ÂÌËÂ, ÌÓ ÂÒÚ¸ ÓÔ‡ÒÂÌËÂ, ˜ÚÓ Ô‡ÒÚÓð ÌÂ ÒÏÓÊÂÚ
ÔðË·˚Ú¸ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚Ó‚ðÂÏfl, ÚÓ ÒÓ‚Âð¯ËÚ¸ ˝ÚÓ í‡ËÌÒÚ‚Ó
fl‚ÎflÂÚÒfl Ôð‡‚ÓÏ Ë ‰‡ÊÂ Ó·flÁ‡ÌÌÓÒÚ¸˛ Î˛·Ó„Ó
ÍðÂ˘ÂÌÌÓ„Ó. äð‡ÚÍËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ Â„Ó ÒÓ‚Âð¯ÂÌË˛ ‚˚
ÔðÓ˜ÚÂÚÂ ‚ ˝ÚÓÏ ð‡Á‰ÂÎÂ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ‚‡ÊÌÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl
ÙÓðÏÛÎ‡ «ÇÓ ËÏfl éÚˆ‡ Ë ë˚Ì‡ Ë ë‚flÚÓ„Ó ÑÛı‡», ÍÓÚÓð‡fl,
Í‡Í Ë ‚ÓÁÎË‚‡ÌËÂ ‚Ó‰˚, ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÓÔÛÒÍ‡Ú¸Òfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â
‚˚Á‰ÓðÓ‚ÎÂÌËfl ÍðÂ˘ÂÌÌÓ„Ó ÒÓ‚Âð¯ÂÌÌÓÂ Ú‡ÍËÏ
Ó·ð‡ÁÓÏ äðÂ˘ÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÔÓ‰Ú‚ÂðÊ‰ÂÌÓ (ÌÓ ÌÂ
ÔÓ‚ÚÓðÂÌÓ!) Ô‡ÒÚÓðÓÏ ËÎË ÔðÓÔÓ‚Â‰ÌËÍÓÏ Ì‡
·Ó„ÓÒÎÛÊÂÌËË.

å‡Î˚È Í‡ÚÂıËÁËÒ

å‡Î˚È Í‡ÚÂıËÁËÒ fl‚ÎflÂÚÒfl Ó‰ÌËÏ ËÁ ‚‡ÊÌÂÈ¯Ëı
‚ÂðÓËÒÔÓ‚Â‰Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ Ö‚‡Ì„ÂÎË˜ÂÒÍÓ-
Î˛ÚÂð‡ÌÒÍÓÈ ñÂðÍ‚Ë. ïÓðÓ¯ÂÂ ÁÌ‡ÍÓÏÒÚ‚Ó Ò ÌËÏ
(‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÁÌ‡ÌËÂ Ì‡ËÁÛÒÚ¸) ÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ‚ÒÂı
‚ÂðÛ˛˘Ëı Ì‡¯ÂÈ ñÂðÍ‚Ë.

àÁ·ð‡ÌÌ˚Â ·ËÓ„ð‡ÙËË. íÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ Ë ‡ÎÙ‡‚ËÚÌ˚È
ÛÍ‡Á‡ÚÂÎË

á‰ÂÒ¸ ‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ËÁ·ð‡ÌÌ˚Â ·ËÓ„ð‡ÙËË ‡‚ÚÓðÓ‚
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ı ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ. áÌ‡ÍÓÏÒÚ‚Ó Ò ËÒÚÓðËÂÈ
ÊËÁÌË ˆÂðÍÓ‚Ì˚ı ÔÓ˝ÚÓ‚ Ë ÍÓÏÔÓÁËÚÓðÓ‚, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ,
ÔÓÏÓÊÂÚ ‚‡Ï ÎÛ˜¯Â ÔÓÌflÚ¸ ÒÓÁ‰‡ÌÌ˚Â ËÏË
ÔðÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.
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ìÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚

àÁ Ò·ÓðÌËÍ‡ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ «ÉËÏÌ˚ Ì‡‰ÂÊ‰˚» (Ö‚ðÓ-ÄÁË‡ÚÒÍÓÂ
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ñÂðÍ‚Ë ıðËÒÚË‡Ì ‡‰‚ÂÌÚËÒÚÓ‚ ÒÂ‰¸ÏÓ„Ó ‰Ìfl, 1997)
ÔÂðÂÌflÚ˚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl (‚ ÒÍÓ·Í‡ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
ÌÓÏÂð ËÁ ‰‡ÌÌÓ„Ó Ò·ÓðÌËÍ‡):
52 (103), 14 (67), 331 (242), 207 (239), 19 (243), 101 (5), 6 (321), 81
(110) 195 (238), 61 (166), 111 (261), 18 (125), 311 (157), 186 (200),189
(182), 290 (21), 85 (111), 203 (208), 93 (306), 31 (45), 1 (6), 72
(227), 313 (133), 50 (97), 69 (63), 303 (143), 182 (247), 213 (252),
372 (154), 303 (143), 372 (154), 338 (184), 268 (218), 335 (175), 371
(240), 181 (265), 113 (7), 192 (182), 86 (108), 151 (202), 307 (144),
297 (194), 12 (122), 4 (304), 71 (219), 295 (135), 7 (311), 379 (158),
30 (38), 238 (222), 98 (168), 9 (308), 28 (41), 139 (266), 53 (341),
318 (162), 363 (49), 326 (215), 339 (179).

àÁ Ò·ÓðÌËÍ‡ ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ «Evangelisches Gesangbuch»
(Ausgabe für die Evangelisch-Lutherischen Kirchen in Bayern
und Thüringen) ÔÂðÂÌflÚ˚ ÌÂÏÂˆÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÔÂÒÌÓÔÂÌËÈ (‚ ÒÍÓ·Í‡ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÌÓÏÂð ËÁ EG):
1 (179), 2 (161), 3 (155), 5 (165), 7 (347), 12 (171), 13 (157), 16
(163), 17 (16), 18 (8), 19 (6), 20 (1), 22 (10), 23 (12), 24 (11), 25 (7),
33 (24), 34 (25), 35 (30), 36 (37), 37 (44), 39 (27), 41 (46), 43 (55),
44 (23), 48 (45), 56 (58), 57 (64), 58 (61), 60 (63), 61 (65), 70 (63),
64 (67), 67 (69), 70 (403), 72 (85), 73 (83), 74 (81), 78 (76), 81 (95),
86 (96), 90 (107), 91 (115), 94 (98), 95 (100), 99 (111), 101 (101),
102 (105), 104 (122), 109 (125), 116 (140), 123 (147), 124 (149), 131
(532), 132 (200), 137 (218), 138 (223), 140 (214), 142 (215), 151
(400), 163 (496), 165 (238), 170 (503), 172 (511), 137 (437), 174
(443), 176 (453), 178 (467), 179 (484), 182 (488), 185 (482), 187
(477), 188 (299), 189 (343), 201 (233), 208 (264), 216 (362), 228
(396), 231 (357), 233 (351), 234 (354), 237 (391), 253 (395), 261
(376),  262 (365), 263 (369), 268 (397), 273 (366), 278 (364), 279
(346), 282 (361), 285 (596), 286 (530), 287 (518), 293 (528), 294
(526), 295 (527), 296 (317), 297 (321), 301 (324), 302 (325), 305
(289), 208 (328), 309 (318), 310 (330), 316 (243), 321 (331).

(Ausgabe für
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èÂÒÌÓÔÂÌËfl

T: Allein Gott in der Höh; ç. ÑÂˆËÛÒ, 1525
M: ÉÂðÏ‡ÌËfl, 1539

2. íÂ·fl, ÒÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ ÇÒÂ·Î‡„ÓÈ, / å˚ ÒÎ‡‚ËÏ Á‡ ‰‡flÌ¸fl; /
í‚ÓÂÈ ‚ÒÂÒËÎ¸ÌÓ˛ ðÛÍÓÈ / í˚ ‰ÂðÊË¯¸ ÏËðÓÁ‰‡Ì¸Â; /
çÓ ÍÚÓ ÊÂ ‚Î‡ÒÚ¸ í‚Ó˛ ÔÓÒÚË„? / çÂÔÓÒÚËÊËÏ ‚ ‰ÂÎ‡ı
ë‚ÓËı / í˚, ÅÓÊÂ ÇÒÂÏÓ„Û˘ËÈ!
3. éÚˆ‡ Ö‰ËÌÓðÓ‰Ì˚È ë˚Ì, / ïðËÒÚÓÒ, ÉÓÒÔÓ‰¸,
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸! / í˚ ‚ ÒÍÓð·Ë ÒÚð‡Ê‰Û˘Ëı Ó‰ËÌ, / é‰ËÌ

1
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ÎË¯¸ ìÚÂ¯ËÚÂÎ¸. / é, ÅÓ„, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, Í‡Ê‰˚È ˜‡Ò / í˚
Ì‡Ôð‡‚ÎflÈ ÍÓ ·Î‡„Û Ì‡Ò! / èÓÏËÎÛÈ Ì‡Ò, Ó ÅÓÊÂ!
4. é ÑÛı ë‚flÚÓÈ! ãË¯¸ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / à ÏÓ˘¸ í‚Ófl
ÒÔ‡Ò‡ÂÚ; / Ñ‡È ÒËÎÛ „ðÂı Ì‡Ï ÔÓ·ÂÊ‰‡Ú¸, / äÓ„‰‡ ÓÌ
ËÒÍÛ¯‡ÂÚ, / á‡ Ì‡Ò ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ì‡¯ ïðËÒÚÓÒ /
åÛ˜ÂÌ¸fl, ÍðÂÒÚ Ë ÒÏÂðÚ¸ ÔÓÌÂÒ; /Ì‡ ÚÓ Ï˚ ÛÔÓ‚‡ÂÏ.

1. Allein Gott in der Höh sei Ehr / und Dank für seine Gnade, /
darum dass nun und nimmermehr / uns rühren kann kein
Schade. /Ein Wohlgefalln Gott an uns hat; / nun ist groß Fried
ohn Unterlass, / all Fehd hat nun ein Ende.
2. Wir loben, preisn, anbeten dich; / für deine Ehr wir danken, /
dass du, Gott Vater, ewiglich / regierst ohn alles Wanken. / Ganz
ungemessn ist deine Macht, / allzeit geschieht, was du bedacht.
/ Wohl uns solch eines Herren!
3. O Jesu Christ, Sohn eingeborn / des allerhöchsten Vaters, /
Versöhner derer, die verlorn, / du Stiller unsers Haders, / Lamm
Gottes, heilger Herr und Gott: / nimm an die Bitt aus unsrer Not,
/ erbarm dich unser aller.
4. O Heilger Geist, du höchstes Gut, / du allerheilsamst’ Tröster:
/ vor Teufels G’walt fortan behüt, / die Jesus Christ erlöset /
durch große Mart’r und bittern Tod; / abwend all unsern Jamm’r
und Not! / Darauf wir uns verlassen.

T: Liebster Jesu, wir sind hier; í.äÎ‡ÛÁÌËÚˆÂð, 1663
M: à.ê.ÄÎÂ, 1664

2
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2. ìÏ Ì‡¯ ‚Ò˛‰Û ÓÍðÛÊÂÌ, / ä‡Í Ë ÁÌ‡Ì¸Â Ì‡¯Â Ú¸ÏÓ˛.
/ èÛÒÚ¸ ÊÂ ÓÁ‡ðËÚÒfl ÓÌ / àÒÚËÌÓÈ í‚ÓÂÈ Ò‚flÚÓ˛! / í˚
Í ‰Ó·ðÛ Ì‡Ò Ì‡Ôð‡‚ÎflÂ¯¸, / í˚ ·Î‡„ÓÂ ‚ÒÂ Ò‚Âð¯‡Â¯¸!
3. ë‚ÂÚ ÓÚ Ò‚ÂÚ‡, ‚Â˜Ì˚È ÅÓ„, / éÚ éÚˆ‡ Í Ì‡Ï ‚ ÏËð
ÔðË¯Â‰¯ËÈ, / åÓÎËÏ Ï˚, ˜ÚÓ· í˚ ÔÓÏÓ„ / ëÎÛ¯‡Ú¸
Ì‡Ï Ò ÓÚÍð˚Ú˚Ï ÒÂð‰ˆÂÏ. / í‡Í, ÏÓÎflÒ¸, Í íÂ·Â ‚Á˚‚‡ÂÏ,
/ ç‡ íÂ·fl ÎË¯¸ ÛÔÓ‚‡ÂÏ!

1. Liebster Jesu, wir sind hier, / dich und dein Wort anzuhören; /
lenke Sinnen und Begier / auf die süßen Himmelslehren, / dass
die Herzen von der Erden / ganz zu dir gezogen werden.
2. Unser Wissen und Verstand / ist mit Finsternis verhüllet, / wo
nicht deines Geistes Hand / uns mit hellem Licht erfüllet; / Gutes
denken, tun und dichten / musst du selbst in uns verrichten.
3. O du Glanz der Herrlichkeit, / Licht vom Licht, aus Gott
geboren: / mach uns allesamt bereit, / öffne Herzen, Mund und
Ohren; / unser Bitten, Flehn und Singen / lass, Herr Jesu, wohl
gelingen.

                                     T:ÇËÎ¸„ÂÎ¸Ï II ë‡ÍÒÓÌÒÍËÈ (?),1648
å:ÉÂðÎËˆ, 1628

3
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2. é, ÓÒ‚flÚË ÛÒÚ‡ í˚ ‚ÌÓ‚¸, / ëÂð‰ˆ‡ Í ÏÓÎËÚ‚Â
ÔðË„ÓÚÓ‚¸, / Ñ‡ðÛÈ Ì‡Ï ‚Âð˚ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸, / Ñ‡È, ÅÓÊÂ,
Ì‡Ï íÂ·fl ÔÓÁÌ‡Ú¸!
3. Ñ‡È Ì‡Ï ÛÁðÂÚ¸ íÂ·fl ÔÓÚÓÏ / ÇÓ ‚ÒÂÏ ‚ÂÎË˜ËË í‚ÓÂÏ,
/ ë ÌÂ·ÂÒÌ˚Ï ıÓðÓÏ ‰‡È ‚ÓÒÔÂÚ¸ / ï‚‡ÎÛ íÂ·Â ÚÂÔÂð¸ Ë
‚ÔðÂ‰¸!

1. Herr Jesu Christ, dich zu uns wend, / dein Heilgen Geist du zu
uns send; / mit Hilf und Gnad er uns regier / und uns den Weg
zur Wahrheit führ.
2. Tu auf den Mund zum Lobe dein, / bereit das Herz zur Andacht
fein, / den Glauben mehr, stärk den Verstand, / dass uns dein
Nam werd wohlbekannt,
3. bis wir singen mit Gottes Heer: / „Heilig, heilig ist Gott der
Herr!” / und schauen dich von Angesicht / in ewger Freud und
sel’gem Licht.
4. Ehr sei dem Vater und dem Sohn, / dem heilgen Geist in einem
Thron; / der Heiligen Dreieinigkeit / sei Lob und Preis in
Ewigkeit.

 í Ë å: Ö.ÉÂ·ı‡ð‰Ú
è: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚

4
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2. ÖÒÎË ÌÂÔð‡‚‰‡ ÔÓÚÂðflÌÌ˚ı ‰ÌÂÈ / åÛ˜ËÚ ‚‡Ò ‚
Úfl„ÓÒÚÌ˚È ˜‡Ò, /ÇÂð¸ÚÂ ‚ÒÂÏ ÒÂð‰ˆÂÏ Ë ‚ÂðÓ˛ ‚ÒÂÈ: /
ÅÓ„ Ì‡Ò ÓÚ „Ë·ÂÎË ÒÔ‡Ò.
êÂÙðÂÌ: ÅÓ„ Ì‡Ò ÓÚ „Ë·ÂÎË cÔ‡Ò! / ÅÓ„ Ì‡Ò ÓÚ „Ë·ÂÎË
cÔ‡Ò! / Ñ‡! ÅÓ„ Ì‡Ò Ì‡‚ÂÍË ÔðÓÒÚËÎ ‚Ó ïðËÒÚÂ, / ÅÓ„ Ì‡Ò
ÓÚ „Ë·ÂÎË ÒÔ‡Ò!
3. ÖÒÎË ÔÓ‰ Ïð‡ÍÓÏ ÊËÚÂÈÒÍËı ÒÍÓð·ÂÈ / èÎ‡ÏÂÌ¸
Ì‡‰ÂÊ‰˚ ÔÓ„‡Ò, / ÇÒÔÓÏÌËÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ıÓÚ¸ Ï˚ÒÎ¸˛ Ò‚ÓÂÈ:
/ ÅÓ„ Ì‡Ò ÓÚ „Ë·ÂÎË ÒÔ‡Ò.
êÂÙðÂÌ
4. ÖÒÎË ÔðË ‚Ë‰Â ÒÓ·Î‡ÁÌÓ‚ ÁÂÏÌ˚ı / ëÎ‡·˚È ÒÏÛ˘‡ÂÚÒfl
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„Î‡Á – /ëÎÓ‚Ó ‰‡ ÒÎ˚¯ËÚÒfl ‚ ˜Û‚ÒÚ‚‡ı ÔðÓÒÚ˚ı: / ÅÓ„
Ì‡Ò ÓÚ „Ë·ÂÎË ÒÔ‡Ò.
êÂÙðÂÌ

T: Gott ist gegenwärtig; É.íÂðÒÚÂ„ÂÌ, 1729 è: ê.ÑËÁÂð
å: à.çÂ‡Ì‰Âð, 1680

2. ÅÓÊÂ, ÒÛ˘ËÈ Ò Ì‡ÏË, / Ç ‚˚¯ÌËı ıÂðÛ‚ËÏ˚ / ÑÌÂÏ Ë
ÌÓ˜¸˛ ÚÂ·Â ÒÎÛÊ‡Ú. / ë‚flÚ, Ò‚flÚ, Ò‚flÚ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸! / ëÎ‡‚Û
‚ÓÒÔÂ‚‡˛Ú / ÄÌ„ÂÎ˚ ‚ ÌÂ·ÂÒÌÓÏ ıÓðÂ. / ÅÓÊÂ Ì‡¯, /
ç‡Ò ÛÒÎ˚¯¸! / å˚ ÒÏËðÂÌÌÓ ÔðÓÒËÏ / à ı‚‡ÎÛ
ÔðËÌÓÒËÏ.
3. éÚðÂÍ‡ÂÏÒfl Ï˚ / éÚ ‚ÒÂ„Ó Ú˘ÂÒÎ‡‚¸fl, / éÚ ÁÂÏÌ˚ı
ÛÚÂı Ì‡‚Â˜ÌÓ. / ç‡¯Ë ÔÓÏ˚¯ÎÂÌ¸fl / à ÊÂÎ‡Ì¸fl ÒÂð‰ˆ‡
/ Ç ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ íÂ·Â ÔðËÌÓÒËÏ. / íÓÎ¸ÍÓ í˚ – /
ç‡¯ ÉÓÒÔÓ‰¸, / ç‡¯ ÅÓ„ Ë ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / ëÎ‡‚Ì˚È
ËÒÍÛÔËÚÂÎ¸!

5
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4. ü ‚ÓÒÔÂÚ¸ ıÓÚÂÎ ·˚ / èÂÒÌ¸ ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸fl /
ñ‡ðÒÚ‚ÂÌÌÓÈ í‚ÓÂÈ èðËðÓ‰Â./ ü · ıÓÚÂÎ, Í‡Í ‡Ì„ÂÎ, /
Å˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ Ò íÓ·Ó˛, / ÇË‰ÂÚ¸ ÎËÍ í‚ÓÈ ÔðÂ‰ ÒÓ·Ó˛. /
Ñ‡È ÊÂ ÏÌÂ / ÇÌÓ‚¸ Ë ‚ÌÓ‚¸ / Å˚Ú¸ íÂ·Â ÎË¯¸ ‚ ð‡‰ÓÒÚ¸,
/ ÅÓÊÂ, ÏÓfl ëÎ‡‰ÓÒÚ¸!
5. ÇÓÁ‰Ûı, ˜ÚÓ ÒÓ·Ó˛ / ÇÂÒ¸ ÏËð Ì‡ÔÓÎÌflÂÚ, / Ç çÂÏ
ÊË‚ÂÏ Ï˚ ÓÚ ðÓÊ‰ÂÌ¸fl, / éÍÂ‡Ì ·ÂÁ·ðÂÊÌ˚È, / ÇÒÂı
˜Û‰ÂÒ ˜Û‰ÂÒÌÂÈ, / í˚ ÏÂÌfl ‚ÓÒÔðËÌflÎ. / ü ‚ íÂ·Â, / í˚
‚Ó ÏÌÂ, / èÛÒÚ¸ ÒÓ‚ÒÂÏ ËÒ˜ÂÁÌÛ, / çÓ Û‚ËÊÛ ÅÂÁ‰ÌÛ!
6. í˚ ‚ÒÂ ÔðÓÌËÍ‡Â¯¸, / ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÛÒÚ¸ Ò‚ÂÚ í‚ÓÈ /
åÓÂ„Ó ÎËˆ‡ ÍÓÒÌÂÚÒfl. / ä‡Í ˆ‚ÂÚÓ˜ÂÍ ÌÂÊÌ˚È / èÓ‰
ÎÛ˜‡ÏË ÒÓÎÌˆ‡ / ê‡ÒÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÒÔÓÍÓÈÌÓ, / í‡Í Ë ÏÌÂ /
Ñ‡È ‚ íÂ·Â / íËıÓ ð‡ÒÔÛÒÚËÚ¸Òfl, / ê‡‰ÓÒÚÌÓ ð‡ÒÍð˚Ú¸Òfl!
7. ÉÓÒÔÓ‰Ë, ‚ÓÈ‰Ë ÊÂ / èÓÒÍÓðÂÂ ‚ ‰ÓÏ ÏÓÈ / à ÊË‚Ë
‚Ó ÏÌÂ,  ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸. / í˚ ÍÓ ÏÌÂ ‚ÒÂı ·ÎËÊÂ, / Ñ‡È
íÂ·fl ÏÌÂ ‚Ë‰ÂÚ¸, / óÚÓ· Î˛·ËÎ íÂ·fl fl ‚Â˜ÌÓ. / à
ÒÂÈ˜‡Ò, / à ‚ÒÂ„‰‡, / Ñ‡È íÂ·fl Á‡ÏÂÚËÚ¸ / à ÔÓÍÓðÌÓ
‚ÒÚðÂÚËÚ¸!

1. Gott ist gegenwärtig. / Lasset uns anbeten, / und in Ehrfurcht
vor ihn treten. / Gott ist in der Mitte. / Alles in uns schweige /
und sich innigst vor ihm beuge. / Wer ihn kennt, / wer ihn nennt,
/ schlag die Augen nieder; / kommt, ergebt euch wieder.
2. Gott ist gegenwärtig, / dem die Cherubinen / Tag und Nacht
gebücket dienen. / Heilig, heilig, heilig! / singen ihm zur Ehre /
aller Engel hohe Chöre. / Herr, vernimm, / unsre Stimm, / da
auch wir Geringen / unsre Opfer bringen.
3. Wir entsagen willig / allen Eitelkeiten, / aller Erdenlust und
Freuden. / Da liegt unser Wille, / Seele, Leib und Leben / dir
zum Eigentum ergeben. / Du allein, / sollst es sein, / unser Gott
und Herre, / dir gebührt die Ehre.
4. Majestätisch Wesen, / möchte ich recht dich preisen / und im
Geist dir Dienst erweisen. / Möcht ich wie die Engel / immer vor
dir stehen / und dich gegenwärtig sehen. / Lass mich dir / für
und für / trachten zu gefallen, / liebster Gott, in allem.
5. Luft, die alles füllet, / drin wir immer schweben, / aller Dinge
Grund und Leben, / Meer ohn Grund und Ende, / Wunder aller
Wunder: / ich senk mich in dich hinunter. / Ich in dir, / du in
mir, / lass mich ganz verschwinden, / dich nur sehn und finden.
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6. Du durchdringest alles; / lass dein schönstes Lichte, / Herr,
berühren mein Gesichte. / Wie die zarten Blumen / willig sich
entfalten / und der Sonne stille halten, / lass mich so, / still und
froh / deine Strahlen fassen / und dich wirken lassen.
7. Mache mich einfältig, / innig, abgeschieden, / sanft und still in
meinem Frieden; / mach mich reines Herzens, / dass ich deine
Klarheit / schauen mag in Geist und Wahrheit; / lass mein Herz
/ himmelwärts / wie ein’ Adler schweben / und in dir nur leben.
8. Herr, komm in mir wohnen, / lass mein’ Geist auf Erden / dir
ein Heiligtum noch werden; / komm, du nahes Wesen, / dich in
mir verkläre, / dass ich dich stets lieb und ehre. / Wo ich geh, /
sitz und steh, / lass mich dich erblicken / und vor dir mich bücken.

T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Liebster Jesu, wir sind hier;
í.äÎ‡ÛÁÌËÚˆÂð, 1663
M: Ñ.ë.ÅÓðÚÌflÌÒÍËÈ

6
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2. á‰ÂÒ¸ ‚ÒÂ Ï˚ – ˜‡‰‡ Á‡·ÎÛÊ‰ÂÌ¸fl, / á‰ÂÒ¸ ‚ÒÂ „ðÂı‡
Ó·˙flÚ˚  Ú¸ÏÓÈ, / èÓÍ‡ Ì‡Ò Ò‚ÂÚÓÏ ÓÚÍðÓ‚ÂÌ¸fl / çÂ
ÔðÓÒ‚ÂÚËÚ í‚ÓÈ ÑÛı ë‚flÚÓÈ. / ÅÎ‡„ËÂ Ï˚ÒÎË Ë ÊÂÎ‡Ì¸fl,
/ ÑÓ·ðÓ – í‚ÓË, ÉÓÒÔÓ‰¸, ‰‡flÌ¸fl.
3. í˚ ë‚ÂÚ ÓÚ ë‚ÂÚ‡, ÅÓ„ èðÂ‰‚Â˜Ì˚È, / Ö‰ËÌÓðÓ‰Ì˚È
ÅÓ„‡ ë˚Ì! / ÇÌflÚ¸ ÒÎÓ‚Û Ò ‚ÂðÓ˛ ÒÂð‰Â˜ÌÓÈ / í˚
ÏÓÊÂ¯¸ ÒËÎÛ ‰‡Ú¸ é‰ËÌ. / ÉÓÒÔÓ‰¸, ÔðËÏË ÏÓÂ ÏÓÎÂÌ¸Â
/ à ‰‡È ‚ íÂ·Â ÏÌÂ ÛÚÂ¯ÂÌ¸Â.

                   T: Ach bleib mit deiner Gnade; â.òÚÂ„Ï‡ÌÌ, 1627
M: å.ÇÛÎ¸ÔËÛÒ, 1609

7
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2. èðÂ·Û‰¸ ë‚ÓËÏ í˚ ëÎÓ‚ÓÏ, / é ÅÓÊÂ, ‚ Ì‡Ò, ˜ÚÓ· Ï˚
/ ÇÒÂ„‰‡ ÂÏÛ ‚ÌËÏ‡ÎË / à ·˚ÎË ÒÔ‡ÒÂÌ˚!
3. èðÂ·Û‰¸ ë‚ÓËÏ ÒËflÌ¸ÂÏ / í˚ ‚ Ì‡Ò, Ó Ò‚ÂÚ‡ ë‚ÂÚ, /
óÚÓ·, ËÒÚËÌÂ ‚ÌËÏ‡fl, / ç‡¯ ÒÎ‡·˚È ‰Ûı ÓÍðÂÔ!
4. èðÂ·Û‰¸ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸ÂÏ / ë‚ÓËÏ Ì‡‰ Ì‡ÏË í˚, / à
‰‡È Í íÂ·Â ÒÚðÂÏÎÂÌ¸Â / Ç ‰ÓÎËÌÂ ÒÛÂÚ˚!
5. èðÂ·Û‰¸ ‚ Ì‡Ò ÌÂËÁÏÂÌÌÓ / ã˛·Ó‚¸˛ Ë ‰Ó·ðÓÏ, / à Í
ÊËÁÌË Ì‡Ò ÌÂÚÎÂÌÌÓÈ / ÇÂ‰Ë ë‚ÓËÏ ÔÛÚÂÏ!

1. Ach bleib mit deiner Gnade / bei uns, Herr Jesu Christ, / dass
uns hinfort nicht schade / des bösen Feindes List.
2. Ach bleib mit deinem Worte / bei uns, Erlöser wert, / dass uns
sei hier und dorte / dein Güt und Heil beschert.
3. Ach bleib mit deinem Glanze / bei uns, du wertes Licht; / dein
Wahrheit uns umschanze, / damit wir irren nicht.
4. Ach bleib mit deinem Segen / bei uns, du reicher Herr; / dein
Gnad und alls Vermögen / in uns reichlich vermehr.
5. Ach bleib mit deinem Schutze / bei uns, du starker Held, /
dass uns der Feind nicht trutze / noch fäll die böse Welt.
6. Ach bleib mit deiner Treue / bei uns, mein Herr und Gott; /
Beständigkeit verleihe, / hilf uns aus aller Not.

í:î.äðÓÒ·Ë
å:ÑÊ.ëÛËÌË

8
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2. ä‡Í éÌ ‚ ÔÛÒÚ˚ÌÂ ÔÓÒÚËÎÒfl. / ä‡Í ËÒÍÛ¯‡ÂÏ Ú‡Ï ·˚Î,
/ ä‡Í ÔðÂÚÂðÔÂÎ, ð‡ÒÒÍ‡ÊË ÏÌÂ, / à Í‡Í Á‡ Ì‡Ò ÔÓ·Â‰ËÎ.
/ ä‡Í éÌ ·ÂÁ ÍðÓ‚‡ ÒÍËÚ‡ÎÒfl, / ÇÒÂÏ ÔÓÏÓ„‡Î ‚ Ëı ÌÛÊ‰Â;
/ ä‡Í éÌ Î˛‰¸ÏË ·˚Î ÓÚ‚ÂðÊÂÌ, / Ç ·Â‰ÌÓÒÚË ÊËÎ Ë ‚
ÚðÛ‰Â.
3. ä‡Í ÍÓ ÍðÂÒÚÛ ÔðË„‚ÓÁ‰ËÎË, / ä‡Í Ì‡ ÍðÂÒÚÂ ÛÏËð‡Î,
/ Ç „ðÓ· Í‡Í Ö„Ó ÔÓÎÓÊËÎË / à Í‡Í ËÁ „ðÓ·‡ ‚ÓÒÒÚ‡Î. /
óÛ‰ÌÛ˛ ÔÓ‚ÂÒÚ¸ ÒÍ‡ÊË ÏÌÂ, / ä‡Í éÌ Î˛‰ÂÈ ‚ÓÁÎ˛·ËÎ;
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/ ëÎ‡‚‡ ‚Ó‚ÂÍË àËÒÛÒÛ, / éÌ Ë ÏÓÈ „ðÂı ËÒÍÛÔËÎ!
êÂÙðÂÌ: ÇÂÒÚ¸ Ó· àËÒÛÒÂ ÒÍ‡ÊË ÏÌÂ, / ÇÒÂ ð‡ÒÒÍ‡ÊË
ÔðÓ çÂ„Ó, / óÛ‰Ì‡fl ÔÓ‚ÂÒÚ¸ ·Î‡„‡fl / ëÂð‰ˆÛ ‰ÓðÓÊÂ
‚ÒÂ„Ó.

2. é ÅÓÊÂ, ·Î‡„Ó‰‡Ú¸˛ / í˚ ÓÒÂÌË ÒÂÈ ıð‡Ï, / èðËÏË ‚
ë‚ÓË Ó·˙flÚ¸fl, / åËð „ðÂ¯Ì˚Ï ‰‡È ÒÂð‰ˆ‡Ï.
3. é ÅÓÊÂ, Ì‡Ò Ó˜‡ÏË / ë‚ÓËÏË ÓÁ‡ðË, / èðÂ·Û‰¸ ‚ÒÂ„‰‡
Ì‡‰ Ì‡ÏË / à ‚Â˜ÌÓ ‚ Ì‡Ò ˆ‡ðË.
4. é ÅÓÊÂ ÏÓÈ, ÏÓÎÂÌ¸fl / í˚ Ì‡¯Ë ÌÂ ÓÚðËÌ¸ / à ‚Â˜ÌÓ„Ó
ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl / ç‡Ò ÌÂ ÎË¯Ë. ÄÏËÌ¸.

íËå:Ö.ÉÂ·ı‡ð‰Ú
è:à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚

9

10
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2. à ÔÛÒÚ¸ í‚Ófl Ò‚flÚ‡fl ‚ÓÎfl / ñ‡ðËÚ ‚Ó ‚ÒÂı Íð‡flı ÁÂÏÎË,
/ ë‚ÓÂ˛ ˘Â‰ðÓ˛ ðÛÍÓ˛ / ç‡ÒÛ˘Ì˚È ıÎÂ· Ì‡Ï
ÌËÒÔÓ¯ÎË!
3. à Ì‡Û˜Ë Ì‡Ò ÒÓ ÒÏËðÂÌ¸ÂÏ / èðÓ˘‡Ú¸ Ó·Ë‰˜ËÍÓ‚
Ò‚ÓËı, / èðÓÒÚË Ì‡Ï Ì‡¯Ë ÒÓ„ðÂ¯ÂÌ¸fl – / å˚ ËÒÍÛÔËÚ¸
ÌÂ ‚ ÒËÎ‡ı Ëı.
4. à ÌÂ ‚‚Â‰Ë ‚Ó ËÒÍÛ¯ÂÌ¸Â, / äÓ„‰‡ ÔðË‰ÂÚ ÚflÊÂÎ˚È
˜‡Ò, / çÓ ÓÚ ÎÛÍ‡‚Ó„Ó ÒÓÏÌÂÌ¸fl / àÁ·‡‚Ë Ì‡Ò, ËÁ·‡‚Ë
Ì‡Ò!

11
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5. íÂ·Â ‰‡ ·Û‰ÂÚ ̃ ÂÒÚ¸ Ë ÒÎ‡‚‡, / ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ ÌÂ·‡ Ë ÁÂÏÎË,
/ í‚ÓÂ ‚ÂÎË˜¸Â Ë ‰ÂðÊ‡‚‡ / ÇÓ ‚ÂÍË ‚Â˜Ì˚Â. ÄÏËÌ¸.

T: Bewahre uns, Gott; Ö. ùÍÂðÚ, 1987. è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚
M: Ä.êÛÚ, 1984

2. ëÔ‡ÒË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ïð‡ÌË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ÅÛ‰¸ Ò
Ì‡ÏË ‚Ó ‚ÒÂı ÒÚð‡‰‡Ì¸flı, / ãËÍ ÔÓÎÌ˚È Î˛·‚Ë / ä Ì‡Ï
Ó·ð‡ÚË, / ÅÛ‰¸ ·ÎËÁÓÍ ‚ ˜‡Ò ËÒÔ˚Ú‡ÌËÈ. / ãËÍ ÔÓÎÌ˚È
Î˛·‚Ë / ä Ì‡Ï Ó·ð‡ÚË, / ÅÛ‰¸ ·ÎËÁÓÍ ‚ ˜‡Ò ËÒÔ˚Ú‡ÌËÈ.
3. ëÔ‡ÒË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ïð‡ÌË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ëðÂ‰¸
ÁÎ‡ ·Û‰¸ Ì‡¯ÂÈ Á‡˘ËÚÓÈ / à ÒËÎÓÈ Î˛·‚Ë / ç‡Ò Ó‰‡ðË,
/ Ç íÂ·Â Ì‡¯‡ ÊËÁÌ¸ ÒÓÍð˚Ú‡. / à ÒËÎÓÈ Î˛·‚Ë / ç‡Ò
Ó‰‡ðË, / Ç íÂ·Â Ì‡¯‡ ÊËÁÌ¸ ÒÓÍð˚Ú‡.
4. ëÔ‡ÒË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ïð‡ÌË Ì‡Ò, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ÅÛ‰¸
Ì‡¯ËÏ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸ÂÏ. / à ÑÛıÓÏ í‚ÓËÏ / ç‡Ò ÓÊË‚Ë
/ à Ì‡¯ËÏ ‚ÌÂÏÎË ÏÓÎÂÌ¸flÏ. / à ÑÛıÓÏ í‚ÓËÏ / ç‡Ò
ÓÊË‚Ë / à Ì‡¯ËÏ ‚ÌÂÏÎË ÏÓÎÂÌ¸flÏ.

12
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1. Bewahre uns Gott, / behüte uns Gott, / sei mit uns auf unseren
Wegen. / Sei Quelle und Brot / in Wüstennot, / sei um uns mit
deinem Segen. / Sei Quelle und Brot / in Wüstennot, / sei um
uns mit deinem Segen.
2. Bewahre uns Gott, / behüte uns Gott, / sei mit uns in allem
Leiden. / Voll Wärme und Licht / im Angesicht, / sei nahe in
schweren Zeiten. / Voll Wärme und Licht / im Angesicht, / sei
nahe in schweren Zeiten.
3. Bewahre uns Gott, / behüte uns Gott, / sei mit uns vor allem
Bösen. / Sei Hilfe, sei Kraft, / die Frieden schafft, / sei in uns, uns
zu erlösen. / Sei Hilfe, sei Kraft, / die Frieden schafft, / sei in
uns, uns zu erlösen.
4. Bewahre uns Gott, / behüte uns Gott, / sei mit uns durch deinen
Segen. / Dein Heiliger Geist, / der Leben verheißt, / sei um uns
auf unseren Wegen. / Dein Heiliger Geist, / der Leben verheißt,
/ sei um uns auf unseren Wegen.

T: Lass mich dein sein und bleiben; H.áÂÎ¸ÌÂÍÂð, 1572
M: M.Te¯Ìep, 1614

13
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Lass mich dein sein und bleiben, / du treuer Gott und Herr, /
von dir lass mich nichts treiben, / halt mich bei deiner Lehr. /
Herr, lass mich nur nicht wanken, / gib mir Beständigkeit; / dafür
will ich dir danken / in alle Ewigkeit.

å:É.ò˛Úˆ, 1628/1661

T: Segne und behüte; Û à.Ö.ÉÓÒÌÂð‡. è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚
M: à.î.îð‡ÌÍÂ, 1750

14
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2. ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÏËÎÛÈ! / é·ÌÓ‚Ë Ì‡Ï ÒËÎ˚. / Ñ‡ ‚Â‰ÂÚ
í‚ÓÈ ÑÛı ë‚flÚÓÈ / ç‡Ò ÒÔ‡ÒÂÌËfl ÚðÓÔÓÈ!
3. ÄÏËÌ¸! ÄÏËÌ¸! ÄÏËÌ¸! / åËð ÉÓÒÔÓ‰ÂÌ¸ Ò Ì‡ÏË! /
ëÂð‰ˆÂ ‚ Ì‡Ò ïðËÒÚÛ ÔÓÂÚ, / éÌ ·˚Î, ÂÒÚ¸ Ë ÒÂ, „ðfl‰ÂÚ!

1. Segne und behüte / uns durch deine Güte! / Herr, erheb dein
Angesicht / über uns und gib uns Licht!
2. Schenk uns deinen Frieden / alle Tag hienieden; / gib uns
deinen guten Geist, / der uns stets zu Christo weist.
3. Amen! Amen! Amen! / Ehre sei dem Namen / unsers Herren
Jesus Christ, / der der Erst und Letzte ist!

                                    å: à.ê.ÄÎÂ, 1664
í: É‡ðÚÏ‡Ì, ï.òÂÌÍ, 168016

25
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1. Unsern Ausgang  segne, Gott, / unsern Eingang gleichermaßen,
/ segne unser täglich Brot, / segne unser Tun und Lassen, / segne
uns mit sel’gem Sterben / und mach uns zu Himmelserben.

T: Die Nacht ist vorgedrungen; â.äÎÂÔÔÂð, 1938
è: à.Å‡ðÒÂ„Ó‚‡ M: â.èÂÚˆÓÎ‰, 1939

2. à ‡Ì„ÂÎ˚ ‚ÒÂ ÒÎÛÊ‡Ú / íÓÏÛ, äÚÓ ÒÚ‡Î ÒÎÛ„ÓÈ, /
åÎ‡‰ÂÌˆÂÏ Ì‡Ï fl‚ËÎÒfl, / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, ÅÓ„ ÊË‚ÓÈ. / Ç
„ðÂıÂ, ‚ ÒÚ˚‰Â, ‚ ÌÂÒ˜‡ÒÚ¸Â – / ë‚ÓËı ÌÂ Ôðfl˜¸ÚÂ „Î‡Á!
/ íÓÚ ‚Â˜ÌÓÒÚË ÔðË˜‡ÒÚÂÌ, / äÓ„Ó åÎ‡‰ÂÌÂˆ ÒÔ‡Ò!
3. çÓ˜Ì‡fl Ú¸Ï‡ ÛıÓ‰ËÚ, / à‰ËÚÂ ‚ ·Â‰Ì˚È ıÎÂ‚, / í‡Ï ‚
flÒÎflı ‚˚ Ì‡È‰ÂÚÂ, / ÑËÚfl – ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â ‚ÒÂı. / ÇÒÂ ‚ðÂÏÂÌ‡

17
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‚Á˚‚‡ÎË / ä ÒÔ‡ÒÂÌ¸˛ ÓÚ „ðÂı‡. / éÌ ·ð‡ÚÓÏ Í Ì‡Ï
fl‚ËÎÒfl, / Ö„Ó ë‡Ï ÅÓ„ ËÁ·ð‡Î.
4. ÅðÂ‰ÛÚ ‚ ÔÓÚÂÏÍ‡ı Î˛‰Ë / Ç ÒÓÁÌ‡ÌËË „ðÂı‡, / çÓ
‚˚‚Â‰ÂÚ Ëı Í Ò‚ÂÚÛ / ê‡ÒÒ‚ÂÚÌ‡fl Á‚ÂÁ‰‡. / Ç ÒËflÌ¸Ë ÂÂ
Ò‚ÂÚ‡ / çÂ ·Û‰ÂÚ ·ÓÎ¸¯Â Ú¸Ï˚, / èðÂ‰ Ò‚ÂÚÎ˚Ï ÅÓÊ¸ËÏ
ÎËÍÓÏ / å˚ ‚ÂðÓÈ ÒÔ‡ÒÂÌ˚.
5. ÅÓ„, éÌ ‚Ó Ú¸ÏÂ Ë Ú‡ÈÌÂ, / çÓ ‚ ÌËı Ú˚ Ò‚ÂÚ Ì‡È‰Â¯¸!
/ ç‡Ï ÒÛ‰ Ö„Ó – Ì‡„ð‡‰ÓÈ, / éÌ ıÓ˜ÂÚ Ì‡Ï ÔÓÏÓ˜¸. /
ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ ‚ ÏËð ÔðËıÓ‰ËÚ, / óÚÓ· „ðÂ¯Ì˚ı Ó·ðÂÒÚË, /
íÓ„Ó, ÍÚÓ ‚ ë˚Ì‡ ‚ÂðËÚ, / ëÛ‰ÓÏ Ò‚ÓËÏ ÒÔ‡ÒÚË...

1. Die Nacht ist vorgedrungen, / der Tag ist nicht mehr fern. / So
sei nun Lob gesungen / dem hellen Morgenstern! / Auch wer
zur Nacht geweinet, / der stimme froh mit ein. / Der Morgenstern
bescheinet / auch deine Angst und Pein.
2. Dem alle Engel dienen, / wird nun ein Kind und Knecht. /
Gott selber ist erschienen / zur Sühne für sein Recht. / Wer
schuldig ist auf Erden, / verhüll nicht mehr sein Haupt. / Er soll
errettet werden, / wenn er dem Kinde glaubt.
3. Die Nacht ist schon im Schwinden, / macht euch zum Stalle
auf! / Ihr sollt das Heil dort finden, / das aller Zeiten Lauf / von
Anfang an verkündet, / seit eure Schuld geschah. / Nun hat sich
euch verbündet, / den Gott selbst ausersah.
4. Noch manche Nacht wird fallen / auf Menschenleid undschuld.
/ Doch wandert nun mit allen / der Stern der Gotteshuld. /
Beglänzt von seinem Lichte, / hält euch kein Dunkel mehr, / von
Gottes Angesichte / kam euch die Rettung her.
5. Gott will im Dunkel wohnen / und hat es doch erhellt. / Als
wollte er belohnen, / so richtet er die Welt. / Der sich den Erdkreis
baute, / der lässt den Sünder nicht. / Wer hier dem Sohn vertraute,
/ kommt dort aus dem Gericht.
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T: Es kommt ein Schiff, geladen; Ñ.áÛ‰ÂðÏ‡Ì, 1626,
 Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl ‚ ˜ÂÒÚ¸ ÑÂ‚˚ å‡ðËË,

 ëÚð‡Ò·Ûð„, XV ‚.
è: û.Ä. ÉÓÎÛ·ÍËÌ, ã.ç. ç‡Á‡ðÂÌÍÓ M: äÂÎ¸Ì, 1608

2. äÓð‡·Î¸ ÒÍÓÎ¸ÁËÚ ÌÂÒÎ˚¯ÌÓ, / ÇÂÁÂÚ „ðÛÁ ‰ÓðÓ„ÓÈ; /
ã˛·Ó‚¸ – Ì‡‰ÂÊÌ˚È Ô‡ðÛÒ, / Ä Ï‡˜Ú‡ – ÑÛı ë‚flÚÓÈ.
3. ç‡ flÍÓð¸ ÒÚ‡‚, ÍÓð‡·Î¸ / èðË˜‡ÎËÎ Í ·ÂðÂ„‡Ï. / à
ëÎÓ‚Ó ÒÚ‡ÎÓ ÔÎÓÚ¸˛, – / ÅÓ„ ë˚Ì ÌËÒÔÓÒÎ‡Ì Ì‡Ï.
4. ü‚ËÎÓÒ¸ ‚ ÇËÙÎÂÂÏÂ, / Ç ıÎÂ‚Û ÑËÚfl Ì‡ Ò‚ÂÚ. / á‡ Ì‡Ò
éÌ ÒÚ‡ÌÂÚ ÊÂðÚ‚ÓÈ, / àÒÔÓÎÌËÚ ë‚ÓÈ Ó·ÂÚ.
5. à ÍÚÓ ÑËÚfl ÊÂÎ‡ÂÚ / ë Î˛·Ó‚¸˛ ÔðËÎ‡ÒÍ‡Ú¸, / èÛÒÚ¸
ÔðÂÊ‰Â Ò çËÏ ÒÚð‡‰‡ÂÚ, / óÚÓ· ÏÛÍË ËÒÔ˚Ú‡Ú¸,
6. à Ò çËÏ ‚ÓÒÍðÂÒÌÂÚ ‚ÏÂÒÚÂ, / èðÓÈ‰fl ÒÍ‚ÓÁ¸ ÒÏÂðÚÌ˚È
ÒÓÌ, / óÚÓ· ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚Ó, / ÜËÁÌ¸ ‚Â˜ÌÛ˛, Í‡Í
éÌ.

1. Es kommt ein Schiff, geladen / bis an sein’ höchsten Bord, /
trägt Gottes Sohn voll Gnaden, / des Vaters ewigs Wort.
2. Das Schiff geht still im Triebe, / es trägt ein teure Last; / das
Segel ist die Liebe, / der Heilig Geist der Mast.
3. Der Anker haft’ auf Erden, / da ist das Schiff am Land. / Das
Wort will Fleisch uns werden, / der Sohn ist uns gesandt.
4. Zu Bethlehem geboren / im Stall ein Kindelein, / gibt sich für

18
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uns verloren; / gelobet muss es sein.
5. Und wer dies Kind mit Freuden / umfangen, küssen will, /
muss vorher mit ihm leiden / groß Pein und Marter viel,
6. danach mit ihm auch sterben / und geistlich auferstehn, / das
ewig Leben erben, / wie an ihm ist geschehn.

T: Ihr lieben Christen freut euch nun;
ù. ÄÎ¸·Âð, ÓÍ. 1546. è: å.ãÂ‚ËÌ

M: XV ‚.

2. ìÊ ·ÎËÁÓÍ ‰ÓÎ„ÓÊ‰‡ÌÌ˚È ˜‡Ò, / èðË‰Ë, ÉÓÒÔÓ‰¸,
ÛÚÂ¯ËÚ¸ Ì‡Ò! / ÑÂÌ¸ Í‡Ê‰˚È Ï˚ ÊË‚ÂÏ Ò ÏÓÎ¸·ÓÈ, / é,
Í‡Í ÊÂÎ‡ÂÏ ·˚Ú¸ Ò íÓ·ÓÈ!
3. êÛÍÓÈ ÒÔ‡ÒÂÌÌ˚Â í‚ÓÂÈ, / Ü‰ÂÏ ë˚Ì‡ í‚ÓÂ„Ó ÒÍÓðÂÈ.
/ é çÂÏ ÒÍ‡Á‡Î Ì‡Ï Ñ‡ÌËËÎ. / èðË‰Ë ÊÂ, Ó, ùÏÏ‡ÌÛËÎ!
4. ÉÓÒÔÓ‰ÒÚ‚‡ Ê‡Ê‰ÂÚ Ò‡Ú‡Ì‡, / à flðÓÒÚ¸ Ú‡Í Â„Ó ÒËÎ¸Ì‡.
/ ç‡Ò ıÓ˜ÂÚ ÔÓ‰˜ËÌËÚ¸ ÒÂ·Â. / çÓ í˚ ÔÓÏÓÊÂ¯¸ Ì‡Ï ‚
·Óð¸·Â.
5. é, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÒÔÂ¯Ë Ì‡ ÒÛ‰! / èÛÒÚ¸ ÒÎÛ„Ë ‰¸fl‚ÓÎ‡ Ô‡‰ÛÚ,
/ Ä Ï˚ ÛÁðËÏ í‚ÓÈ ˜Û‰Ì˚È ÎËÍ. / é, Í‡Í ·Î‡ÊÂÌ ÚÓÚ
·Û‰ÂÚ ÏË„!

19
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1. Ihr lieben Christen, freut euch nun, / bald wird erscheinen
Gottes Sohn, / der unser Bruder worden ist, / das ist der lieb
Herr Jesus Christ.
2. Der Jüngste Tag ist nun nicht fern. / Komm, Jesu Christe, lieber
Herr! / Kein Tag vergeht, wir warten dein / und wollten gern
bald bei dir sein.
3. Du treuer Heiland Jesu Christ, / dieweil die Zeit erfüllet ist, /
die uns verkündet Daniel, / so komm, lieber Immanuel.
4. Der Teufel brächt uns gern zu Fall / und wollt uns gern
verschlingen all; / er tracht’ nach Leib, Seel, Gut und Ehr. / Herr
Christ, dem alten Drachen wehr.
5. Ach lieber Herr, eil zum Gericht! / Lass sehn dein herrlich
Angesicht, / das Wesen der Dreifaltigkeit. / Das helf uns Gott in
Ewigkeit.

T: Macht hoch die Tür; É.ÇÂÈÒÂÎ¸, 1642
M: É‡ÎÎÂ, 170420
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2. ÅÎ‡ÊÂÌ ÚÓÚ „ð‡‰ Ë Ú‡ ÒÚð‡Ì‡, / É‰Â ‚Î‡ÒÚ¸ Ö„Ó
ÛÚ‚ÂðÊ‰ÂÌ‡! / ÅÎ‡ÊÂÌÌ˚ Ë ÒÂð‰ˆ‡, „‰Â éÌ / é‰ËÌ ÎË¯¸
‚Î‡ÒÚ¸˛ Ì‡‰ÂÎÂÌ! / çÂÚ ·Î‡„‡ ·ÂÁ çÂ„Ó ÌË ‚ ˜ÂÏ. / ÇÒÂ
ÓÚ çÂ„Ó Ë ‚ÒÂ ÎË¯¸ ‚ çÂÏ. / ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ïðËÒÚÓÒ, / óÚÓ
ð‡‰ÓÒÚ¸ Ì‡Ï ÔðËÌÂÒ!
3. ÉÓÚÓ‚¸ÚÂ ÔÛÚ¸ Ö„Ó ÒÚÓÔ‡Ï. / Ñ‡ ·Û‰ÂÚ ‚ ÒÂð‰ˆÂ ‚‡¯ÂÏ
ıð‡Ï! / ä‡Í ‚ÂÚ‚Ë ˛Ì˚Â ‚ÂÒÌÓÈ, / Ñ‡ ð‡Òˆ‚ÂÚÂÚ ‚ ‚‡Ò
‰Ûı ·Î‡„ÓÈ! / íÓ„‰‡ Ë Í ‚‡Ï ÒÂÈ ñ‡ð¸ ÔðË‰ÂÚ, / à ‚‡Ï
ëÔ‡ÒÂÌ¸Â ÔðËÌÂÒÂÚ. / ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ïðËÒÚÓÒ, / óÚÓ ·Î‡„Ó
Ì‡Ï ÔðËÌÂÒ!
4. ÇÓÈ‰Ë ‚ Ì‡Ò, ÏËÎÓÒÚ¸ Ì‡Ï Ú‚Óðfl, / Çð‡Ú‡ ÓÚÍð˚Ú˚ ‰Îfl
ñ‡ðfl. / ëÂð‰ˆ‡ „ÓÚÓ‚˚ ‚ÓÒÔðËÌflÚ¸ / í‚Ó˛, àËÒÛÒÂ,
·Î‡„Ó‰‡Ú¸. / ë‚ÓËÏ Ëı ÑÛıÓÏ ÓÒ‚flÚË, / à ‰‡È ëÔ‡ÒÂÌËfl
ÔÛÚË. / ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ïðËÒÚÓÒ, / óÚÓ ÊËÁÌ¸ í˚ Ì‡Ï ÔðËÌÂÒ!

1. Macht hoch die Tür, die Tor macht weit, / Es kommt der Herr
der Herrlichkeit, / ein König aller Königreich, / Ein Heiland aller
Welt zugleich, / der Heil und Leben mit sich bringt; / derhalben
jauchzt, mit Freuden singt: / Gelobet sei mein Gott, / mein
Schöpfer, reich von Rat!
2. Er ist gerecht, ein Helfer wert; / Sanftmütigkeit ist sein Gefährt,
/ sein Königskron ist Heiligkeit, / sein Zepter ist Barmherzigkeit;
/ all unsre Not zum End er bringt, / derhalben jauchzt, mit
Freuden singt: / Gelobet sei mein Gott, / mein Heiland, groß von
Tat.
3. O wohl dem Land, o wohl der Stadt, / so diesen König bei sich
hat. / Wohl allen Herzen insgemein, / da dieser König ziehet ein.
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/ Er ist die rechte Freudensonn, / bringt mit sich lauter Freud
und Wonn. / Gelobet sei mein Gott, / mein Tröster früh und spat.
4. Macht hoch die Tür, die Tor macht weit, / eu’r Herz zum Tempel
zubereit’. / Die Zweiglein der Gottseligkeit / steckt auf mit
Andacht, Lust und Freud; / so kommt der König auch zu euch, /
ja, Heil und Leben mit zugleich. / Gelobet sei mein Gott, / voll
Rat, voll Tat, voll Gnad.
5. Komm, o mein Heiland Jesu Christ, / meins Herzens Tür dir
offen ist. / Ach zieh mit deiner Gnade ein; / dein Freundlichkeit
auch uns erschein. / Dein Heilger Geist uns führ und leit / den
Weg zur ewgen Seligkeit. / Dem Namen dein, o Herr, / sei ewig
Preis und Ehr.

T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Î‡ÚËÌÒÍÓ„Ó „ËÏÌ‡ Veni Emmanuel, IX ‚.
è: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl

M: Ùð‡ÌˆÛÁÒÍËÈ ‰ÛıÓ‚Ì˚È „ËÏÌ, XV ‚.
21
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2. Éðfl‰Ë, „ðfl‰Ë Ò ‚˚ÒÓÚ í‚ÓËı, / ç‡Ï ÔÛÚ¸ ‚Ó Ïð‡ÍÂ
ÓÒ‚Â˘‡È, / à Ì‡Ò Í ÓÚ˜ËÁÌÂ ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı / í‚ÓÂÈ ‰ÂÒÌËˆÂÈ
Ì‡Ôð‡‚ÎflÈ. / ãËÍÛÈ! ãËÍÛÈ, Ó àÁð‡ËÎ¸! / Éðfl‰ÂÚ Í ÚÂ·Â
ùÏÏ‡ÌÛËÎ!
3. Éðfl‰Ë, ÊÂÎ‡Ì¸Â ‚ÒÂı ‚ÂÍÓ‚! / à ‚ÒÂı ë‚ÓËı Ó·˙Â‰ËÌË,
/ ç‡ÔÓÎÌË ÏËðÓÏ ‚ÒÂ ÒÂð‰ˆ‡ / à ÁÎÓ Ì‡‚ÂÍË ÛÒÚð‡ÌË. /
ãËÍÛÈ! ãËÍÛÈ, Ó àÁð‡ËÎ¸! / Éðfl‰ÂÚ Í ÚÂ·Â ùÏÏ‡ÌÛËÎ!

T: Mit Ernst, o MensÒhenkinder; Ç.óËÎÓ ÏÎ‡‰¯ËÈ, 1642;
4 ÒÚðÓÙ‡ – ã˛ÌÂ·Ûð„, 1657

M: ãËÓÌ, 1557

2. ÉÓÚÓ‚¸ÚÂÒ¸ Ë ‚ÒÚðÂ˜‡ÈÚÂ / èÓÒÎ‡ÌÌËÍ‡ ÒÂ„Ó, / ÇÒ˛
ÒÛÂÚÛ ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ, / èðË‚ÂÚÒÚ‚Ûfl Ö„Ó. / àÒÔð‡‚¸ÚÂ ‚ÒÂ ÔÛÚË,
/ óÚÓ ‚ÓÁÌÂÒÎÓÒ¸, ÔðËÌËÁ¸ÚÂ, / óÚÓ ÌËÁÍÓ, ÚÓ ‚ÓÁ‚˚Ò¸ÚÂ,
/ óÚÓ· ÒÏÓ„ éÌ Í Ì‡Ï ÔðË‰ÚË.
3. ÉÓÒÔÓ‰¸ ÒÏËðÂÌÌ˚ı Î˛·ËÚ / à ‚ÂðÌÓ Ëı ıð‡ÌËÚ, /
ç‡‰ÏÂÌÌ˚ı éÌ ÓÒÛ‰ËÚ, / éÌ Ëı ÛÌË˜ËÊËÚ. / äÚÓ ÍðÂÒÚ
ÔÓÒÎÛ¯ÌÓ ÌÂÒ, / óÚËÎ ÅÓÊËË ‚ÂÎÂÌ¸fl, / íÓÏÛ ÌÂÒÂÚ
ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â / ÉÓÒÔÓ‰¸ àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ.

22
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4. ë‚ÓÂ í˚ ÏËÎÓÒÂð‰¸Â / åÌÂ, ÅÓÊÂ, ÓÍ‡ÊË, / èðËÌflÚ¸
íÂ·fl ÛÒÂð‰¸Â / í˚ ‚ ÒÂð‰ˆÂ ÏÌÂ ‚ÎÓÊË. / àÁ flÒÎÂÈ
ÌËÒıÓ‰fl, / èðÂ·Û‰¸, ïðËÒÚÓÒ, ÒÓ ÏÌÓ˛. / ìÒÚ‡ÏË Ë
‰Û¯Ó˛ / ü ‚ÓÒı‚‡Î˛ íÂ·fl.

1. Mit Ernst, o Menschenkinder, / das Herz in euch bestellt; /
bald wird das Heil der Sünder, / der wunderstarke Held, / den
Gott aus Gnad allein / der Welt zum Licht und Leben /
versprochen hat zu geben, / bei allen kehren ein.
2. Bereitet doch fein tüchtig / den Weg dem großen Gast; / macht
seine Steige richtig, / lasst alles, was er hasst; / macht alle Bahnen
recht, / die Tal lasst sein erhöhet, / macht niedrig, was hoch stehet,
/ was krumm ist, gleich und schlicht.
3. Ein Herz, das Demut liebet, / bei Gott am höchsten steht; / ein
Herz, das Hochmut übet, / mit Angst zugrunde geht; / ein Herz,
das richtig ist / und folget Gottes Leiten, / das kann sich recht
bereiten, / zu dem kommt Jesus Christ.
4. Ach mache du mich Armen / zu dieser heilgen Zeit / aus Güte
und Erbarmen, / Herr Jesu, selbst bereit. / Zieh in mein Herz
hinein / vom Stall und von der Krippen, / so werden Herz und
Lippen / dir allzeit dankbar sein.

T: Gott sei Dank durch alle Welt; É.ÉÂÎ¸‰, 1658
å: ÄÈÌÁË‰ÂÎ¸Ì, XII ‚.; à.Ç‡Î¸ÚÂð, 152423
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2. íÓ, ˜ÚÓ ‚ „ÎÛ·ËÌÂ ‚ÂÍÓ‚ / åÌÓ„ËÂ ËÁ Ôð‡ÓÚˆÓ‚ /
èðÂ‰ÒÍ‡Á‡ÎË ÔðÓ ïðËÒÚ‡, / àÒÍÛÔËÚÂÎfl „ðÂı‡,
3. Ç ˜ÂÏ ·˚Î‡ ‰Îfl ÌËı ‚ÒÂ„‰‡ / à ·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó Ë ÏÂ˜Ú‡, /
íÓ, ˜ÚÓ ÓÊË‰‡ÎË ‚ÒÂ, / íÓ ËÒÔÓÎÌËÎÓÒ¸ ‚ÔÓÎÌÂ.
4. çÂÔÓðÓ˜ÌÓÈ ÑÂ‚˚ ë˚Ì, / ÇÒÂ „ðÂıË í˚ ‚ÁflÎ Ó‰ËÌ, /
à Á‡ „ðÂ¯Ì˚È ðÓ‰ Î˛‰ÒÍÓÈ / ç‡ ÚflÊÂÎ˚È ‚˚¯ÂÎ ·ÓÈ.
5. ëÎ‡‚‡, ÉÓÒÔÓ‰Ë, íÂ·Â, / ëÎ‡‚‡ ‚Â˜ÌÓ Ë ‚ÂÁ‰Â! / é,
ÏÓÎ˛, ëÂ·Â ÔÛÚË / Ç ÏÓÂÏ ÒÂð‰ˆÂ Ó·ðÂÚË.
6. é, ÔðÂ·Û‰¸, ïðËÒÚÂ, ÒÓ ÏÌÓÈ, / çÂÏÓ˘ÂÌ Â˘Â ‰Ûı
ÏÓÈ, / à ÒÓ·Î‡ÁÌ˚ Ò‡Ú‡Ì˚ / ÑÎfl ÏÂÌfl Â˘Â ÒËÎ¸Ì˚.
7. áÏÂfl ð‡Á‰‡‚Ë ÔflÚÓÈ, / óÚÓ·˚ ÒÏÂÎÓ ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ / åÓ„
ÔðÂ‰ÒÚ‡Ú¸ fl ‚ ÒÚð‡¯Ì˚È ˜‡Ò, / ä‡Í ÒÛ‰ËÚ¸ í˚ ·Û‰Â¯¸
Ì‡Ò.

1. Gott sei Dank durch alle Welt, / der sein Wort beständig hält /
und der Sünder Trost und Rat / zu uns hergesendet hat.
2. Was der alten Väter Schar / höchster Wunsch und Sehnen war
/ und was sie geprophezeit, / ist erfüllt in Herrlichkeit.
3. Zions Hilf und Abrams Lohn, / Jakobs Heil, der Jungfrau Sohn,
/ der wohl zweigestammte Held / hat sich treulich eingestellt.
4. Sei willkommen, o mein Heil! / Dir Hosianna, o mein Teil! /
Richte du auch eine Bahn / dir in meinem Herzen an.
5. Zeuch, du Ehrenkönig, ein, / es gehöret dir allein; / mach es,
wie du gerne tust, / rein von allem Sündenwust.
6. Tritt der Schlange Kopf entzwei, / dass ich, aller Ängste frei, /
dir im Glauben um und an / selig bleibe zugetan,
7. dass, wenn du, o Lebensfürst, / prächtig wiederkommen wirst,
/ ich dir mög entgegengehn / und vor dir gerecht bestehn.

T: Wie soll ich Dich empfangen; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1653
M: à.äð˛„Âð, 1653
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2. áÂÎÂÌ˚ÏË ‚ÂÚ‚flÏË / í‚ÓÈ ÔÛÚ¸ ÛÒÚÎ‡Î ëËÓÌ, / ü Ê
ÒÂð‰ˆÂÏ Ë ÛÒÚ‡ÏË / èÓ˛ íÂ·Â ÔÒ‡ÎÓÏ. / í‚ÓÂ fl ·Û‰Û
ËÏfl / ÇÒÂ„Ó ÔðÂ‚˚¯Â ˜ÚËÚ¸ / à ðÂ‚ÌÓÒÚÌÓ ÓÚÌ˚ÌÂ /
ÖÏÛ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÎÛÊËÚ¸.
3. é ÅÓÊÂ ÏÓÈ, ÒÚð‡‰‡fl, / åÂÌfl í˚ ËÒÍÛÔËÎ, / äÓ„‰‡ Á‡
„ðÂı ËÁ ð‡fl / ç‡‚ÂÍ fl ËÁ„Ì‡Ì ·˚Î; / äÓ„‰‡ Á‡ ÔðÂ„ðÂ¯ÂÌ¸fl
/ ü ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Î ÒÚð‡‰‡Ú¸, / èðË¯ÂÎ í˚ ÛÚÂ¯ÂÌ¸Â / à
ð‡‰ÓÒÚ¸ ‚ÌÓ‚¸ ÏÌÂ ‰‡Ú¸.
4. íÂ·fl – ˜ÚÓ ÔÓ·Û‰ËÎÓ / êÓ‰ËÚ¸Òfl Ì‡ ÁÂÏÎÂ? /
ÇÒÂÏËÎÓÒÂð‰¸fl ÒËÎ‡, / ã˛·Ó‚¸ í‚Ófl ÍÓ ÏÌÂ. / óÚÓ·
Î˛‰flÏ ‰‡Ú¸ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â, / éÒÚ‡‚ËÎ í˚ ÔðÂÒÚÓÎ; / ÑÎfl
„Óð¸ÍÓ„Ó ÏÛ˜ÂÌ¸fl / ç‡ ÁÂÏÎ˛ í˚ ÒÓ¯ÂÎ.
5. á‡ÔÂ˜‡ÚÎÂÈ ÊÂ ˝ÚÓ / í˚ ‚ ÒÂð‰ˆÂ, ðÓ‰ Î˛‰ÒÍÓÈ; / ìÊ
·ÎËÁÓÍ ̃ ‡Ò ð‡ÒÒ‚ÂÚ‡, / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ·ÎËÁÓÍ Ú‚ÓÈ. / éÚÌ˚ÌÂ
ÌÂ „ðÛÒÚËÚÂ, / èÛÒÚ¸ ÒÍÓð·¸ ‚‡Ò ÌÂ ÚÓÏËÚ; / à‰ÂÚ Í ‚‡Ï
‚ ÏËð ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / éÌ ‚‡Ò ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ.
6. çÂ ‰ÛÏ‡ÈÚÂ ‚ÒÂ˜‡ÒÌÓ / é „ÓðÂÒÚflı Ò‚ÓËı; / ÅÂÁ ÅÓ„‡
‚˚ ÌÂ ‚Î‡ÒÚÌ˚ / àÁ·‡‚ËÚ¸Òfl ÓÚ ÌËı. / éÌ ·ÎËÁÓÍ, éÌ
ÓıÓÚÌÓ / ë ÔÎÂ˜ Î˛·fl˘Ëı Ö„Ó / ëÌËÏ‡ÂÚ „ÌÂÚ Á‡·ÓÚ˚ /
à „ÓðÂÒÚÂÈ flðÏÓ.
7. à Ú‡ÍÊÂ ÌÂ ÔÛ„‡ÈÚÂÒ¸ / Ç˚ ÚflÊÂÒÚÂÈ ‚ËÌ˚; / Ç „ðÂıÂ
Ò‚ÓÂÏ ÔÓÍ‡ÈÚÂÒ¸, – / óÚÓ· ·˚ÎË ÒÔ‡ÒÂÌ˚. / èÓ‚ÂðÊÂÌ
‚ð‡„ Ì‡‰ÏÂÌÌ˚È, / à „ðÂı Ì‡Ò ÌÂ „ÌÂÚÂÚ; / ìÊ ·ÎËÁÓÍ
ñ‡ð¸ ‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ, / ñ‡ð¸ ·ÎËÁÓÍ, ñ‡ð¸ Ë‰ÂÚ.
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8. ç‡ ÒÛ‰ ‚ÒÂÎÂÌÒÍËÈ, ÒÚð‡¯Ì˚È, / à‰ÂÚ éÌ, ̃ ÚÓ· ‚ÓÁ‰‡Ú¸:
/ èðÓÍÎflÚ¸Â ÔðÓÍÎËÌ‡‚¯ËÏ, / ã˛·Ë‚¯ËÏ – ·Î‡„Ó‰‡Ú¸.
/ èðË‰Ë Ê ÒÍÓðÂÈ, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸! / å˚ Ê‰ÂÏ íÂ·fl! èðË‰Ë!
/ à ‚ÂðÌ˚ı ‚ÒÂı ‚ Ó·ËÚÂÎ¸ / ÅÎ‡ÊÂÌÌÛ˛ ‚‚Â‰Ë.

1. Wie soll ich dich empfangen / und wie begegn ich dir, / o aller
Welt Verlangen, / o meiner Seelen Zier? / O Jesu, Jesu, setze /
mir selbst die Fackel bei, / damit, was dich ergötze, / mir kund
und wissend sei.
2. Dein Zion streut dir Palmen / und grüne Zweige hin, / und ich
will dir in Psalmen / ermuntern meinen Sinn. / Mein Herze soll
dir grünen / in stetem Lob und Preis / und deinem Namen dienen,
/ so gut es kann und weiß.
3. Was hast du unterlassen / zu meinem Trost und Freud, / als
Leib und Seele saßen / in ihrem größten Leid? / Als mir das Reich
genommen, / da Fried und Freude lacht, / da bist du, mein Heil,
kommen / und hast mich froh gemacht.
4. Ich lag in schweren Banden, / du kommst und machst mich
los; / ich stand in Spott und Schanden, / du kommst und machst
mich groß / und hebst mich hoch zu Ehren / und schenkst mir
großes Gut, / das sich nicht lässt verzehren, / wie irdisch
Reichtum tut.
5. Nichts, nichts hat dich getrieben / zu mir vom Himmelszelt /
als das geliebte Lieben, / damit du alle Welt / in ihren tausend
Plagen / und großen Jammerlast, / die kein Mund kann aussagen,
/ so fest umfangen hast.
6. Das schreib dir in dein Herze, / du hochbetrübtes Heer, / bei
denen Gram und Schmerze / sich häuft je mehr und mehr; / seid
unverzagt, ihr habet / die Hilfe vor der Tür; / der eure Herzen
labet / und tröstet, steht allhier.
7. Ihr dürft euch nicht bemühen / noch sorgen Tag und Nacht, /
wie ihr ihn wollet ziehen / mit eures Armes Macht. / Er kommt,
er kommt mit Willen, / ist voller Lieb und Lust, / all Angst und
Not zu stillen, / die ihm an euch bewusst.
8. Auch dürft ihr nicht erschrecken / vor eurer Sünden Schuld; /
nein, Jesus will sie decken / mit seiner Lieb und Huld. / Er kommt,
er kommt den Sündern / zu Trost und wahrem Heil, / schafft,
dass bei Gottes Kindern / verbleib ihr Erb und Teil.
9. Was fragt ihr nach dem Schreien / der Feind und ihrer Tück? /
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Der Herr wird sie zerstreuen / in einem Augenblick. / Er kommt,
er kommt, ein König, / dem wahrlich alle Feind / auf Erden viel
zu wenig / zum Widerstande seind.
10. Er kommt zum Weltgerichte: / zum Fluch dem, der ihm flucht,
/mit Gnad und süßem Lichte / dem, der ihn liebt und sucht. /
Ach komm, ach komm, o Sonne, / und hol uns allzumal / zum
ewgen Licht und Wonne / in deinen Freudensaal.

T: O Heiland, reiß die Himmel auf; î.òÔÂÂ, 1622;
Ñ.É.äÓðÌÂð, 1631.

è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ
M: äÂÎ¸Ì, 1638; ÄÛ„Ò·Ûð„, 1666

2. êÓÒÛ çÂ·ÂÒ, ÉÓÒÔÓ‰¸, ÔðÓÎÂÈ; / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, – ë‡Ï
ËÁÎÂÈÒfl ‚ ÌÂÈ. / Ç˚, ÚÛ˜Ë, ̂ ‡ðÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‰ÓÊ‰ÂÏ / à‡ÍÓ‚‡
ÓÏÓÈÚÂ ‰ÓÏ.
3. áÂÏÎfl, Ú˚ ÊËÁÌ¸ ÔÓ·Â„‡Ï ‰‡È, / èÛÒÚ¸ ÁÂÎÂÌÂÂÚ éÚ˜ËÈ
Íð‡È. / áÂÏÎfl, ˆ‚ÂÚÓÍ Ò‚ÓÈ ÔÓ‰‡ðË; / ÉÓÒÔÓ‰¸, ÁÂÏÌÛ˛
Ú‚Âð‰¸ ÔðÓð‚Ë!
4. É‰Â – ìÚÂ¯ÂÌ¸Â ˜‡‰ ÁÂÏÌ˚ı, / Ç ÍÓÏ ˜‡flÌ¸fl
‚ÓÔÎÓ˘ÂÌ˚? / èÓÍËÌ¸ óÂðÚÓ„ çÂ·ÂÒÌ˚È ë‚ÓÈ, – /
ìÚÂ¯¸ ‚ ˛‰ÓÎË Ì‡Ò ÁÂÏÌÓÈ.

25



39

5. ë‚ÂÚ ëÓÎÌˆ‡, ‰Ë‚Ì‡fl á‚ÂÁ‰‡, / ÇÁÓÈ‰Ë, – ÛÁðËÏ íÂ·fl
ÚÓ„‰‡; / ÅÂÁ í‚ÓÂ„Ó ÒËflÌ¸fl – Ï˚ / ÇÓ Ïð‡ÍÂ ÊËÚ¸
Ó·ðÂ˜ÂÌ˚.
6. á‰ÂÒ¸ –  ÒÚÓÎ¸ÍÓ ‚˚Ô‡ÎÓ ÚÂðÔÂÚ¸, / Ä ÔðÂ‰ „Î‡Á‡ÏË
– Ú¸Ï‡ Ë ÒÏÂðÚ¸. / ü‚ËÒ¸, ÒÔ‡ÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ ðÛÍÓÈ / ç‡Ò
‚˚‚Â‰Ë ËÁ ·Â‰ – ÑÓÏÓÈ.
7. å˚ ‚ÒÂ íÂ·fl ·Î‡„Ó‰‡ðËÏ, / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ì‡¯, ‚Ó‚ÂÍ
Î˛·ËÏ; / à ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÂÚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ – íÂ·fl, / ÉÓÒÔÓ‰¸, ËÁ
‚ÂÍ‡ ‚ ‚ÂÍ!

1. O Heiland, reiß die Himmel auf, / herab, herab vom Himmel
lauf, / reiß ab vom Himmel Tor und Tür, / reiß ab, wo Schloss
und Riegel für.
2. O Gott, ein’ Tau vom Himmel gieß, / im Tau herab, o Heiland,
fließ. / Ihr Wolken, brecht und regnet aus / den König über Jakobs
Haus.
3. O Erd, schlag aus, schlag aus, o Erd, / dass Berg und Tal grün
alles werd. / O Erd, herfür dies Blümlein bring, / o Heiland, aus
der Erden spring.
4. Wo bleibst du, Trost der ganzen Welt, / darauf sie all ihr
Hoffnung stellt? / O komm, ach komm vom höchsten Saal, /
komm, tröst uns hier im Jammertal.
5. O klare Sonn, du schöner Stern, / dich wollten wir anschauen
gern; / o Sonn, geh auf, ohn deinen Schein / in Finsternis wir alle
sein.
6. Hier leiden wir die größte Not, / vor Augen steht der ewig
Tod. / Ach komm, führ uns mit starker Hand / vom Elend zu
dem Vaterland.
7. Da wollen wir all danken dir, / unserm Erlöser, für und für; /
da wollen wir all loben dich / zu aller Zeit und ewiglich.

í: åÙ 21,9
   å: É.ÇÓ„ÎÂð, 179626
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T: Conditor alme siderum; X ‚.
è: Ä.äÛÎË˜ÂÌÍÓ, å.ãËÌ¸ÍÓ‚‡

27



41

2. ëÓ ÒÍÓð·¸˛ í˚ Ì‡ ÏËð ‚ÁËð‡Î, / óÚÓ ‚ ÚÂÌË ÒÏÂðÚÌÓÈ
ÔðÂ·˚‚‡Î, / í˚ Ì‡¯ËÏ ÒÚ‡Î ÒÔ‡ÒÂÌËÂÏ, / à ËÒˆÂÎÂÌ¸ÂÏ
„ðÂ¯ÌËÍ‡Ï.
3. êÓÊ‰ÂÌÌ˚È ÑÂ‚ÓÈ óËÒÚÓ˛, / ÇÁÓ¯ÂÎ ÒðÂ‰¸ ÚÂÌË
ÒÏÂðÚÌÓÈ í˚, / èÓ‰Ó·ÌÓ ÒÓÎÌˆÛ flÒÌÓÏÛ, / èÓÍËÌÛ‚ ÎÓÌÓ
‰Ë‚ÌÓÂ.
4. èÂðÂ‰ í‚ÓËÏ ‚ÂÎË˜ËÂÏ / äÓÎÂÌ‡ ÔðÂÍÎÓÌfl˛ÚÒfl, /
áÂÏÌÓÂ Ë ÌÂ·ÂÒÌÓÂ / ëÏËðÂÌÌÓ ı‚‡ÎËÚ ÉÓÒÔÓ‰‡.
5. íÂ·Â, Ó ë‚flÚ˚È, ÏÓÎËÏÒfl, / ëÂð‰Âˆ ëÛ‰¸fl ‚ÒÂ‚Â‰Û˘ËÈ,
/ ç‡Ò ÒÓıð‡ÌË ‰Îfl ‚Â˜ÌÓÒÚË / éÚ ÍÓÁÌÂÈ ËÒÍÛÒËÚÂÎfl.
6. ïðËÒÚÂ, Ì‡¯ ñ‡ð¸ ‚ÓÁÎ˛·ÎÂÌÌ˚È, / íÂ·Â Ò éÚˆÓÏ
ëÓÁ‰‡ÚÂÎÂÏ / à Ò ÑÛıÓÏ ìÚÂ¯ËÚÂÎÂÏ / Ñ‡ ·Û‰ÂÚ ÒÎ‡‚‡
‚Â˜Ì‡fl. ÄÏËÌ¸.

T: (ä.ê.) äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌ êÓÏ‡ÌÓ‚
M: à.ë.Å‡ı, BWV 26828

41
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2. ëÎÂÔ˚Ï fl ·˚Î, ÌÓ ÌÂ „Î‡Á‡ÏË ÚÓÎ¸ÍÓ: / Å˚Î‡ ÒÎÂÔ‡
ËÁ‰‡‚Ì‡ Ë ‰Û¯‡. / éÌ‡ ‚Ó Ú¸ÏÂ ÚÓÏËÎ‡Ò¸ Ë ÒÚð‡‰‡Î‡, /
á‡·˚‚ ‰‡‚ÌÓ Ë Ôð‡‚‰Û, Ë ‰Ó·ðÓ.
3. à ‚ÓÚ, Ò‚Âð¯ËÎ í˚ Ì‡‰Ó ÏÌÓ˛ ˜Û‰Ó, / à Á‡ íÓ·Ó˛
ÒÎÂ‰ÓÏ fl ÔÓ¯ÂÎ. / ü ÛÒÎ˚ı‡Î í‚ÓÂ Ò‚flÚÓÂ ÒÎÓ‚Ó / à
ÛÊ‡ÒÌÛÎÒfl Ïð‡Í‡ Ò‚ÓÂ„Ó.
4. èðË‰Ë, ÔðË‰Ë, åÂÒÒËfl, ë˚Ì Ñ‡‚Ë‰Ó‚! / ê‡ÒÍð˚‚¯ËÈ
ÏÌÂ ÚÂÎÂÒÌ˚Â „Î‡Á‡, / ê‡ÒÍðÓÈ ÚÂÔÂð¸ ‰ÛıÓ‚Ì˚Â ÏÌÂ
Ó˜Ë / à ‰Û¯Û ÔðÓÒ‚ÂÚË, Ó, ê‡‚‚ÛÌË!

29

2. çË ÒÎ‡‚˚, ÌË ÍÓðÓÌ˚ / éÌ ‚ ÏËðÂ ÌÂ ËÒÍ‡Î – / ÇÒ˛
‚Î‡ÒÚ¸ Ì‡ „ÓðÌÂÏ ÚðÓÌÂ / ÖÏÛ éÚÂˆ ÓÚ‰‡Î. / çÓ ̋ ÚÛ ‚Î‡ÒÚ¸
Ò ëÂ·fl / ëÎÓÊËÎ éÌ ÒÓ ÒÏËðÂÌ¸ÂÏ: / èðÓÈ‰fl ˜ðÂÁ ‚ÒÂ
ÏÛ˜ÂÌ¸fl, / ë‚Âð¯ËÎ Á‡‚ÂÚ éÚˆ‡.
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3. éÌ Í Ì‡Ï ‚ÂðÌÂÚÒfl ÒÌÓ‚‡, / åËð Ò‚ÂÚÓÏ ÓÁ‡ðËÚ, / ÇÒÂ
Ê‡ÎÓ·˚ Ë ÒÚÓÌ˚ / Ç ‚ÂÒÂÎ¸Â Ó·ð‡ÚËÚ. / ÜÂÌËı ÛÊ Ì‡
ÔÛÚË! / Ö„Ó ‚˚ ÓÊË‰‡ÈÚÂ / à Î‡ÏÔ˚ Á‡Ôð‡‚ÎflÈÚÂ, / óÚÓ·
‚Âð˚ Ò‚ÂÚ Ò‚ÂÚËÎ!

T: Joy to the world; à. ì‡ÚÚÒ, 1719
è: Ñ. Ä. üÒ¸ÍÓ M: É. ÉÂÌ‰ÂÎ¸, 1742

2. ê‡‰ÛÈÒfl, ÏËð, ïðËÒÚÓÒ ÔðË¯ÂÎ. / Ç ˆÂðÍ‚‡ı ÔÓ˛Ú Ó
çÂÏ. / èÓÎfl, Ò‡‰˚, ÎÂÒ‡, ıÓÎÏ˚ / àÏ ‚ÚÓðflÚ Ò
ÚÓðÊÂÒÚ‚ÓÏ, / àÏ ‚ÚÓðflÚ Ò ÚÓðÊÂÒÚ‚ÓÏ, / àÏ ‚ÚÓðflÚ,
‚ÚÓðflÚ Ò ÚÓðÊÂÒÚ‚ÓÏ.
3. óÚÓ· „ðÂı ÌÂ ÓÒÎÂÔÎflÎ Ì‡ðÓ‰, / óÚÓ· ÚÂðÌ˚ ÌÂ ðÓÒÎË,
/ éÌ ÊËÁÌ¸ ‰‡ÂÚ, ÒÌËÏ‡ÂÚ „ÌÂÚ / ÇÓ ‚ÒÂı ÍÓÌˆ‡ı ÁÂÏÎË,
/ ÇÓ ‚ÒÂı ÍÓÌˆ‡ı ÁÂÏÎË, / ÇÓ ‚ÒÂı, ‚Ó ‚ÒÂı ÍÓÌˆ‡ı ÁÂÏÎË.
4. èðËÌÂÒ éÌ ÏËð Ë ·Î‡„Ó‰‡Ú¸, / óÚÓ· ‚ÒÂ ÏÓ„ÎË ÔÓÁÌ‡Ú¸,

30
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/ ä‡Í ÅÓ„ ‚ÂÎËÍ Ë ÒÔð‡‚Â‰ÎË‚, / ä‡Í Ì‡Ò éÌ ‚ÓÁÎ˛·ËÎ,
/ ä‡Í Ì‡Ò éÌ ‚ÓÁÎ˛·ËÎ, / ä‡Í Ì‡Ò, Í‡Í Ì‡Ò éÌ ‚ÓÁÎ˛·ËÎ.

T: Leise rieselt der Schnee;
Ö.ù·ÂÎ¸ è: Ö.èÂðÂ„Û‰Ó‚‡, 1989

äÛÔÎÂÚ˚ ÔÓÒÎÂ 2-„Ó ÒÏ. ÔÓÒÎÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó „ËÏÌ‡

T: Leise rieselt der Schnee;
Ö.ù·ÂÎ¸ è: Ö.èÂðÂ„Û‰Ó‚‡, 1989

å: ÌÂÏÂˆÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl

31

32
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2. Ç ÒÂÈ Ú‡ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È ˜‡Ò / Ç ÒÂð‰ˆÂ ð‡‰ÓÒÚ¸ ‚Ó¯Î‡, /
ë‚flÚ‡ ÌÓ˜¸ Ë Ò‚ÂÚÎ‡, / Ü‰ÂÚ ÔðË·ÎËÊÂÌ¸fl ïðËÒÚ‡.
3. ä Î˛‰flÏ ‡Ì„ÂÎ ÒÎÂÚËÚ, / ë ÌÂ·‡ ÔÂÒÌ¸ ÔðÓÁ‚Û˜ËÚ, /
çÂ ·Û‰ÂÚ ÔÂ˜‡ÎË Ë ÒÎÂÁ – / Ç ÔÓÎÌÓ˜¸ ðÓ‰ËÚÒfl ïðËÒÚÓÒ.

1. Leise rieselt der Schnee, / still und starr liegt der See. /
Weihnachtlich glänzet der Wald: / Freue dich, Christkind kommt
bald.
2. In dem Herzen ist’s warm, / still schweigt Kummer und Harm.
/ Sorge des Lebens verhallt: / Freue dich,  Christkind kommt
bald.
3. Bald ist Heilige Nacht, / Chor der Engel erwacht. / Hört nur,
wie lieblich es schallt: / Freue dich, Christkind kommt bald.

T: Vom Himmel hoch, da komm ich her;
å.ã˛ÚÂð, 1535. è: û. Ä. ÉÓÎÛ·ÍËÌ,ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ

M: å.ã˛ÚÂð, 1539

2. ÑËÚfl ÒÂ„Ó‰Ìfl ðÓÊ‰ÂÌÓ – / éÚ ÑÂ‚˚ ËÁ·ð‡ÌÌÓÈ, ÓÌÓ
– / èðÂÍð‡ÒÌÓ Ú‡Í Ë Ú‡Í ÌÂÊÌÓ, / ëÛÎËÚ ·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó
ÎË¯¸ Ó‰ÌÓ.

33
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3. ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ‚‡¯, àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ, – / ÇÒÂÏ ËÁ·‡‚ÎÂÌËÂ
ÔðËÌÂÒ; / éÌ ÒÌËÏÂÚ „ðÛÁ ÁÂÏÌ˚ı ÓÍÓ‚, / é˜ËÒÚËÚ ‰Û¯Ë
ÓÚ „ðÂıÓ‚.
4. éÌ ‚‡Ï ·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó ÔÓ‰‡ðËÎ: / éÚÂˆ çÂ·ÂÒÌ˚È Ú‡Í
ðÂ¯ËÎ, – / óÚÓ ‚ „ÓðÌÂÏ ñ‡ðÒÚ‚Â ‚ÒÂÏ ‚‡Ï ÊËÚ¸ / à
‚Â˜ÌÓ ÉÓÒÔÓ‰‡ ı‚‡ÎËÚ¸!
5. ÇÓÚ ̃ ÚÓ ÛÍ‡ÊÂÚ ‚ÂðÌ˚È ÁÌ‡Í: / åÎ‡‰ÂÌˆ‡ ‚ ÒÍðÓÏÌ˚ı
ÔÂÎÂÌ‡ı / ç‡È‰ÂÚÂ ‚ flÒÎflı, – ˝ÚÓ éÌ, / äÂÏ ·Û‰ÂÚ ˝ÚÓÚ
ÏËð ÒÔ‡ÒÂÌ».
6. í‡Í ‚ÓÁÎËÍÛÂÏ, ‚ÓÒÔÓÂÏ / à Ò Ô‡ÒÚÛı‡ÏË ‚ ıÎÂ‚ ‚ÓÈ‰ÂÏ
– / ìÁðÂÚ¸, ˜ÚÓ ‚ ‰‡ð ÉÓÒÔÓ‰¸ ÔðËÌÂÒ, / óÚÓ Ò ÏËÎ˚Ï
ë˚ÌÓÏ ÔðÂÔÓ‰ÌÂÒ.
7. ÇÌËÏ‡È ÊÂ, ÒÂð‰ˆÂ, Ë ÒÏÓÚðË: / äÚÓ ‚ flÒÂÎ¸Í‡ı ÎÂÊËÚ,
‚ÌÛÚðË? / «é ˜Û‰Ó!» - ‚˚ð‚‡ÎÓÒ¸ ËÁ ÛÒÚ – / ÑËÚfl –
Î˛·ËÏ˚È Ì‡¯ àËÒÛÒ!
8. íÂ·Â fl ð‡‰, ÊÂÎ‡ÌÌ˚È „ÓÒÚ¸! / èðË‰ÚË ‚ ÌÛÊ‰Û íÂ·Â
ÔðË¯ÎÓÒ¸ / à „ðÂ¯ÌËÍ‡, ÏÂÌfl,   ÔðÓÒÚËÚ¸: / ä‡Í ÏÌÂ
íÂ·fl ·Î‡„Ó‰‡ðËÚ¸?
9. ëÍÓÎ¸ ÌË Ó·¯ËðÂÌ ̋ ÚÓÚ ÏËð, / É‰Â ÁÎ‡ÚÓ, ·ÎÂÒÍ Í‡ÏÌÂÈ
ÍÛÏËð, / ÇÒÂ Ê ·Û‰ÂÚ ÓÌ ÌË˜ÚÓÊÌÓ Ï‡Î – / èðÂ‰
ÍÓÎ˚·ÂÎ¸ÍÓÈ, „‰Â í˚ ÒÔ‡Î.
10. ëÂÈ˜‡Ò ̄ ÂÎÍ‡ Ë ·‡ðı‡Ú í‚ÓÈ – / ëÓÎÓÏ‡, ÒÂÌÓ, ıÓÎÒÚ
ÔðÓÒÚÓÈ; / çÓ ·Û‰Â¯¸ ËÒÚËÌÌ˚Ï ñ‡ðÂÏ – / Ç „ðfl‰Û˘ÂÏ
ñ‡ðÒÚ‚ËË ë‚ÓÂÏ.
11. íÂ·Â ÔÓ Ìð‡‚Û – ÍðÓÚÍËÏ ·˚Ú¸, / à àÒÚËÌÛ ÏÌÂ
‚ÓÁ‚ÂÒÚËÚ¸; / Ä ÏËð, Ú˘ÂÒÎ‡‚Ì˚È Ë ÔÛÒÚÓÈ, – /
çË˜ÚÓÊÂÌ, Ê‡ÎÓÍ – ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ.
12. àËÒÛÒ! íÂ·fl fl Ú‡Í Î˛·Î˛! / ü Ïfl„ÍÛ˛ ÔÓÒÚÂÎ¸ ÒÚÂÎ˛
/ Ç ÔðË˛ÚÂ ÒÂð‰ˆ‡ ÏÓÂ„Ó, / óÚÓ·˚ ÔðËÌflÚ¸ íÂ·fl ‚ ÌÂ„Ó.
13. à ·Û‰Û ‚Â˜ÌÓ ÎËÍÓ‚‡Ú¸, / à ‚ÓÎ¸ÌÓÈ ÔÚËˆÂÈ
ð‡ÒÔÂ‚‡Ú¸, / ÇÂÒÂÎ¸fl ‚ ÒÂð‰ˆÂ ÌÂ Ú‡fl, – / ÇÓÚ
ÍÓÎ˚·ÂÎ¸Ì‡fl ÏÓfl.
14. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÇÒÂ‚˚¯ÌËÈ ÅÓ„, – / óÚÓ ë˚Ì‡ ‰‡ðÓ‚‡Ú¸
Ì‡Ï ÒÏÓ„! / ïÓð ‡Ì„ÂÎÓ‚ ÛÊÂ ÔÓÂÚ / é ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÍÓðÓ
çÓ‚˚È ÉÓ‰.

1. “Vom Himmel hoch, da komm ich her, / ich bring euch gute
neue Mär; / der guten Mär bring ich so viel, / davon ich singn
und sagen will.
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2. Euch ist ein Kindlein heut geborn / von einer Jungfrau
auserkorn, / ein Kindelein so zart und fein, / das soll eu’r Freud
und Wonne sein.
3. Es ist der Herr Christ, unser Gott, / der will euch führn aus
aller Not, / er will eu’r Heiland selber sein, / von allen Sünden
machen rein.
4. Er bringt euch alle Seligkeit, / die Gott der Vater hat bereit’, /
dass ihr mit uns im Himmelreich / sollt leben nun und ewiglich.
5. So merket nun das Zeichen recht: / die Krippe, Windelein so
schlecht, / da findet ihr das Kind gelegt, / das alle Welt erhält
und trägt.”
6. Des lasst uns alle fröhlich sein / und mit den Hirten gehn hinein,
/ zu sehn, was Gott uns hat beschert, / mit seinem lieben Sohn
verehrt.
7. Merk auf, mein Herz, und sieh dorthin; / was liegt doch in
dem Krippelein? / Wes ist das schöne Kindelein? / Es ist das
liebe Jesulein.
8. Sei mir willkommen, edler Gast! / Den Sünder nicht
verschmähet hast / und kommst ins Elend her zu mir: / wie soll
ich immer danken dir?
9. Ach Herr, du Schöpfer aller Ding, / wie bist du worden so
gering, / dass du da liegst auf dürrem Gras, / davon ein Rind
und Esel aß!
10. Und wär die Welt vielmal so weit, / von Edelstein und Gold
bereit’, / so wär sie doch dir viel zu klein, / zu sein ein enges
Wiegelein.
11. Der Sammet und die Seiden dein, / das ist grob Heu und
Windelein, / darauf du König groß und reich / herprangst, als
wär’s dein Himmelreich.
12. Das hat also gefallen dir, / die Wahrheit anzuzeigen mir, /
wie aller Welt Macht, Ehr und Gut / vor dir nichts gilt, nichts
hilft noch tut.
13. Ach mein herzliebes Jesulein, / mach dir ein rein sanft
Bettelein, / zu ruhen in meins Herzens Schrein, / dass ich nimmer
vergesse dein.
14. Davon ich allzeit fröhlich sei, / zu springen, singen immer
frei / das rechte Susaninne schön, / mit Herzenslust den süßen
Ton.
15. Lob, Ehr sei Gott im höchsten Thron, / der uns schenkt seinen
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ein’gen Sohn. / Des freuet sich der Engel Schar / und singet uns
solch neues Jahr.

T: Vom Himmel kam der Engel Schar; å.ã˛ÚÂð, 1543
M: å.ã˛ÚÂð, 1539

2. àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ – åÎ‡‰ÂÌÂˆ ÚÓÚ, / éÌ ‚‡Ï ÒÔ‡ÒÂÌËÂ
ÌÂÒÂÚ, / êÓ‰ËÎÒfl Ì˚ÌÂ ñ‡ð¸ ˆ‡ðÂÈ, / ä‡Í ÔðÂ‰ÒÍ‡Á‡Î
ÔðÓðÓÍ åËıÂÈ.
3. ÑÓÎÊÌ˚ ‚˚ Ì˚ÌÂ ÎËÍÓ‚‡Ú¸: / ÅÓ„ Á‡ıÓÚÂÎ ‚‡Ï ·ð‡ÚÓÏ
ÒÚ‡Ú¸, / à ÔðËÌflÎ ‚‡¯Û ÔÎÓÚ¸ Ë ÍðÓ‚¸ / íÓÚ, äÚÓ ÂÒÚ¸
‚Â˜Ì‡fl Î˛·Ó‚¸.
4. à ÒÏÂðÚ¸ ÚÂÔÂð¸ ‚‡Ï ÌÂ ÒÚð‡¯Ì‡, / à ‚‡Ï ÌÂ ÒÚð‡¯ÂÌ
Ò‡Ú‡Ì‡ / íÂÔÂð¸, ÍÓ„‰‡ ÒðÂ‰¸ ‚‡Ò ÉÓÒÔÓ‰¸, / èðËÌfl‚¯ËÈ
‚‡¯Û ÍðÓ‚¸ Ë ÔÎÓÚ¸!
5. ÅÓ„ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ËÚ ÌËÍÓ„Ó, / ãË¯¸ ÔÓÎ‡„‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡ çÂ„Ó. /
ñ‡ð¸ Ú¸Ï˚ ‚‡Ò ·Û‰ÂÚ ËÒÍÛ¯‡Ú¸, / ÅÎ‡ÊÂÌ, ÍÚÓ ‚ ÒËÎ‡ı
ÛÒÚÓflÚ¸.
6. äÚÓ ·Û‰ÂÚ ‚ÂðÂÌ ‰Ó ÍÓÌˆ‡, / íÓÚ Û‰ÓÒÚÓËÚÒfl ‚ÂÌˆ‡. /
ï‚‡ÎÛ Á‡ ˝ÚÛ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / ÑÓÎÊÌ˚ ‚˚ ÅÓ„Û ‚ÓÁ‰‡‚‡Ú¸.

1. Vom Himmel kam der Engel Schar, / erschien den Hirten
offenbar; / sie sagten ihn’: “Ein Kindlein zart, / das liegt dort in
der Krippen hart

34
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2. Zu Bethlehem, in Davids Stadt, / wie Micha das verkündet
hat, / es ist der Herre Jesus Christ, / der euer aller Heiland ist.”
3. Des sollt ihr alle fröhlich sein, / dass Gott mit euch ist worden
ein. / Er ist geborn eu’r Fleisch und Blut, / eu’r Bruder ist das
ewig Gut.
4. Was kann euch tun die Sünd und Tod? / Ihr habt mit euch den
wahren Gott; / lasst zürnen Teufel und die Höll, / Gotts Sohn ist
worden eu’r Gesell.
5. Er will und kann euch lassen nicht, / setzt ihr auf ihn eu’r
Zuversicht; / es mögen euch viel fechten an: / dem sei Trotz,
der’s nicht lassen kann.
6. Zuletzt müsst ihr doch haben recht, / ihr seid nun worden Gotts
Geschlecht. / Des danket Gott in Ewigkeit, / geduldig, fröhlich
allezeit.

T: Es ist ein Ros entsprungen; ÉÂðÏ‡ÌËfl, XVI ‚.
M: äÂÎ¸Ì, XVI ‚.

2. ñ‚ÂÚÓÍ, ˜ÚÓ ÔðÓÒÎ‡‚Îfl˛, / àÒ‡ÈÂÈ ÔðÂ‰ðÂ˜ÂÌ, / èÓ

35
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ÅÓÊ¸ÂÏÛ Á‡‚ÂÚÛ / å‡ðËÂÈ éÌ ðÓÊ‰ÂÌ. / êÓ‰ËÎÒfl éÌ
‰Îfl Ì‡Ò / éÚ ÌÂÔÓðÓ˜ÌÓÈ ÑÂ‚˚ / áËÏÓÈ, ‚ ÔÓÎÌÓ˜Ì˚È
˜‡Ò.

1. Es ist ein Ros entsprungen / aus einer Wurzel zart, / wie uns
die Alten sungen, / von Jesse kam die Art / und hat ein Blümlein
bracht / mitten im kalten Winter / wohl zu der halben Nacht.
2. Das Blümlein, das ich meine, / davon Jesaja sagt, / hat uns
gebracht alleine / Marie, die reine Magd; / aus Gottes ewgem
Rat / hat sie ein Kind geboren, / welches uns selig macht.
3. Das Blümelein so kleine, / das duftet uns so süß; / mit seinem
hellen Scheine / vertreibt’s die Finsternis. / Wahr’ Mensch und
wahrer Gott, / hilft uns aus allem Leide, / rettet von Sünd und
Tod.
4. O Jesu, bis zum Scheiden / aus diesem Jammertal / lass dein
Hilf uns geleiten / hin in den Freudensaal, / in deines Vaters
Reich, / da wir dich ewig loben; / o Gott, uns das verleih!

T: Ich steh an deiner Knippen hier;
è: å.çÓ‚ÓÊËÎÓ‚-äð‡ÒËÌÒÍËÈ, è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1653

M: à.ë.Å‡ı, 1736

36
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2. í˚ ‰Îfl ÏÂÌfl ‚ ÒÂÈ ÏËð ÔðË¯ÂÎ / ÑÓ ÏÓÂ„Ó ðÓÊ‰ÂÌ¸fl;
/ íÂ·fl ÌÂ ÁÌ‡fl, fl Ó·ðÂÎ / í‚ÓÂ ·Î‡„Ó‚ÓÎÂÌ¸Â. / í˚,
ÔðÂÊ‰Â, ˜ÂÏ ÏÂÌfl ÒÓÁ‰‡Ú¸, / ìÊ ‰ÛÏ‡Î, Í‡Í ·˚ ÏÓ„ í˚
ÒÚ‡Ú¸ / åÌÂ flÍÓðÂÏ ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl.
3. Ç ÌÓ˜Ë fl ÒÏÂðÚÌÓÈ Û‚Ë‰‡Î / ãÛ˜ÂÈ í‚ÓËı ÒËflÌ¸Â; /
í˚ ÏÌÂ, Í‡Í ÒÓÎÌˆÂ, Ò‚ÂÚ ÔÓÒÎ‡Î, / ÜËÁÌ¸, ð‡‰ÓÒÚ¸,
ÛÔÓ‚‡Ì¸Â. / é, ÒÓÎÌˆÂ ËÒÚËÌÌÓÈ Î˛·‚Ë, / ÇÓ ÏÌÂ í˚
‚ÂðÛ ÓÊË‚Ë, / Ñ‡ðÛÈ ÏÌÂ ÓÔð‡‚‰‡Ì¸Â!
4. ü Ò˜‡ÒÚÎË‚ Ì‡ íÂ·fl ÒÏÓÚðÂÚ¸, / åÌÂ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚËÚ¸
ÁðÂÌ¸fl. / é, ̃ ÚÓ ÏÌÂ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ‚ÔðÂ‰¸? – / ãË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔÓÍÎÓÌÂÌ¸Â! / èÛÒÚ¸ ·ÂÁ‰ÌÓÈ ÒÚ‡ÌÂÚ ð‡ÁÛÏ ÏÓÈ, / ÑÛ¯‡
– ÔÛ˜ËÌÓ˛ ÏÓðÒÍÓÈ / ÑÎfl ·Ó„ÓÔÓÒÚËÊÂÌ¸fl.
5. äÓ„‰‡ ÒÍÓð·ËÚ ‰Û¯‡ ÏÓfl / à ÌÂ˜ÂÏ ÓÔð‡‚‰‡Ú¸Òfl, / í˚
ÒÍ‡ÊÂ¯¸: «ÑðÛ„ Ú‚ÓÈ ‚ÂðÌ˚È ü, / ÉðÂıË Ú‚ÓË ÔðÓÒÚflÚÒfl.
/ óÚÓ ÒÍÓð·ÂÌ Ú˚, åÓÈ ÏËÎ˚È ·ð‡Ú? / ÇÒÂ„‰‡ ÚÂ·Â ÔÓÏÓ˜¸
ü ð‡‰ / ë ‚ËÌÓ˛ ð‡ÒÒ˜ËÚ‡Ú¸Òfl!»
6. çÓ ÔÓ˜ÂÏÛ á‚ÂÁ‰‡ ÎÂÊËÚ / Ç ÒÓÎÓÏÂÌÌÓÈ ÔÓÒÚÂÎË? /
ëÂÏÛ êÂ·ÂÌÍÛ Ì‡‰ÎÂÊËÚ / Ç ÁÎ‡ÚÓÈ ·˚Ú¸ ÍÓÎ˚·ÂÎË. /
ëÓÎÓÏÛ Ò ÒÂÌÓÏ ÔðÓ˜¸ Û·ð‡Ú¸, / òÂÎÍ, ÔÛðÔÛð Ò ·‡ðı‡ÚÓÏ
ÔÓÒÚÎ‡Ú¸ / å˚ ð‡Á‚Â · ÌÂ ÒÛÏÂÎË?
7. é, ÔðÓ˜¸ ÒÓÎÓÏÂÌÌ˚È Ì‡ÒÚËÎ, / óÚÓ Ú‡Í Û·Ó„ Ë Ê‡ÎÓÍ!
/ ü ÅÓ„Û · ÎÓÊÂ ÔÓÒÚÂÎËÎ / àÁ ð‡‰ÓÒÚÌ˚ı ÙË‡ÎÓÍ; /
É‚ÓÁ‰ËÍË, ðÓÁ˚, ðÓÁÏ‡ðËÌ / ÑÎfl Ò‡ÏÓÈ ÌÂÊÌÓÈ ËÁ ÔÂðËÌ
/ Ü‡ÎÂÚ¸ Ì‡Ï ÌÂ ÔðËÒÚ‡ÎÓ.
8. ÇÂ‰¸ í˚ ÌÂ ‰Îfl ÏËðÒÍËı ÛÚÂı / èðË¯ÂÎ Ë Ì‡ÒÎ‡Ê‰ÂÌ¸fl,
– / í˚ ËÒÍÛÔËÚ¸ ÔðË¯ÂÎ Ì‡¯ „ðÂı, / á‡ Ì‡Ò ÔðËÌflÚ¸
ÏÛ˜ÂÌ¸fl. / ÑÛ¯Â ‚ÂÎË˜¸Â ÔðÓ˜Ë¯¸ í˚/ Ç „ÓðÌËÎÂ ·Â‰ Ë
ÌË˘ÂÚ˚, – / çÓ Ò ‚ÂðÓÈ ·ÂÁ ÒÓÏÌÂÌ¸fl.
9. é‰ÌÓ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎ¸: / ÇÒÂ Íð‡ÚÍÓÈ ÊËÁÌË
‚ðÂÏfl, / ÉÓÒÔÓ‰¸, í‚Ó˛ ÌÂÒÚË ÏÌÂ ·ÓÎ¸, /í‚ÓÂ ·Î‡„ÓÂ
·ðÂÏfl; / Ñ‡È flÒÎflÏË í‚ÓËÏË ·˚Ú¸, / óÚÓ· Ò ‚ÂðÓÈ ÏÓ„
‚Ó ÏÌÂ ÔðÂ·˚Ú¸ / à Ò ·Î‡„‡ÏË í˚ ‚ÒÂÏË!

1. Ich steh an deiner Krippen hier, / o Jesu, du mein Leben; / ich
komme, bring und schenke dir, / was du mir hast gegeben. /
Nimm hin, es ist mein Geist und Sinn, / Herz, Seel und Mut,
nimm alles hin / und lass dir’s wohlgefallen.
2. Da ich noch nicht geboren war, / da bist du mir geboren / und
hast mich dir zu eigen gar, / eh ich dich kannt, erkoren. / Eh ich
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durch deine Hand gemacht, / da hast du schon bei dir bedacht, /
wie du mein wolltest werden.
3. Ich lag in tiefster Todesnacht, / du warest meine Sonne, / die
Sonne, die mir zugebracht / Licht, Leben, Freud und Wonne. / O
Sonne, die das werte Licht / des Glaubens in mir zugericht’, /
wie schön sind deine Strahlen!
4. Ich sehe dich mit Freuden an / und kann mich nicht satt sehen;
/ und weil ich nun nichts weiter kann, / bleib ich anbetend stehen.
/ O dass mein Sinn ein Abgrund wär / und meine Seel ein weites
Meer, / dass ich dich möchte fassen!
5. Wann oft mein Herz im Leibe weint / und keinen Trost kann
finden, / rufst du mir zu: “Ich bin dein Freund, / ein Tilger deiner
Sünden. / Was trauerst du, o Bruder mein? / Du sollst ja guter
Dinge sein, / ich zahle deine Schulden.”
6. O dass doch so ein lieber Stern / soll in der Krippen liegen! /
Für edle Kinder großer Herrn / gehören güldne Wiegen. / Ach
Heu und Stroh ist viel zu schlecht, / Samt, Seide, Purpur wären
recht, / dies Kindlein drauf zu legen!
7. Nehmt weg das Stroh, nehmt weg das Heu, / ich will mir
Blumen holen, / dass meines Heilands Lager sei / auf lieblichen
Violen; / mit Rosen, Nelken, Rosmarin / aus schönen Gärten will
ich ihn / von oben her bestreuen.
8. Du fragest nicht nach Lust der Welt / noch nach des Leibes
Freuden; / du hast dich bei uns eingestellt, / an unsrer Statt zu
leiden, / suchst meiner Seele Herrlichkeit / durch Elend und
Armseligkeit; / das will ich dir nicht wehren.
9. Eins aber, hoff ich, wirst du mir, / mein Heiland, nicht versagen:
/ dass ich dich möge für und für / in, bei und an mir tragen. / So
lass mich doch dein Kripplein sein; / komm, komm und lege bei
mir ein / dich und all deine Freuden.

T: O du fröliche; à. Ñ. î‡ÎÍ, É.ÉÓÎˆ¯ÛıÂð
M: ëËˆËÎËfl, XVIII ‚.
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2. èÓÎÌ˚È ·Î‡„ÓÒÚË, / èÓÎÌ˚È ð‡‰ÓÒÚË, / ÅÎ‡„Ó‰‡ÚÌ˚È
‰ÂÌ¸ êÓÊ‰ÂÒÚ‚‡! / ëËÎ˚ ÌÂ·ÂÒÌ˚Â! / èÂÒÌË ˜Û‰ÂÒÌ˚Â!
/ ê‡‰ÛÈÒfl, ð‡‰ÛÈÒfl, / ÅÓÊËÈ Î˛‰!
3. èÓÎÌ˚È ·Î‡„ÓÒÚË, / èÓÎÌ˚È ð‡‰ÓÒÚË, / ÅÎ‡„Ó‰‡ÚÌ˚È
‰ÂÌ¸ êÓÊ‰ÂÒÚ‚‡! / ç‡Ï ‰‡Ì ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / ë ÅÓ„ÓÏ
èðËÏËðËÚÂÎ¸! / ê‡‰ÛÈÒfl, ð‡‰ÛÈÒfl, / ÅÓÊËÈ Î˛‰!

1. O du fröhliche, / o du selige, / gnadenbringende
Weihnachtszeit! / Welt ging verloren, / Christ ist geboren: / Freue,
freue dich, / o Christenheit!
2. O du fröhliche, / o du selige, / gnadenbringende
Weihnachtszeit! / Christ ist erschienen, / uns zu versühnen: /
Freue, freue dich, / o Christenheit!
3. O du fröhliche, / o du selige, / gnadenbringende
Weihnachtszeit! / Himmlische Heere / jauchzen dir Ehre: / Freue,
freue dich, / o Christenheit!

T: Hark! The herald angels sing; ó.ì˝ÒÎË, 1739.è: Ç.íÂÔÔÓÌÂ
M: î.åÂÌ‰ÂÎ¸ÒÓÌ, 1840; Ó·ð. Ç.ä‡ÏÏËÌ„Ò, 185638
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2. èÛÒÚ¸ ÓÚÌ˚ÌÂ Ë ‰Ó ‚ÂÍ‡ / èðÂ·˚‚‡ÂÚ ÚÓðÊÂÒÚ‚Ó: / ë
ÔÎÓÚ¸˛ ÒÎ‡·ÓÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ / ë˙Â‰ËÌËÎÓÒ¸ ÅÓÊÂÒÚ‚Ó. / à
Ì‡‰ Ì‡ÏË „ðÂı ÌÂ ÒËÎÂÌ, / çÂ·Ó ÊËÁÌ¸ Ì‡Ï ÔÓ‰‡ðËÎÓ: /
àÒÍÛÔËÚÂÎ¸ Ì‡Ï ðÓÊ‰ÂÌ, / ÇÒÂÈ ı‚‡Î˚ ‰ÓÒÚÓËÌ éÌ. /
àÒÍÛÔËÚÂÎ¸ Ì‡Ï ðÓÊ‰ÂÌ, / ÇÒÂÈ ı‚‡Î˚ ‰ÓÒÚÓËÌ éÌ.
3. èðÓÒÎ‡‚ÎflÈÚÂ ‰ðÛÊÌ˚Ï ÔÂÌ¸ÂÏ, / ÇÓÒı‚‡ÎflÈÚÂ, ‚ÒÂ
ÛÒÚ‡, / ÇËÙÎÂÂÏÒÍÓÂ ðÓÊ‰ÂÌ¸Â / àÒÍÛÔËÚÂÎfl ïðËÒÚ‡! /
ç‡¯ í‚ÓðÂˆ Ë ñ‡ð¸ ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ / ä Ì‡Ï ÔðË¯ÂÎ ‚Ó ÔÎÓÚË
ÚÎÂÌÌÓÈ, / ë ÌÂ·ÓÏ Ì‡Ò ÒÓÂ‰ËÌËÎ – / ë Ì‡ÏË ÅÓ„ –
ùÏÏ‡ÌÛËÎ! / ë ÌÂ·ÓÏ Ì‡Ò ÒÓÂ‰ËÌËÎ – / ë Ì‡ÏË ÅÓ„ –
ùÏÏ‡ÌÛËÎ!
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T: Lobt Gott, ihr Christen, alle gleich; ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560
M: ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1554

2. éÌ ÓÚ éÚˆ‡ Í Ì‡Ï ‚ ÏËð ÔðË¯ÂÎ, / êÂ·ÂÌÍÓÏ Ï‡Î˚Ï
ÒÚ‡Î, / Ç ıÎÂ‚Û fl‚ËÎÒfl ÏËðÛ éÌ, / ä‡Í ÄÌ„ÂÎ ‚ÓÁ‚Â˘‡Î,
/ ä‡Í ÄÌ„ÂÎ ‚ÓÁ‚Â˘‡Î.
3. ÇÒ˛ ÏÓ˘¸ ë‚Ó˛ Ò ëÂ·fl ÒÎÓÊËÎ / à ‚Ë‰ ð‡·‡ ÔðËÌflÎ,
/ ìÌËÊÂÌ ÒÚ‡Î, äÂÏ ÒÓÁ‰‡Ì ÏËð, / ñ‡ð¸ ÒÎ‡‚˚ – ÒÍÓð·¸
ËÁ·ð‡Î, / ñ‡ð¸ ÒÎ‡‚˚ – ÒÍÓð·¸ ËÁ·ð‡Î.
4. ÑÎfl Ì‡Ò éÌ ˜Û‰Ó ÒÓ‚Âð¯ËÎ: / é‰ÌËÏ ËÁ Ì‡Ò éÌ ÒÚ‡Î,
/ à ñ‡ðÒÚ‚Ó Ì‡Ï ë‚ÓÂ ÓÚÍð˚Î, / Ç‰ÓıÌÛÎ ‚ Ì‡Ò ÑÛı
éÚˆ‡, / Ç‰ÓıÌÛÎ ‚ Ì‡Ò ÑÛı éÚˆ‡.
5. à ð‡È Ì‡Ï ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ Á‡Íð˚Ú / è˚Î‡˛˘ËÏ ÏÂ˜ÓÏ /
í‚ÓðÂˆ Í Ì‡Ï ‚ÌÓ‚¸ ·Î‡„Ó‚ÓÎËÚ / Ç ðÓÊ‰ÂÌËË ë‚ÓÂÏ, /
Ç ðÓÊ‰ÂÌËË ë‚ÓÂÏ...

1. Lobt Gott, ihr Christen alle gleich, / in seinem höchsten Thron,
/ der heut schließt auf sein Himmelreich / und schenkt uns seinen
Sohn, / und schenkt uns seinen Sohn.
2. Er kommt aus seines Vaters Schoß / und wird ein Kindlein
klein, / er liegt dort elend, nackt und bloß / in einem Krippelein,
/ in einem Krippelein.
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3. Er äußert sich all seiner G’walt, / wird niedrig und gering /
und nimmt an eines Knechts Gestalt, / der Schöpfer aller Ding, /
der Schöpfer aller Ding.
4. Er wechselt mit uns wunderlich: / Fleisch und Blut nimmt er
an / und gibt uns in seins Vaters Reich / die klare Gottheit dran,
/ die klare Gottheit dran.
5. Er wird ein Knecht und ich ein Herr; / das mag ein Wechsel
sein! / Wie könnt es doch sein freundlicher, / das herze Jesulein,
/ das herze Jesulein!
6. Heut schließt er wieder auf die Tür / zum schönen Paradeis; /
der Cherub steht nicht mehr dafür. / Gott sei Lob, Ehr und Preis,
/ Gott sei Lob, Ehr und Preis!

T: Ç.ëÓÎÓ‚¸Â‚
M: ¯‚Â‰ÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl (ËÁÏ.), XVI ‚.

2. à ÏÌÓ„ÓÂ ÛÊ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Ì˚ÌÂ: / ñ‡ðË Ì‡ ÌÂ·Ó
·ÓÎ¸¯Â ÌÂ „Îfl‰flÚ, / à Ô‡ÒÚ˚ðË ÌÂ ÒÎÛ¯‡˛Ú ‚ ÔÛÒÚ˚ÌÂ, /
ä‡Í ‡Ì„ÂÎ˚ ÔðÓ ÅÓ„‡ „Ó‚ÓðflÚ.
3. çÓ ‚Â˜ÌÓÂ, ̃ ÚÓ ‚ ̋ ÚÛ ÌÓ˜¸ ÓÚÍð˚ÎÓÒ¸, / çÂÒÓÍðÛ¯ËÏÓ
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‚ðÂÏÂÌÂÏ ÓÌÓ, / à ëÎÓ‚Ó ‚ÌÓ‚¸ ‚ ‰Û¯Â Ú‚ÓÂÈ ðÓ‰ËÎÓÒ¸,
/ êÓÊ‰ÂÌÌÓÂ ÔÓ‰ flÒÎflÏË ‰‡‚ÌÓ.
4. Ñ‡! ë Ì‡ÏË ÅÓ„ – ÌÂ Ú‡Ï, ‚ ¯‡ÚðÂ Î‡ÁÛðÌÓÏ, / çÂ Á‡
ÔðÂ‰ÂÎ‡ÏË ·ÂÒ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÏËðÓ‚, / çÂ ‚ ÁÎÓÏ Ó„ÌÂ Ë ÌÂ
‚ ‰˚ı‡Ì¸Ë ·ÛðÌÓÏ, / à ÌÂ ‚ ÛÒÌÛ‚¯ÂÈ Ô‡ÏflÚË ‚ÂÍÓ‚.
5. éÌ Á‰ÂÒ¸, éÌ Á‰ÂÒ¸, ÒðÂ‰¸ ÒÛÂÚ˚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÈ, / Ç ÔÓÚÓÍÂ
ÏÛÚÌÓÏ ÊËÁÌÂÌÌ˚ı ÚðÂ‚Ó„. / ÇÎ‡‰ÂÂ¯¸ Ú˚ ‚ÒÂð‡‰ÓÒÚÌÓ˛
Ú‡ÈÌÓÈ: / ÅÂÒÒËÎ¸ÌÓ ÁÎÓ; Ï˚ ‚Â˜Ì˚; Ò Ì‡ÏË ÅÓ„.

T: Stille Nacht; à.åÓð, 1838
 M: î.ÉðÛ·Âð, 1838

2. íËı‡fl ÌÓ˜¸, ‰Ë‚Ì‡fl ÌÓ˜¸! / ÉÎ‡Ò Ò ÌÂ·ÂÒ ‚ÓÁ‚ÂÒÚËÎ: /
«ê‡‰ÛÈÚÂÒ¸, Ì˚ÌÂ ðÓ‰ËÎÒfl ïðËÒÚÓÒ! / åËð Ë ëÔ‡ÒÂÌËÂ
‚ÒÂÏ éÌ ÔðËÌÂÒ! / ë‚˚¯Â Ò‚ÂÚ ÔÓÒÂÚËÎ! / ë‚˚¯Â Ò‚ÂÚ
ÔÓÒÂÚËÎ!»
3. íËı‡fl ÌÓ˜¸! ÑË‚Ì‡fl ÌÓ˜¸! / ä ÌÂ·Û Ì‡Ò ÅÓ„ ÔðËÁ‚‡Î, /
é, ‰‡ ÓÚÍðÓ˛ÚÒfl Ì‡¯Ë ÒÂð‰ˆ‡! / à ‰‡ ÔðÓÒÎ‡‚flÚ Ö„Ó ‚ÒÂ
ÛÒÚ‡! / éÌ ëÔ‡ÒËÚÂÎfl ‰‡Î! / éÌ ëÔ‡ÒËÚÂÎfl ‰‡Î!
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1. Stille Nacht, heilige Nacht! / Alles schläft,  einsam wacht / nur
das traute, hochheilige Paar. / Holder Knabe im lockigen Haar, /
schlaf in himmlischer Ruh, / schlaf in himmlischer Ruh.
2. Stille Nacht, heilige Nacht! / Hirten erst kundgemacht, / durch
der Engel Halleluja / tönt es laut von fern und nah: / Christ, der
Retter, ist da, / Christ, der Retter, ist da!
3. Stille Nacht, heilige Nacht! / Gottes Sohn, o wie lacht / Lieb
aus deinem göttlichen Mund, / da uns schlägt die rettende Stund,
/ Christ, in deiner Geburt, / Christ, in deiner Geburt.

T: O little town of Bethlehem;î.ÅðÛÍÒ, 1868. è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ
M: ã.êÂ‰ÌÂð, 1868

äÛÔÎÂÚ˚ ÔÓÒÎÂ 2-„Ó ÒÏ. ÔÓÒÎÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó „ËÏÌ‡
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2. ëÓ¯ÂÎ ïðËÒÚÓÒ ‚ ‰ÓÎËÌÛ ÒÎÂÁ, / óÚÓ· ‚ ÌÂ·Ó Ì‡Ò
ÔðË‚ÂÒÚ¸, / à ‚ ˆ‡ðÒÚ‚Ó ÁÎ‡ Ò ÌÂ·ÂÒ ÔðË¯Î‡ /
Ö‚‡Ì„ÂÎ¸ÒÍ‡fl ‚ÂÒÚ¸. / é Á‚ÂÁ‰˚, ‚ÂÒÚ¸ Ó óÛ‰ÌÓÏ / çÂÒËÚÂ
‚‰‡Î¸ Ë ‚¯Ëð¸ / à ÔÓÈÚÂ ÔÂÒÌ¸ íÓÏÛ, äÚÓ ÂÒÚ¸, / äÚÓ
‚ÒÂÏ ‰‡ðÛÂÚ ÏËð.
3. Ç ÚË¯Ë ÌÓ˜ÌÓÈ ‰‡ð ÌÂÁÂÏÌÓÈ / ëÔÛÒÚËÎÒfl Í Ì‡Ï Ò
‚˚ÒÓÚ, / ã˛‰ÒÍËÏ ÒÂð‰ˆ‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚ÒÂ„‰‡ / Ñ‡ð˚ ‚ ÚË¯Ë
‰‡ÂÚ. / çÂÒÎ˚¯ÌÓ Ë ÌÂÁðËÏÓ, / ëðÂ‰¸ ̄ ÛÏ‡, ·Ûð¸ Ë „ðÓÁ,
/ ÉÓÚÓ‚˚Ï Ê‰‡Ú¸ Ö„Ó ÔðËÌflÚ¸ – / ü‚ÎflÂÚÒfl ïðËÒÚÓÒ.
4. é ÅÓÊËÈ ë˚Ì, Ì‡Ò ÌÂ ÔÓÍËÌ¸, / èðË‰Ë ‚ Î˛·‚Ë ë‚ÓÂÈ,
/ ÉðÂı ËÁ„ÓÌË Ë ‚ Ì‡¯Ë ‰ÌË / êÓ‰ËÒ¸ ‚ ÒÂð‰ˆ‡ı Î˛‰ÂÈ.
/ ïÓð ‡Ì„ÂÎÓ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚ı / èÓÂÚ Ó ÅÓ„Â ÒËÎ, / èðË‰Ë
ÒÂÈ˜‡Ò, ‚ÒÂÎËÒfl ‚ Ì‡Ò, / àËÒÛÒ-ÖÏÏ‡ÌÛËÎ!

1. O Bethlehem, du kleine Stadt, / wie stille liegst du hier, / du
schläfst, und goldne Sternelein / ziehn leise über dir. / Doch in
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den dunklen Gassen / das ewge Licht heut scheint / für alle, die
da traurig sind / und die zuvor geweint.
2. Des Herren heilige Geburt / verkündet hell der Stern, / ein
ewger Friede sei beschert / den Menschen nah und fern; / denn
Christus ist geboren, / und Engel halten Wacht, / dieweil die
Menschen schlafen / die ganze dunkle Nacht.
3. O heilig Kind von Bethlehem, / in unsre Herzen komm, / wirf
alle unsre Sünden fort / und mach uns frei und fromm! / Die
Weihnachtsengel singen / die frohe Botschaft hell: / Komm auch
zu uns und bleib bei uns, / o Herr Immanuel.

1. O little town of Bethlehem, / How still we see Thee lie! / Above
Thy deep and dreamless sleep / The silent stars go by; / Yet in
Thy dark streets shineth / The everlasting light. / The hopes and
fears of all the years / Are met in Thee tonight.
2. For Christ is born of Mary, / And, gathered all above, / While
mortals sleep, the angels keep / Their watch of wond’ring love. /
O morning stars, together / Proclaim the holy birth, / And praises
sing to God the king, / And peace to all the earth!
3. How silently, how silently / The wondrous gift is giv’n! / So
God imparts to human hearts / The blessings of His heav’n. / No
ear may hear His coming; / But, in this world of sin, / Where
meek souls will receive Him, still / The dear Christ enters in.
4. O holy Child of Bethlehem, / Descend to us, we pray; / Cast
out our sin, and enter in, / Be born in us today. / We hear the
Christmas angels / The great glad tidings tell; / Oh, come to us,
abide with us, / Our Lord Immanuel!

T: Gelobet seist du, Jesus Christ; 1 ÒÚðÓÙ‡ – XIV ‚.,
2-7 ÒÚðÓÙ˚ – å.ã˛ÚÂð, 1524. è: Ç.äËÌÌÂð, 1992

M: åÂ‰ËÌ„ÂÌ, XV ‚.; ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1524
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2. äÓ„Ó ÏËð ̂ ÂÎ˚È ÌÂ ‚ÏÂÒÚËÚ, / Ç flÒÎflı ÚËıÓ éÌ ÎÂÊËÚ.
/ åÎ‡‰ÂÌÂˆ éÌ, ÌÓ àÏ Ó‰ÌËÏ / ÇÂÒ¸ ÏËð ÒÚÓËÚ, ‚ÂÒ¸
ÏËð ıð‡ÌËÏ. / ÄÎÎËÎÛÈfl.
3. éÌ Ò‚ÂÚÓÏ ‚Â˜Ì˚Ï ÓÁ‡ðÂÌ, / à ÏËð Ò‚ÂÚÓÏ ÒËÏ ÒÔ‡ÒÂÌ.
/ éÌ Ò‚ÂÚ‡ ˜‡‰‡ÏË Ë Ì‡Ò / ëÓ‰ÂÎ‡ÂÚ ‚ á‡‚ÂÚ‡ ˜‡Ò. /
ÄÎÎËÎÛÈfl.
4. Ö‰ËÌÓÒÛ˘Ì˚È ë˚Ì Ò éÚˆÓÏ, / Ç ë‚ÓÂÏ ÔÓ‰‚Ë„Â
ÁÂÏÌÓÏ / éÌ ÓÚ ÒÚð‡‰‡ÌËÈ Ë ÚðÂ‚Ó„ / Ç‚Â‰ÂÚ Ì‡Ò ‚ ë‚ÓÈ
Ò‚flÚÓÈ ˜ÂðÚÓ„. / ÄÎÎËÎÛÈfl.
5. óÚÓ· Ì‡Ò Ó·Ó„‡ÚËÚ¸, éÌ ë‡Ï / çË˘ËÏ ÌËÁÓ¯ÂÎ ‚ ÏËð
Í Ì‡Ï, / à àÏ ‚Â‰ÓÏ˚Â ËÁ Ú¸Ï˚ / ÇÓÈ‰ÂÏ ‚ ÒÓÌÏ ‡Ì„ÂÎÓ‚
Ë Ï˚. / ÄÎÎËÎÛÈfl.
6. ÇÒÂ ÚÓ Ò‚Âð¯ËÎ éÌ, Ì‡Ò Î˛·fl! / Ñ‡ ‚ÓÒı‚‡ÎËÚ ÊÂ
íÂ·fl / ÇÂÒ¸ ıÓð ÌÂ·ÂÒÌ˚ı Ë ÁÂÏÌ˚ı / à Ôð‡‚Â‰ÌËÍÓ‚ Ë
Ò‚flÚ˚ı. / ÄÎÎËÎÛÈfl.

1. Gelobet seist du, Jesu Christ, / dass du Mensch geboren bist /
von einer Jungfrau, das ist wahr; / des freuet sich der Engel Schar.
/ Kyrieleis.
2. Des ewgen Vaters einig Kind / jetzt man in der Krippen find’t;
/ in unser armes Fleisch und Blut / verkleidet sich das ewig Gut.
/ Kyrieleis.
3. Den aller Welt Kreis nie beschloss, / der liegt in Marien Schoß;
/ er ist ein Kindlein worden klein, / der alle Ding erhält allein. /
Kyrieleis.
4. Das ewig Licht geht da herein, / gibt der Welt ein’ neuen Schein;
/ es leucht’ wohl mitten in der Nacht / und uns des Lichtes Kinder
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macht. / Kyrieleis.
5. Der Sohn des Vaters, Gott von Art, / ein Gast in der Welt hier
ward / und führt uns aus dem Jammertal, / macht uns zu Erben
in seim Saal. / Kyrieleis.
6. Er ist auf Erden kommen arm, / dass er unser sich erbarm /
und in dem Himmel mache reich / und seinen lieben Engeln
gleich. / Kyrieleis.
7. Das hat er alles uns getan, / sein groß Lieb zu zeigen an. / Des
freu sich alle Christenheit / und dank ihm des in Ewigkeit. /
Kyrieleis.

T: ë.ä‡ðÚÂð, 1961. è: Å.èËÎËÔ˜ÛÍ, 1995
M: ë.ä‡ðÚÂð, 1961

2. ë‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸, í‚ÓðÂˆ ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ, / ä Ì‡Ï ·Î‡„Ó‚ÓÎËÎ
ÔðËÈÚË, / à ÅÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÒÎ‡‚‡ / ÇÓÒÒËflÎ‡ ‚Ó ÔÎÓÚË.
/ ÅÓ„ Î˛·Ó‚¸ Ì‡Ï fl‚ËÎ – / ëÎ‡‚¸ÚÂ ËÏfl ÅÓ„‡ ÒËÎ!
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T: ù.ëËðÒ, 1849. è: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl, 1994
M: ê.ÇËÎÎËÒ, 1850

2. ÇÒÂÏ Î˛‰flÏ – ÏËð Ë ·Î‡„Ó‰‡Ú¸, / èðÓ˘ÂÌ¸Â Ë ÔÓÍÓÈ:
/ èðË¯ÂÎ ë˚Ì ÅÓÊËÈ ‚ „ðÂ¯Ì˚È ÏËð / àÁ·‡‚ËÚ¸ ðÓ‰
Î˛‰ÒÍÓÈ. / ãÂÚÂÎË ‡Ì„ÂÎ˚ ‚ ÌÓ˜Ë, / à ‚ ‚ÓÎÌ‡ı ÔÂÒÌË
Ëı / íÓÌÛÎË Á‚ÛÍË ‚ÒÂı Á‡·ÓÚ / à ‚ÒÂı ÚðÂ‚Ó„ Î˛‰ÒÍËı.
3. é ‚˚, ÛÒÚ‡‚¯ËÂ ‚ ÔÛÚË, / èÓ‰ ·ðÂÏÂÌÂÏ ÌÂ‚Á„Ó‰, /
èÓÒÎÛ¯‡ÈÚÂ, Í‡Í ‚ ̋ ÚÓÚ ̃ ‡Ò / ïÓð ‡Ì„ÂÎÓ‚ ÔÓÂÚ. / ç‡ÒÚ‡Î
ÚÓÚ ‰ÓÎ„ÓÊ‰‡ÌÌ˚È ˜‡Ò, / ëÍÎÓÌËÎËÒ¸ ÌÂ·ÂÒ‡ – / ÑÎfl
‚ÒÂı ÒÚð‡‰‡Î¸ˆÂ‚ Ì˚ÌÂ ÅÓ„ / ë‚Âð¯‡ÂÚ ˜Û‰ÂÒ‡!
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2. ÇÓÁ‚Â˘‡ÂÚ ð‡‰ÓÒÚ¸ ÍÓÎÓÍÓÎ¸Ì˚È Á‚ÓÌ! / Ç ÌÂ·ÂÒ‡ı Ó
êÓÊ‰ÂÒÚ‚Â / ç‡Ï ÔÓ‚Â‰‡Î Á‚ÂÁ‰Ì˚È Ò‚ÂÚ: / «ÅÓÊËÈ ë˚Ì
ÔðË¯ÂÎ!»
3. ÇÓÁ‚Â˘‡ÂÚ ð‡‰ÓÒÚ¸ ÍÓÎÓÍÓÎ¸Ì˚È Á‚ÓÌ! / ë‚Â˜Ë flðÍËÂ
„ÓðflÚ, / ç‡Ï ·ÂÁÏÓÎ‚ÌÓ „Ó‚Óðfl: / «ÅÓÊËÈ ë˚Ì ÔðË¯ÂÎ!»
4. ÇÓÁ‚Â˘‡ÂÚ ð‡‰ÓÒÚ¸ ÍÓÎÓÍÓÎ¸Ì˚È Á‚ÓÌ! / ÑÂÚÒÍÓÈ
ÔÂÒÌË flÒÌ˚È Á‚ÛÍ / ã¸ÂÚÒfl, ‚ÒÂÏ Î‡ÒÍ‡fl ÒÎÛı: / «ÅÓÊËÈ
ë˚Ì ÔðË¯ÂÎ!»

 T: Adeste, fideles; XVIII‚. è:Ä.Åð‡ÚÛıËÌ,Ä.äÛÎË˜ÂÌÍÓ
å: XVII ‚.
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2. í‡Ï ÄÌ„ÂÎ ÉÓÒÔÓ‰ÂÌ¸ ‚ÓÁ‚ÂÒÚËÎ ðÓÊ‰ÂÌ¸Â / ñ‡ðfl Ë
åÂÒÒËË ·Â‰Ì˚Ï Ô‡ÒÚÛı‡Ï: / å˚ Í ÍÓÎ˚·ÂÎË ÔÓÒÔÂ¯ËÏ
Á‡ ÌËÏË. / èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl / èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl
/ èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl åÎ‡‰ÂÌˆÛ ïðËÒÚÛ!
3. ëËflÌËÂ ÒÎ‡‚˚ ÔðÂÒ‚flÚÓ„Ó ÅÓ„‡ / ëÓÍð˚ÚÓ ÓÚ ‚ÁÓðÓ‚
ÔÓ‰ ÔÎÓÚË˛ / ÅÓ„‡-åÎ‡‰ÂÌˆ‡, ‚ ÔÂÎÂÌ‡ı ÎÂÊ‡˘Â„Ó. /
èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl / èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl / èðË‰ËÚÂ,
ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl åÎ‡‰ÂÌˆÛ ïðËÒÚÛ!
4. ëÓ„ðÂÂÏ Î˛·Ó‚¸˛, Ì‡¯ËÏ ·Î‡„Ó˜ÂÒÚËÂÏ / ëÚð‡‰‡Ì¸fl
Á‡ Ì‡Ò èðÂÚÂðÔÂ‚¯Â„Ó: / ÅÓ„Û ÓÚ‚ÂÚËÏ Á‡ Î˛·Ó‚¸
Î˛·Ó‚¸˛ . / èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl / èðË‰ËÚÂ,
ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl / èðË‰ËÚÂ, ÔÓÍÎÓÌËÏÒfl åÎ‡‰ÂÌˆÛ ïðËÒÚÛ!

1. Herbei, o ihr Gläub’gen, fröhlich triumphieret, / o kommet, o
kommet nach Bethlehem! / Sehet das Kindlein, uns zum Heil
geboren! / O lasset uns anbeten, / o lasset uns anbeten, / o lasset
uns anbeten den König!
2. Du König der Ehren, Herrscher der Heerscharen, / verschmähst
nicht zu ruhn in Marien Schoß, / Gott, wahrer Gott von Ewigkeit
geboren. / O lasset uns anbeten, / o lasset uns anbeten, / o lasset
uns anbeten den König!
3. Kommt, singet dem Herren, singt, ihr Engelchöre! / Frohlocket,
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frohlocket, ihr Seligen: / “Ehre sei Gott im Himmel und auf
Erden!” / O lasset uns anbeten, / o lasset uns anbeten, / o lasset
uns anbeten den König!
4. Ja, dir, der du heute Mensch für uns geboren, / Herr Jesu, sei
Ehre und Preis und Ruhm, / dir, fleischgewordnes Wort des
ewgen Vaters! / O lasset uns anbeten, / o lasset uns anbeten, / o
lasset uns anbeten den König!

T: ËÁ “Little Children’s Book”, 1885. è: ç.ôÂ„ÎÓ‚‡, 1994
M: Ç.äËðÍÔ‡ÚðËÍ

2. ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ðÓ‰ËÎÒfl ‚ Û·Ó„ÓÏ ıÎÂ‚Û, / çÂ·ÂÒÌ˚Â ‡Ì„ÂÎ˚
ÔÂÎË ÖÏÛ, / à ÚËıËÂ Á‚ÂÁ‰˚ „Îfl‰ÂÎË Ò ‚˚ÒÓÚ, / ä‡Í
èÂð‚ÂÌˆ‡ ‚ flÒÎË å‡ðËfl ÍÎ‡‰ÂÚ.
3. ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ë Ì˚ÌÂ ÊË‚ÂÚ ÌÂ ‚ ‰‚Óðˆ‡ı, / Ä ‚ ÍðÓÚÍËı,
ÒÏËðÂÌÌ˚ı Ë ˜ÛÚÍËı ÒÂð‰ˆ‡ı. / óÚÓ· ‚Â˜ÌÓÂ ˆ‡ðÒÚ‚Ó
Ì‡ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ ÏÌÂ, / éÌ ÌË˘ËÏ ðÓ‰ËÎÒfl Ì‡ „ðÂ¯ÌÓÈ ÁÂÏÎÂ.
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T Ë å: Les Anges Dans Nos Campagnes; XVIII ‚.,
Ùð‡ÌˆÛÁÒÍ‡fl ðÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÒÍ‡fl ÔÂÒÌfl

2. ê‡ÒÒÍ‡ÊËÚÂ, Ô‡ÒÚÛıË, / èÓ˜ÂÏÛ Á‚ÂÁ‰‡ „ÓðËÚ, / à Í‡ÍÓÈ
˜Û‰ÂÒÌ˚È ˆ‡ð¸ / Ç flÒÎflı Ì˚ÌÂ ‚ÓÁÎÂÊËÚ? / Gloria in
excelsis Deo!
3. êÓÊ‰ÂÒÚ‚Ó ëÔ‡ÒËÚÂÎfl / ÇÓÁ‚Â˘‡ÂÏ Ò ð‡‰ÓÒÚ¸˛, /
ÇÓÒıË˘‡flÒ¸ ÏËÎÓÒÚ¸˛ / ÉÓÒÔÓ‰‡ Ë ·Î‡„ÓÒÚ¸˛. / Gloria
in excelsis Deo!
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4. èÓÒÔÂ¯ËÚÂ ‚ ÇËÙÎÂÂÏ, / èðËıÓ‰ËÚÂ ‚ÒÂ Í çÂÏÛ, /
èÓ˜ÂÒÚË ÖÏÛ ‚ÓÁ‰‡Ú¸, / èÓÍÎÓÌÂÌ¸Â Ë ı‚‡ÎÛ. / Gloria in
excelsis Deo!

                                                     T: Freu dich,Erd und Sternenzelt
                                                                        M: ÅÓ„ÂÏËfl, XV ‚.

2. ëÎ‡‚‡ ÅÓ„Û ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı! / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ë˚Ì ÓÒÚ‡‚ËÎ
ÚðÓÌ éÚˆ‡. / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÅÓ„ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â Ì˚ÌÂ / èÓ‰‡ðËÎ
Ì‡Ï ‚ ë˚ÌÂ, / èÓ‰‡ðËÎ Ì‡Ï ‚ ë˚ÌÂ.
3. ê‡‰ÛÈÒfl, ÁÂÏÎfl, Ë ÔÓÈ! / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÅÓ„ Ì‡Ò ÔðËÏËðËÎ
Ò ëÓ·ÓÈ. / ÄÎÎËÎÛÈfl! / éÌ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â Ì˚ÌÂ / èÓ‰‡ðËÎ
Ì‡Ï ‚ ë˚ÌÂ, / èÓ‰‡ðËÎ Ì‡Ï ‚ ë˚ÌÂ.

T: îËÌÎflÌ‰Ëfl. è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992
M: ÙËÌÒÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl
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2. ÅÓ„Û ÒÎ‡‚‡ ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı, / òÎÂÏ éÚˆÛ ı‚‡ÎÂÌ¸Â: / ÇÌÓ‚¸
ÓÚÍð˚Î Ì‡Ï ð‡ÈÒÍËÈ Ò‡‰ / éÌ Ò ·Î‡„Ó‚ÓÎÂÌ¸ÂÏ.
3. àËÒÛÒ ÔðË¯ÂÎ, ÉÓÒÔÓ‰¸, / ê‡ÁÓð‚‡Î ÓÍÓ‚˚, / à ÔÛÚÂÏ
éÌ Ì‡Ò ‚Â‰ÂÚ / ê‡ÌÓ ÛÚðÓÏ ÌÓ‚˚Ï.
4. ç‡Ò ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡¯ àËÒÛÒ, / èÛÚÌËÍÓ‚, Ì‡ıÓ‰ËÚ / à ‚
ðÓ‰ËÏ˚È éÚ˜ËÈ Íð‡È / ãË¯¸ Ó‰ËÌ ÔðË‚Ó‰ËÚ.
5. åËð ËÁÎËÎ Ì‡Ï ÑÛı ë‚flÚÓÈ – / Ñ‡ð Ò‚Âðı ð‡ÁÛÏÂÌ¸fl
/ à Ì‡‰ÂÊ‰Ó˛ ·Î‡„ÓÈ / ãÂ˜ËÚ ‚ÒÂ ÒÓÏÌÂÌ¸fl.
6. ëðÂ‰¸ ÒÓ·Î‡ÁÌÓ‚ ÏËð‡ ÁÎ‡, / ÅÛð¸ Â„Ó Ë „ðÓÏÓ‚, / Ç
˜Û‰ÌÓÏ Ò‚ÂÚÂ êÓÊ‰ÂÒÚ‚‡ / ç‡¯Â ÒÂð‰ˆÂ ‰ÓÏ‡.
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2. Ç flÒÎflı åÎ‡‰ÂÌÂˆ ‚ ÔÂÎÂÌ‡ı ÎÂÊ‡Î, / ä‡Í ËÏ
ÉÓÒÔÓ‰ÂÌ¸ ‡Ì„ÂÎ ÔðÂ‰ÒÍ‡Á‡Î. / èðÂÍÎÓÌË‚¯ËÒ¸ Ì‡
ÍÓÎÂÌË, / ÇÓÁ‰‡‰ËÏ ı‚‡ÎÛ ÒÏËðÂÌÌÓ / ÉÓÒÔÓ‰Û ïðËÒÚÛ!
3. ë ·Î‡„Ó„Ó‚ÂÌ¸ÂÏ ‚ÒÚ‡ÌÂÏ ÔÂðÂ‰ çËÏ, / èÂðÂ‰
åÎ‡‰ÂÌˆÂÏ, ÔðÂ‰ ñ‡ðÂÏ ë‚ÓËÏ. / ÇÂðÛ éÌ ‚ ÒÂð‰ˆ‡
‚ÒÂÎflÂÚ / à Ò Î˛·Ó‚¸˛ Ì‡Ôð‡‚ÎflÂÚ / ÇÒÂı ‚ éÚˆÓ‚ÒÍËÈ
‰ÓÏ.

å: ÒËÎÂÁÒÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl

2. Å˚ÒÚðÓ ‚ðÂÏfl Ï˜ËÚÒfl, / ÉÓ‰ ÒÔÂ¯ËÚ Á‡ „Ó‰ÓÏ, /
èÓÍÓÎÂÌËÈ ÔðÂÊÌËı Á‡ÌÓÒËÚ ÒÎÂ‰. / çÓ Ë ÒÂ„Ó‰Ìfl /
ÄÌ„ÂÎÓ‚ ÔÂÌ¸Â / í‚Óðˆ‡ ı‚‡ÎËÚ, Í‡Í ‚ ÔðÂÊÌËÈ ‚ÂÍ.
3. ç˚ÌÂ, Í‡Í ÔðÂÊ‰Â / ëÂð‰ˆÂ ÓÁ‡ðfl˛Ú / ç‡Ï ÒÏËðÂÌ¸Â,
ð‡‰ÓÒÚ¸ Ë Íð‡ÒÓÚ‡, ÉÓÒÔÓ‰Û ÒÎ‡‚‡! / åËð ‰Ó·ð˚Ï Î˛‰flÏ!
/ ëÂ„Ó‰Ìfl –  êÓÊ‰ÂÒÚ‚Ó ïðËÒÚ‡!
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T: While shepherds watched; ç.í‡ÚÂ. è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ
M: ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl ðÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl

2. Ñ‡‚Ë‰Ó‚ „ÓðÓ‰ ÒÎ‡‚Ì˚Ï ÒÚ‡Î: / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ú‡Ï ðÓÊ‰ÂÌ,
/ ü‚ËÎÒfl ‚ ÏËð ïðËÒÚÓÒ ÉÓÒÔÓ‰¸, / ÇÎ‡‰˚Í‡ ‚ÒÂı ÔÎÂÏÂÌ.
/ à ‚ÓÚ ‚‡Ï ÁÌ‡Í: Ì‡È‰ÂÚÂ ‚˚ / çÂ ˆ‡ðÒÍÓÈ ÒÎ‡‚˚ ‚Ë‰: /
èÓ‚ËÚ åÎ‡‰ÂÌÂˆ ‚ ÔÂÎÂÌ˚ / à ‚ flÒÎflı éÌ ÎÂÊËÚ».
3. ü‚ËÎËÒ¸ ‡Ì„ÂÎ˚ Ò ÌÂ·ÂÒ / à ‚ ÚË¯ËÌÂ ÌÓ˜ÌÓÈ /
èðÓÔÂÎË ð‡‰ÓÒÚÌÛ˛ ÔÂÒÌ¸ / ç‡‰ ÒÍÓð·ÌÓ˛ ÁÂÏÎÂÈ. /
«é, ÒÎ‡‚‡ ‚ ‚˚¯ÌËı ÅÓ„Û ÒËÎ! / åËð Î˛‰flÏ Ì‡ ÁÂÏÎÂ: /
ÅÎ‡„Ó‚ÓÎÂÌ¸Â ÅÓ„ fl‚ËÎ / ä ÚÓÏfl˘ËÏÒfl ‚Ó Ï„ÎÂ».
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T: Nun lasst uns gehn und treten; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1653
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

M: ç. áÂÎ¸ÌÂÍÂð, 1587

2. à‰ÂÏ ÚÛ‰‡, ÍÓ˜Ûfl; / á‡ „Ó‰ÓÏ „Ó‰ ÏËÌÛÂÚ; / ÜË‚ÂÏ,
ÒÛ‰¸·˚ Í‡Ò‡flÒ¸, / ÑÛ¯Ó˛ Ó·ÌÓ‚ÎflflÒ¸, –
3. ëÍ‚ÓÁ¸ ÒÚð‡ıË Ë ÏÛ˜ÂÌ¸fl, / ëÍ‚ÓÁ¸ ÚðÂÔÂÚ Ë ÒÓÏÌÂÌ¸fl,
/ ëÍ‚ÓÁ¸ ‚ÓÈÌ˚, ÛÊ‡Ò, „Ë·ÂÎ¸, / óÚÓ ÏËð ÒÓ·ÓÈ Á‡ÚÏËÎË.
4. ä‡Í Ï‡ÚÂðË ÁÂÏÌ˚Â, / ç‡‰ÂÊÌ˚Â, ðÓ‰Ì˚Â, – / ÑÂÚÂÈ
Ó·ÂðÂ„‡˛Ú, / éÚ ·Ûð¸ Ë „ðÓÁ ÒÔ‡Ò‡˛Ú; –
5. í‡Í Ë ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡Ò, ÒËð˚ı, / óÛÚ¸ ÁÎÓ ÒÎÛ˜ËÚÒfl ‚ ÏËðÂ,
/ ë‚ÂðÍÌÛ‚ Ì‡ ÌÂ·ÓÒÍÎÓÌÂ, – / Ç ë‚ÓÂÏ ÛÍðÓÂÚ ãÓÌÂ.
6. ÅÂÒˆÂÌÌ˚È Ì‡¯ ïð‡ÌËÚÂÎ¸, / èÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ í‚Ó˛ é·ËÚÂÎ¸
– / ç‡Ï, „ðÂ¯Ì˚Ï, ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, / äÓÎ¸ í˚ Ì‡Ï ÌÂ
ÔÓÏÓÊÂ¯¸.
7. ÅÛ‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ, Ì‡¯ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / áÓð¸ ÛÚðÂÌÌËı
Ñ‡ðËÚÂÎ¸; / ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌÌ˚ ðÛÍË, / óÚÓ ÓÚ‚ð‡˘‡˛Ú ÏÛÍË.
8. íÂ·fl Ï˚ ÔðÓÒËÏ, éÚ˜Â: / í‚ÓË ë‚flÚ˚Â é˜Ë / ç‡Ï ‚
„ÓðÂ Ë ‚ ÔÂ˜‡ÎË / èÛÒÚ¸ ð‡‰ÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜‡˛Ú.
9. à ÔÛÒÚ¸ ÔÓÎÛ˜ËÚ Í‡Ê‰˚È. / í‚ÓÂÈ ã˛·‚Ë ÍÚÓ Ê‡Ê‰ÂÚ,
/ Ç ‰‡ð ÒÂð‰ˆÂ – ·ÂÁ ÒÓÏÌÂÌ¸fl, / çÓ ÔÓÎÌÓÂ ÚÂðÔÂÌ¸fl.
10. á‡ÔðË ‚ÓðÓÚ‡ èÎ‡˜‡, – / èÛÒÚ¸ ð‡‰ÓÒÚ¸ Ë Û‰‡˜‡ /
ÜË‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚðÛÂ˛ / èÓÚÓÍË ÍðÓ‚Ë ÒÏÓ˛Ú.
11. ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚Ë Ì‡Ò, ÅÓÊÂ, / Ç ÔÛÚË Ë ‚ ·ÂÁ‰ÓðÓÊ¸Â; /
èÛÒÚ¸ ‚ÁðÓÒÎ˚Ï Ë ‚ÒÂÏ ‰ÂÚflÏ / ÅÎ‡„ÓÂ ëÓÎÌˆÂ Ò‚ÂÚËÚ.
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12. éÚˆÓÏ ·Û‰¸ – Ó‰ËÌÓÍËÏ, / á‡·ÎÛ‰¯ËÏ - ‚ÂðÌ˚Ï
ÓÍÓÏ, / àÁÏÛ˜ÂÌÌ˚Ï – ÛÒËÎ¸ÂÏ, / Ä ·Â‰Ì˚Ï –
ËÁÓ·ËÎ¸ÂÏ.
13. ÅÛ‰¸ ÏËÎÓÒÚË‚ Í ·ÓÎfl˘ËÏ, / ç‡‰ÂÊ‰Û ‰‡È ÒÍÓð·fl˘ËÏ,
/ ó¸Ë ‰Û¯Ë ÂÊÂ˜‡ÒÌÓ / íÂðÁ‡˛ÚÒfl Ì‡Ôð‡ÒÌÓ.
14. à, – ˜ÚÓ ‚ÒÂ„Ó ‰ÓðÓÊÂ, – / ë‚ÓÈ ÑÛı ‰‡ðÛÈ Ì‡Ï,
ÅÓÊÂ; / ç‡Ò ˝ÚÓÚ Ñ‡ð ˜Û‰ÂÒÌ˚È / Ç‚Â‰ÂÚ ‚ óÂðÚÓ„
çÂ·ÂÒÌ˚È.
15. é, ë‚ÂÚ ÜË‚ÓÚ‚Óðfl˘ËÈ, / ç‡Ï, – ‚ ÌÓ‚˚È „Ó‰
‚ıÓ‰fl˘ËÏ, / Ñ‡ðÛÂ¯¸ í˚ ÔðÓ˘ÂÌ¸Â, / ç‡‰ÂÊ‰Û Ì‡
ëÔ‡ÒÂÌ¸Â.

1. Nun lasst uns gehn und treten / mit Singen und mit Beten /
zum Herrn, der unserm Leben / bis hierher Kraft gegeben.
2. Wir gehn dahin und wandern / von einem Jahr zum andern, /
wir leben und gedeihen / vom alten bis zum neuen.
3. durch so viel Angst und Plagen, / durch Zittern und durch
Zagen, / durch Krieg und große Schrecken, / die alle Welt
bedecken.
4. Denn wie von treuen Müttern / in schweren Ungewittern / die
Kindlein hier auf Erden / mit Fleiß bewahret werden,
5. also auch und nicht minder / lässt Gott uns, seine Kinder, /
wenn Not und Trübsal blitzen, / in seinem Schoße sitzen.
6. Ach Hüter unsres Lebens, / fürwahr, es ist vergebens / mit
unserm Tun und Machen, / wo nicht dein Augen wachen.
7. Gelobt sei deine Treue, / die alle Morgen neue; / Lob sei den
starken Händen, / die alles Herzleid wenden.
8. Lass ferner dich erbitten, / o Vater, und bleib mitten / in unserm
Kreuz und Leiden / ein Brunnen unsrer Freuden.
9. Gib mir und allen denen, / die sich von Herzen sehnen / nach
dir und deiner Hulde, / ein Herz, das sich gedulde.
10. Schließ zu die Jammerpforten / und lass an allen Orten / auf
so viel Blutvergießen / die Freudenströme fließen.
11. Sprich deinen milden Segen / zu allen unsern Wegen, / lass
Großen und auch Kleinen / die Gnadensonne scheinen.
12. Sei der Verlassnen Vater, / der Irrenden Berater, / der
Unversorgten Gabe, / der Armen Gut und Habe.
13. Hilf gnädig allen Kranken, / gib fröhliche Gedanken / den
hochbetrübten Seelen, / die sich mit Schwermut quälen.
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14. Und endlich, was das meiste, / füll uns mit deinem Geiste, /
der uns hier herrlich ziere / und dort zum Himmel führe.
15. Das alles wollst du geben, / o meines Lebens Leben, / mir
und der Christen Schare / zum sel’gen neuen Jahre.

T: Der du die Zeit in Händen hast;â.äÎÂÔÔÂð, 1938.
è:ã.Éð‡ÒÏËı, M: á.êÂ‰‡,1960

2. èðÂ‰ ‚ÁÓðÓÏ ‚ÒÂ í‚ÓËÏ ‚Ó‚ÂÍ, / à ‚ÒÂ, ˜ÚÓ Ì‡˜‡Î
˜ÂÎÓ‚ÂÍ, / í˚ Á‡‚Âð¯Ë ÔðÂÍð‡ÒÌÓ. / ÇÂ‰¸ „Ó‰˚, ‰‡ÌÌ˚Â
íÓ·ÓÈ, / ÅÂÁ ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ Ò‚flÚÓÈ / å˚ ÔðÓ‚Â‰ÂÏ
Ì‡Ôð‡ÒÌÓ.
3. äÚÓ ÔðÂ‰ íÓ·Ó˛ ÛÒÚÓËÚ? / åËðÒÍÓÂ ‚ÒÂ ÚÓÚ˜‡Ò Ò„ÓðËÚ,
/ ãË¯¸ í˚ – Â‰ËÌ˚È, ‚Â˜Ì˚È. / à ‰ÓÎ¸¯Â ‚ÂÍ‡ ÅÓÊËÈ
‰ÂÌ¸, / ÇÂðÌË Ê Í ëÂ·Â ‚ÎÂÍÓÏ˚ı ‚ ÚÂÌ¸, / çÂ ‰‡È
ÔðÓÔ‡ÒÚ¸ ·ÂÒÔÂ˜ÌÓ.

57



75

4. é ÒðÓÍ‡ı ÌÂ ‰‡ÌÓ Ì‡Ï ÁÌ‡Ú¸, / çÓ ÏÓÊÂÏ Ï˚ Ó‰ÌÓ
ÒÍ‡Á‡Ú¸: / Ç íÂ·Â ÌÂÚ ËÁÏÂÌÂÌ¸fl. / ÇÂÎËÍ í‚ÓÈ „ÌÂ‚, ÌÓ
‚ÒÎÂ‰ Á‡ ÌËÏ / èÓÚÓÍÓÏ ˘Â‰ð˚Ï Ë ÊË‚˚Ï / íÂÍÛÚ
·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸fl.
5. èÛÒÚ¸ ˝ÚË ·Î‡„‡ ·Û‰ÛÚ Ì‡Ï / åÂðËÎÓÏ ÔðÓÊËÚ˚Ï
„Ó‰‡Ï, / óÚÓ Ï˚ ‚ „ðÂıÂ ÔðÓ‚Ó‰ËÏ. / Ä Á‡ ÛÔÛ˘ÂÌÌ˚Â
‰ÌË, / á‡ ‚ÒÂ ‰ÓÎ„Ë í˚ Ì‡Ò ÔðÓÒÚË, / ÅÂÁ ÌËı Í íÂ·Â Ï˚
‚ıÓ‰ËÏ.
6. í˚ ÁÌ‡Â¯¸ ‚ÒÂ, í˚ – ‚Â˜Ì˚È ÅÓ„, / à Û í‚ÓËı ÎÂÊËÚ
‚ÒÂ ÌÓ„, / Ä ‚ðÂÏfl ÔðÓÎÂÚ‡ÂÚ. / ÅÛ‰¸ Ò Ì‡ÏË, ÅÓÊÂ, Ì‡
‚ÂÍ‡, / à ÔÛÒÚ¸ í‚Ófl, ÉÓÒÔÓ‰¸, ðÛÍ‡ / à‰ÚË Ì‡Ï ÔÓÏÓ„‡ÂÚ.

1. Der du die Zeit in Händen hast, / Herr, nimm auch dieses Jahres
Last / und wandle sie in Segen. / Nun von dir selbst in Jesus
Christ / die Mitte fest gewiesen ist, / führ uns dem Ziel entgegen.
2. Da alles, was der Mensch beginnt, / vor seinen Augen noch
zerrinnt, / sei du selbst der Vollender. / Die Jahre, die du uns
geschenkt, / wenn deine Güte uns nicht lenkt, / veralten wie
Gewänder.
3. Wer ist hier, der vor dir besteht? / Der Mensch, sein Tag, sein
Werk vergeht: / nur du allein wirst bleiben. / Nur Gottes Jahr
währt für und für, / drum kehre jeden Tag zu dir, / weil wir im
Winde treiben.
4. Der Mensch ahnt nichts von seiner Frist. / Du aber bleibest, der
du bist, / in Jahren ohne Ende. / Wir fahren hin durch deinen
Zorn, / und doch strömt deiner Gnade Born / in unsre leeren
Hände.
5. Und diese Gaben, Herr, allein / lass Wert und Maß der Tage
sein, / die wir in Schuld verbringen. / Nach ihnen sei die Zeit
gezählt; / was wir versäumt, was wir verfehlt, / darf nicht mehr
vor dich dringen.
6. Der du allein der Ewge heißt / und Anfang, Ziel und Mitte
weißt / im Fluge unsrer Zeiten: / bleib du uns gnädig zugewandt
/ und führe uns an deiner Hand, / damit wir sicher schreiten.
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T: Hilf, Herr Jesu, lass gelingen; à.êËÒÚ.
                                      M: â.òÓÔ, 1642

2. ÉÓ‰ ÒÂÈ – „Ó‰ÓÏ Ó·ÌÓ‚ÎÂÌ¸fl, / ÅÓÊÂ, Ò‰ÂÎ‡È í˚ ‰Îfl
Ì‡Ò. / çÂ Ó ÒÏÂðÚË, – Ó ÔðÓ˘ÂÌ¸Ë / ÉÓ‚ÓðËÚ ÔÛÒÚ¸
Í‡Ê‰˚È ˜‡Ò, / ÇÂ‰¸ ÓÚ˜‡flÌ¸ÂÏ, ÚÓÒÍÓ˛ / ü Ò‚ÓË „ðÂıË
ÌÂ ÒÏÓ˛.
3. ç‡Ò ÓÚ ·Â‰ Ë ËÒÍÛ¯ÂÌ¸fl / éıð‡ÌËÚ í‚Ófl Î˛·Ó‚¸, / ä
ÌÓ‚ÓÈ ÊËÁÌË Ì‡Ò ÓÚ ÚÎÂÌ¸fl / ÇÓÁðÓ‰ËÚ Ò‚flÚ‡fl ÍðÓ‚¸, /
à, ð‡ÒÒÚ‡‚¯ËÒ¸ Ò ÒÂÈ ÁÂÏÎÂ˛, / ÅÛ‰ÂÏ ‚Â˜ÌÓ Ï˚ Ò íÓ·Ó˛.

1. Hilf, Herr Jesu, lass gelingen, / hilf, das neue Jahr geht an; /
lass es neue Kräfte bringen, / dass aufs neu ich wandeln kann. /
Neues Glück und neues Leben / wollest du aus Gnaden geben.
2. Was ich sinne, was ich mache, / das gescheh in dir allein; /
wenn ich schlafe, wenn ich wache, / wollest du, Herr, bei mir
sein; / geh ich aus, wollst du mich leiten; / komm ich heim, steh
mir zur Seiten.
3. Lass dies sein ein Jahr der Gnaden, / lass mich büßen meine
Sünd’, / hilf, dass sie mir nimmer schaden / und ich bald
Verzeihung find, / Herr, in dir; denn du, mein Leben, / kannst
die Sünd’ allein vergeben.

58



77

4. Herr, du wollest Gnade geben, / dass dies Jahr mir heilig sei /
und ich christlich könne leben / ohne Trug und Heuchelei, / dass
ich noch allhier auf Erden / fromm und selig möge werden.
5. Jesus richte mein Beginnen, / Jesus bleibe stets bei mir, / Jesus
zäume mir die Sinnen, / Jesus sei nur mein Begier, / Jesus sei mir
in Gedanken, / Jesus lasse nie mich wanken!
6. Jesu, lass mich fröhlich enden / dieses angefangne Jahr. / Trage
stets mich auf den Händen, / stehe bei mir in Gefahr. / Freudig
will ich dich umfassen, / wenn ich soll die Welt verlassen.

T: î.ÑÓ‰‰ðË‰Ê, 1755 è: Ñ. Ä.üÒ¸ÍÓ.
 M: ÉÂðÏ‡ÌËfl, 1828.

2. Ç‰‡ÎË, ‚·ÎËÁË, Ï˚ ‰ÂÌ¸ Á‡ ‰ÌÂÏ / í‚ÓÂÈ ÎË¯¸
·Î‡„ÓÒÚ¸˛ ÊË‚ÂÏ, / í˚ ÔÓÒ˚Î‡Â¯¸ ÒÌÂ„ Ë ‰ÓÊ‰¸ / à
ıÎÂ· Ì‡ÒÛ˘Ì˚È Ì‡Ï ‰‡Â¯¸.
3. á‡ ÔðÓ¯ÎÓÂ ·Î‡„Ó‰‡ðËÏ, / óÚÓ ·Û‰ÂÚ Ò Ì‡ÏË – ÁÌ‡Â¯¸
í˚; / ëÎ‡„‡ÂÏ ‚ÒÂ Í ÌÓ„‡Ï í‚ÓËÏ: / ç‡‰ÂÊ‰˚, ÔÎ‡Ì˚ Ë
ÏÂ˜Ú˚.
4. Ç Û‰‡˜‡ı, ‚ Ò˜‡ÒÚ¸Â ËÎ¸ ‚ ·Â‰Â / í˚ – Ì‡¯‡ ð‡‰ÓÒÚ¸ Ë
ÔÓÍÓÈ... / çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÂ¯¸ í˚ ‚ ÒÚ˚‰Â / íÓ„Ó, ÍÚÓ Î¸ÌÂÚ Í
íÂ·Â ‰Û¯ÓÈ.
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 T: Das Jahr geht still zu Ende; ù.Ù.êÂÈÒ, 1867
è: û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ, ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ

M: Å.ÉÂÁËÛÒ, 1603

2. éÚÍÛ‰‡ ÒÚÓÎ¸ÍÓ „Óðfl? / ÇÂ‰¸ Ò˜‡ÒÚ¸Â – Íð‡ÚÍËÈ ÏË„.
/ à ð‡ÁÎÛ˜‡Ú¸ Ú‡Í ÒÍÓðÓ / á‡˜ÂÏ Ò ÚÂÏ, ÍÚÓ Ì‡Ï ÏËÎ? /
í‡Í ‚ÁÓð ÔÓÏÂðÍ ÛÒÚ‡Î˚È, / çÂÏ˚ ÛÒÚ‡ ÓÚ ÏÛÍ, / óÚÓ
ÔðÂÊ‰Â ÎÂÔÂÚ‡ÎË: / é ÒÂð‰ˆÂ, ÔÓ˜ÂÏÛ?
3. çÂÎ¸Áfl ÔðÂ‰‡Ú¸ Á‡·‚ÂÌ¸˛, / óÚÓ Ú‡Í ÎÂ„ÍÓ Á‡·˚Ú¸: /
å˚ ‚ ˝ÚÓÏ ÏËðÂ ·ðÂÌÌÓÏ / çÂ ‚Â˜ÌÓ ·Û‰ÂÏ ÊËÚ¸. /
ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚ÒÂı Ì‡Ò, ÍðÂ˘ÂÌÌ˚ı, / ÇÓÁ¸ÏÂÚ, ÍÓ„‰‡ ÛÏðÂÏ,
/ Ç ÁÎ‡ÚÓÈ ˜ÂðÚÓ„ ëËÓÌ‡, / É‰Â ËÒÚËÌÌ˚È Ì‡¯ ‰ÓÏ.
4. á‰ÂÒ¸ Ï˚ ‚ ÔÛÚË, ·¸˛Ú ‚ ÔÓÎÂ / ëÎÂÁ Ì‡¯Ëı ðÓ‰ÌËÍË;
/ í‡Ï – ð‡‰ÓÒÚÌ‡fl ‰ÓÎfl, / çË „Óðfl, ÌË ÚÓÒÍË. / ÜË‚ÂÏ
Á‰ÂÒ¸, ÛÒÚðÂÏË‚¯ËÒ¸ / Ç ‰ÓÏ éÚ˜ËÈ ‚ÒÂÈ ‰Û¯ÓÈ, / å˚
ÁÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ, ÔÓ˜Ë‚¯Ë, / í‡Ï Ó·ðÂÚÂÏ ÔÓÍÓÈ.
5. é, ˝ÚÓÚ ÔÛÚ¸ ÎË¯¸ ‚ÂðÂÌ / Ç ÓÚÔÛ˘ÂÌÌ˚È Ì‡Ï ÒðÓÍ: /
ëÏÓÚðÂÚ¸ ‚ÔÂðÂ‰ Ë ‚ÂðËÚ¸, / óÚÓ ÏËÎÓÒÚË‚ Í Ì‡Ï ÅÓ„. /
èÛÒÚ¸ Ïð‡˜Ì˚È ıÓÎÏ ÏÓ„ËÎ¸Ì˚È / ç‡¯ ‚ÁÓð Ì‡ ÏË„
Á‡ÚÏËÎ, – / ÉÓÒÔÓ‰¸, ‰Û¯Â ‰‡È Íð˚Î¸fl, / óÚÓ· Û‚Ë‰‡Ú¸
ÚÓÚ ÏËð.
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6. Ç ˜‡Ò ÚðÛ‰Ì˚È ÔÓÏÓ„Ë Ì‡Ï / à ÒÂð‰ˆÂ ÛÍðÂÔË, / ÅÛ‰¸
ðfl‰ÓÏ Ë ‚Â‰Ë Ì‡Ò / ÑÓÏÓÈ, Ì‡ Á‚‡Ì˚È ÔËð. / í‡Í ÔÛÒÚÓ Ë
Ú‡Í ÒËðÓ / á‰ÂÒ¸, Ì‡ ÁÂÏÎÂ, Ì‡Ï ·˚Ú¸, / é, ‰‡È Ì‡Ï ‚
í‚ÓÂÏ ÏËðÂ / ÅÎ‡ÊÂÌÒÚ‚‡ ÔÎÓ‰ ‚ÍÛÒËÚ¸.

1. Das Jahr geht still zu Ende, / nun sei auch still, mein Herz. / In
Gottes treue Hände / leg ich nun Freud und Schmerz / und was
dies Jahr um-schlossen, / was Gott der Herr nur weiß, / die
Tränen, die geflossen, / die Wunden brennend heiß.
2. Warum es so viel Leiden, / so kurzes Glück nur gibt? / Warum
denn immer scheiden, / wo wir so sehr geliebt? / So manches
Aug gebrochen / und mancher Mund nun stumm, / der erst noch
hold gesprochen: / du armes Herz, warum?
3. Dass nicht vergessen werde, / was man so gern vergisst: / dass
diese arme Erde / nicht unsre Heimat ist. / Es hat der Herr uns
allen, / die wir auf ihn getauft, / in Zions goldnen Hallen / ein
Heimatrecht erkauft.
4. Hier gehen wir und streuen / die Tränensaat ins Feld, / dort
werden wir uns freuen / im sel’gen Himmelszelt; / wir sehnen
uns hienieden / dorthin ins Vaterhaus / und wissen’s: die
geschieden, / die ruhen dort schon aus.
5. O das ist sichres Gehen / durch diese Erdenzeit: / nur immer
vorwärts sehen / mit sel’ger Freudigkeit; / wird uns durch
Grabeshügel / der klare Blick verbaut, / Herr, gib der Seele Flügel,
/ dass sie hinüberschaut.

T: Von guten Mächten; Ñ.ÅÓÌıÂÙÙÂð, 1944. è: Ö.äËÚ‡Â‚‡
M: é.Ä·ÂÎ¸, 1959
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2. Ö˘Â Ì‡Ò ÁÎ‡ ·˚ÎÓ„Ó ·ðÂÏfl ‰Û¯ËÚ, / à ÒÚ‡ð˚È ‚ð‡„
ÒÏÛÚËÚ¸ „ÓÚÓ‚ ÌÂ ð‡Á. / ÉÓÒÔÓ‰¸, ‰‡ðÛÈ ëÔ‡ÒÂÌ¸Â Ì‡¯ËÏ
‰Û¯‡Ï, / í˚ ‰Îfl ÌÂ„Ó ÍÓ„‰‡-ÚÓ ÒÓÁ‰‡Î Ì‡Ò.
3. à ÂÒÎË ˜‡¯Û ÚflÊÍÛ˛ ÔðÂ‰ÎÓÊË¯¸, / óÚÓ „ÓðÂ˜¸˛ Ë
„ÓðÂÒÚ¸˛ ÔÓÎÌ‡, / å˚ ·Î‡„Ó‰‡ðÌÓ ÔðËÏÂÏ Ë ·ÂÁ ‰ðÓÊË
/ ÖÂ, ‚Â‰¸ Ì‡Ï íÓ·ÓÈ ÓÌ‡ ‰‡Ì‡.
4. Ä ÂÒÎË ‰‡¯¸ Â˘Â Ì‡Ï Ì‡ÒÎ‡‰ËÚ¸Òfl, / ÇÁ„ÎflÌÛÚ¸ Ì‡
˝ÚÓÚ ÏËð, Ì‡ ÒÓÎÌˆ‡ ·ÎÂÒÍ, / ÜË‚fl, Ï˚ ÒÏÓÊÂÏ Ò
ÔðÓ¯Î˚Ï ÔðËÏËðËÚ¸Òfl – / ÇÒfl Ì‡¯‡ ÊËÁÌ¸
ÔðËÌ‡‰ÎÂÊËÚ íÂ·Â.
5. í‡Í ÔÛÒÚ¸ „ÓðflÚ Ò‚ÂÚÎÓ Ë Ê‡ðÍÓ Ò‚Â˜Ë, / óÚÓ ‚ ˝ÚÛ
Ú¸ÏÛ ‰Îfl Ì‡Ò ÔðËÌÓÒË¯¸ í˚. / Ñ‡ðÛÈ Ì‡Ï, ÂÒÎË ÏÓÊÌÓ,
ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚðÂ˜Û, / à ·Û‰¸ ‰Îfl Ì‡Ò Á‚ÂÁ‰ÓÈ ÒðÂ‰¸ ÚÂÏÌÓÚ˚.
6. à ‚ ˜‡Ò, ÍÓ„‰‡ Ì‡Ò ÚË¯¸ Íð˚ÎÓÏ Ì‡Íð˚Î‡, / Ñ‡ðÛÈ
ÛÒÎ˚¯‡Ú¸ Ì‡Ï ·Î‡„Û˛ ÇÂÒÚ¸, / à Ó˘ÛÚËÚ¸ Í‡Í
ÔÓÎÌÓÁ‚Û˜¸Â ÏËð‡ / í‚ÓËı ‰ÂÚÂÈ ‚ÓÒÚÓðÊÂÌÌÛ˛ ÔÂÒÌ¸.
7. ëðÂ‰¸ ‰Ó·ð˚ı ÒËÎ ÛÍð˚Ú˚Â ̃ Û‰ÂÒÌÓ, / ëÔÓÍÓÈÌÓ Ê‰ÂÏ,
˜ÚÓ ‰ÂÌ¸ „ðfl‰Û˘ËÈ ‰‡ÒÚ. / ÉÓÒÔÓ‰¸ ÔðÂ·Û‰ÂÚ Ò Ì‡ÏË
ÔÓ‚ÒÂÏÂÒÚÌÓ, / à ‚ ÌÓ‚˚È ‰ÂÌ¸ éÌ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ËÚ Ì‡Ò.

1. Von guten Mächten treu und still umgeben, / behütet und
getröstet wunderbar, / so will ich diese Tage mit euch leben /
und mit euch gehen in ein neues Jahr.
2. Noch will das alte unsre Herzen quälen, / noch drückt uns
böser Tage schwere Last, / ach, Herr, gib unsern aufgescheuchten
Seelen / das Heil, für das Du uns bereitet hast.
3. Und reichst Du uns den schweren Kelch, den bittern / des Leids,
gefüllt bis an den höchsten Rand, / so nehmen wir ihn dankbar
ohne Zittern / aus Deiner guten und geliebten Hand.
4. Doch willst Du uns noch einmal Freude schenken / an dieser
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Welt und ihrer Sonne Glanz, / dann wolln wir des Vergangenen
gedenken, / und dann gehört Dir unser Leben ganz.
5. Lass warm und still die Kerzen heute flammen, / die Du in
unsre Dunkelheit gebracht, / führ, wenn es sein kann, wieder
uns zusammen. / Wir wissen es, Dein Licht scheint in der Nacht.
6. Wenn sich die Stille nun tief um uns breitet, / so lass uns hören
jenen vollen Klang / der Welt, die unsichtbar sich um uns weitet,
/ all Deiner Kinder hohen Lobgesang.
7. Von guten Mächten wunderbar geborgen, / erwarten wir
getrost, was kommen mag. / Gott ist mit uns am Abend und am
Morgen / und ganz gewiss an jedem neuen Tag.

T: Von guten Mächten; Ñ.ÅÓÌıÂÙÙÂð, 1944
 è: Ö.ìðË; Ä. íËıÓÏËðÓ‚ M: á. îËÚˆ62
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2. à ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÚflÊÂÒÚ¸ ‰ÌÂÈ ÔðÓ¯Â‰¯Ëı / ÑÛ¯Â Ú‚ÓÂÈ
ÔÓÍÓfl ÌÂ ‰‡ÂÚ, / áÌ‡È – Ú˚ ÒðÂ‰¸ ÏÌÓ„Ëı, ·Î‡„Ó‰‡Ú¸
Ì‡¯Â‰¯Ëı, / ëðÂ‰¸ ÚÂı, ÍÚÓ ‚ ÒÂð‰ˆÂ Ò ÉÓÒÔÓ‰ÓÏ ÊË‚ÂÚ.
êÂÙðÂÌ: óÛ‰ÂÒÌÓ ÒËÎ‡ÏË ‰Ó·ð‡ ÛÍð˚Ú˚ / ëÔÓÍÓÈÌÓ Ï˚
‚ „ðfl‰Û˘ÂÂ „Îfl‰ËÏ. / ÅÓ„ ÒðÂ‰Ë Ì‡Ò Ë ‚Â˜ÂðÓÏ, Ë ÛÚðÓÏ,
/ å˚ Í‡Ê‰˚È ÌÓ‚˚È ‰ÂÌ¸ ‚ÒÚðÂ˜‡ÂÏ Ò çËÏ.
3. åÓÈ ÅÓ„, ÍÓ„‰‡ í˚ Ì‡Ï ÔÓ‰ÌÓÒË¯¸ ˜‡¯Û, / óÚÓ ‰Ó
Íð‡Â‚ ÒÚð‡‰‡ÌËfl ÔÓÎÌ‡, / å˚ ÔðËÌËÏ‡ÂÏ Ò ÌÂÈ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â
Ì‡¯Â, / à ‰‡ð Î˛·‚Ë í‚ÓÂÈ Ï˚ Ô¸ÂÏ ‰Ó ‰Ì‡.
êÂÙðÂÌ
4. Ç íÂ·Â – Ë ð‡‰ÓÒÚ¸ ÊËÁÌË, Ë ·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó, / ÇÒÂ Ò˜‡ÒÚ¸Â
ÏËð‡ Ì‡Ï ‰‡ÌÓ ‚ íÂ·Â. / èÛÒÚ¸ Ï˚ Ú‡Í ‰‡ÎÂÍË ÓÚ
ÒÓ‚Âð¯ÂÌÒÚ‚‡, / í˚ – Ò‚ÂÚ ‰Îfl ‰Û¯, ·ÎÛÊ‰‡˛˘Ëı ‚Ó
Ú¸ÏÂ.
êÂÙðÂÌ
5. Ñ‡‚‡ÈÚÂ ÊÂ Á‡ÊÊÂÏ ÒÂ„Ó‰Ìfl Ò‚Â˜Ë, / óÚÓ· Ò‚ÂÚ Î˛·‚Ë
í‚ÓÂÈ Ì‡Ò ÓÁ‡ðËÎ. / å˚ ‚ÏÂÒÚÂ ‚ ˝ÚÓÚ ‰ÂÌ¸ Ë ‚ ˝ÚÓÚ
‚Â˜Âð, / ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡Ò Ì‡‚ÒÂ„‰‡ ÒÓÂ‰ËÌËÎ.
êÂÙðÂÌ
6. ìÏÓÎÍÌÛÚ Á‚ÛÍË, ÌÓ˜¸ ð‡ÒÔð‡‚ËÚ Íð˚Î¸fl, / á‡ÒÚ˚ÌÂÚ
ÏËð, ÌÂ‚Ë‰ËÏ ‚ ÚË¯ËÌÂ. / çÓ ‚Â˜ÌÓ ÒÎ‡‚ËÚ¸ Ì‡Ï í‚ÓÂ
‚ÒÂÒËÎ¸Â, / ÇÓ‚ÂÍË – ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı Ë Ì‡ ÁÂÏÎÂ.
êÂÙðÂÌ
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T: Wie schön leuchtet der Morgenstern;
 î.çËÍÓÎ‡Ë. è: Ä.çËÍÂ¯ËÌ, 1994

 M: î.çËÍÓÎ‡Ë, 1599; Ó·ð. à.ë.Å‡ı, BWV 436

2. äÓ„‰‡ Ì‡ Ì‡Ò ‚ÁËð‡Â¯¸ í˚, / ãÛ˜Ë Î˛·‚Ë Ë ‰Ó·ðÓÚ˚ /
ë ÌÂ·ÂÒ í‚ÓËı ÌËÒıÓ‰flÚ. / í‚ÓË ÒÎÓ‚‡, í‚ÓÈ ÑÛı ë‚flÚÓÈ
/ èËÚ‡˛Ú Ë ‰‡˛Ú ÔÓÍÓÈ, / à ‚ éÚ˜ËÈ ‰ÓÏ ÔðË‚Ó‰flÚ. /
ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÄÎÎËÎÛÈfl ÅÓ„Û ÒÎ‡‚˚, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÉËÏÌ
ı‚‡ÎÂÌ¸fl ‚ÓÁÌÂÒÛ fl!
3. á‚Û˜ËÚÂ, ‡ðÙ˚, Ò ÚÓðÊÂÒÚ‚ÓÏ; / ÇÒÂ ‚ ÎËÍÓ‚‡ÌËË
Ò‚flÚÓÏ / ëÎÛÊËÚÂ ÅÓ„Û ‚ÂðÌÓ. / ïðËÒÚÓÒ ÒÂ„Ó‰Ìfl Ë ‚Ó‚ÂÍ
/ ë ÚÓ·ÓÈ, ÒÔ‡ÒÂÌÌ˚È ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ – / ã˛·Ó‚¸ Ö„Ó ·ÂÁÏÂðÌ‡!
/ èÓÈÚÂ, ÒÎ‡‚¸ÚÂ! / èÓÈÚÂ, ÒÎ‡‚¸ÚÂ àËÒÛÒ‡! / èÓÈÚÂ,
ÒÎ‡‚¸ÚÂ! / óÂÒÚ¸, ı‚‡ÎÛ ÖÏÛ ‚ÓÁ‰‡ÈÚÂ!

63
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1. Wie schön leuchtet der Morgenstern / voll Gnad und Wahrheit
von dem Herrn, / die süße Wurzel Jesse. / Du Sohn Davids aus
Jakobs Stamm, / mein König und mein Bräutigam, / hast mir
mein Herz besessen; / lieblich, freundlich, / schön und herrlich,
groß und ehrlich, reich an Gaben, / hoch und sehr prächtig
erhaben.
2. Ei meine Perl, du werte Kron, / wahr’ Gottes und Marien Sohn,
/ ein hochgeborner König! / Mein Herz heißt dich ein
Himmelsblum; / dein süßes Evangelium / ist lauter Milch und
Honig. / Ei mein Blümlein, / Hosianna! Himmlisch Manna, das
wir essen, / deiner kann ich nicht vergessen.
3. Gieß sehr tief in das Herz hinein, / du leuchtend Kleinod, edler
Stein, / mir deiner Liebe Flamme, / dass ich, o Herr, ein Gliedmaß
bleib / an deinem auserwählten Leib, / ein Zweig an deinem
Stamme. / Nach dir wallt mir / mein Gemüte, ewge Güte, bis es
findet / dich, des Liebe mich entzündet.
4. Von Gott kommt mir ein Freudenschein, / wenn du mich mit
den Augen dein / gar freundlich tust anblicken. / Herr Jesu, du
mein trautes Gut, / dein Wort, dein Geist, dein Leib und Blut /
mich innerlich erquicken. / Nimm mich freundlich / in dein Arme
und erbarme dich in Gnaden; / auf dein Wort komm ich geladen.
5. Herr Gott Vater, mein starker Held, / du hast mich ewig vor
der Welt / in deinem Sohn geliebet. / Dein Sohn hat mich ihm
selbst vertraut, / er ist mein Schatz, ich seine Braut, / drum mich
auch nichts betrübet. / Eia, eia, / himmlisch Leben wird er geben
mir dort oben; / ewig soll mein Herz ihn loben.
6. Zwingt die Saiten in Cythara / und lasst die süße Musika /
ganz freudenreich erschallen, / dass ich möge mit Jesulein, / dem
wunderschönen Bräut’gam mein, / in steter Liebe wallen. / Singet,
springet, / jubilieret, triumphieret, dankt dem Herren; / groß ist
der König der Ehren.
7. Wie bin ich doch so herzlich froh, / dass mein Schatz ist das A
und O, / der Anfang und das Ende. / Er wird mich doch zu seinem
Preis / aufnehmen in das Paradeis; / des klopf ich in die Hände.
/ Amen, Amen, / komm du schöne Freudenkrone, bleib nicht
lange; / deiner wart ich mit Verlangen.
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T: Herr Christ, der einig Gotts Sohn; ù.äðÛˆË„Âð, 1524
M: XV ‚.

2. êÓÊ‰ÂÌ ·˚Î ˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ, / óÚÓ· Ì‡Ò ‚Ó Ú¸ÏÂ Ì‡ÈÚË. /
èðÂ‰ ÉÓÒÔÓ‰ÓÏ ÓÚ ‚ÂÍ‡ / ç‡Ò Í ÊËÁÌË ÔðË‚ÂÒÚË. / éÌ
·˚Î éÚˆÛ ÔÓÒÎÛ¯ÂÌ, / éÌ ÒÏÂðÚ¸ ‰Îfl Ì‡Ò ð‡ÁðÛ¯ËÎ, / à
ÌÂ·Ó Ì‡Ï ÓÚÍð˚Î...

1. Herr Christ, der einig Gotts Sohn, / Vaters in Ewigkeit, / aus
seim Herzen entsprossen, / gleichwie geschrieben steht, / er ist
der Morgensterne, / sein Glänzen streckt er ferne / vor andern
Sternen klar;
2. für uns ein Mensch geboren / im letzten Teil der Zeit, / dass
wir nicht wärn verloren / vor Gott in Ewigkeit, / den Tod für uns
zerbrochen, / den Himmel aufgeschlossen, / das Leben
wiederbracht:
3. lass uns in deiner Liebe / und Kenntnis nehmen zu, / dass wir
am Glauben bleiben, / dir dienen im Geist so, / dass wir hier
mögen schmecken / dein Süßigkeit im Herzen / und dürsten stets
nach dir.
4. Du Schöpfer aller Dinge, / du väterliche Kraft, / regierst von
End zu Ende / kräftig aus eigner Macht. / Das Herz uns zu dir
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wende / und kehr ab unsre Sinne, / dass sie nicht irrn von dir.
5. Ertöt uns durch dein Güte, / erweck uns durch dein Gnad. /
Den alten Menschen kränke, / dass der neu’ leben mag / und
hier auf dieser Erden / den Sinn und alls Begehren / und
G’danken hab zu dir.

T: Å.ë.àÌ„ÂÎ¸Ï‡Ì, 1850. è: è.äð˚ÎÓ‚, 2000
M: ÉÎ‡Úˆ, XIX ‚.

2. ÇðÂÏfl ÔðÓıÓ‰ËÚ, / ÉÓ‰˚ ÔðÓÎÂÚ‡˛Ú, / à ÛıÓ‰flÚ ‚
ÔðÓ¯ÎÓÂ ËÏÂÌ‡. / çÓ Ë ÒÂ„Ó‰Ìfl / ÄÌ„ÂÎÓ‚ Ò‚ÂÚÎ˚ı /
ÅÎ‡„‡fl ‚ÂÒÚ¸ Ò ÌÂ·ÂÒ ÒÎ˚¯Ì‡.
3. ÖÂ ‚ÔÂð‚˚Â / è‡ÒÚÛı‡Ï ÔðÓÔÂÎË / ÄÌ„ÂÎ˚, ̃ ÚÓ·˚ ‚ÂÒ¸
ÏËð ÛÁÌ‡Î: / ÉÓÒÔÓ‰Û ÒÎ‡‚‡, / åËð ‰Ó·ð˚Ï Î˛‰flÏ, /
ÇÂ‰¸ Ì‡Ï àËÒÛÒ Ì‡‰ÂÊ‰Û ‰‡Î.

T: O Jesu; É‡ÌÌÓ‚Âð, 1838;
2 ÒÚðÓÙ‡: É.íÛðÏ‡Èð. è: Ñ.òÚÂðÌ·ÂÍ

M: É‡ÌÌÓ‚Âð, 1838/äÂÎ¸Ì, 1856
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2. é àËÒÛÒ, / í˚ ‚Òfl ‚Âð‡ ÏÓfl, í˚ ÏÓÈ ‚Â˜Ì˚È Ò‚ÂÚ. /
í˚ – ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â ÏÓÂ ÓÚ ÒÍÓð·ÂÈ Ë ·Â‰, / à Ì‡ ÒÚð‡¯ÌÓÏ
ÒÛ‰Â í˚ Á‡˘ËÚÌËÍ ÏÓÈ, / í˚ – Î˛·Ó‚¸ ÏÓfl, Ê‡Ê‰Û
·˚Ú¸ Ò íÓ·ÓÈ, / é àËÒÛÒ.

T: Der Morgenstern ist aufgedrungen;
 1 ÒÚðÓÙ‡ – XV ‚., 2-4 ÒÚðÓÙ˚ – Ñ.êÛÏÔËÛÒ, 1587

M: XV ‚.
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2. «èðÓÒÌËÚÂÒ¸!» – ‚ ÓÍÌ‡ ð‚ÂÚÒfl Ì‡¯Ë / ë ‚˚ÒÓÍÓÈ
·‡¯ÌË „ÓÎÓÒ ÒÚð‡ÊÂÈ: / «çÂ ÒÔËÚÂ ‚ ˝ÚÓÚ ˜‡Ò ·Î‡„ÓÈ! /
ÜÂÌËı Ë‰ÂÚ Ì‡ Ò‚ÂÚÎ˚È Ôð‡Á‰ÌËÍ ë‚ÓÈ!»
3. ïðËÒÚÓÒ, ‚ ˜ÂðÚÓ„Â ÔðÂ·˚‚‡fl, / êÂ¯ËÎ ÓÚÍð˚Ú¸ Ì‡Ï
‰‚ÂðË ð‡fl, / à ˜ÚÓ· ÔðË·ÎËÁËÚ¸ ˝ÚÓÚ ˜‡Ò, / éÌ çÂ·ÂÒ‡
ÔÓÍËÌÂÚ ð‡‰Ë Ì‡Ò.
4. ê‡ÒÒ‚ÂÚÌ‡fl Á‚ÂÁ‰‡, Ò‚flÚ‡fl! / íÂ·fl, ÎËÍÛfl, ‚ÓÒı‚‡ÎflÂÏ;
/ í˚ Ò‚ÂÚ ˜Û‰ÂÒÌ˚È ‰‡ðË¯¸ ë‚ÓÈ, – / ïðËÒÚÓÒ, ÒËflÈ
Ì‡Ï ÛÚðÂÌÌÂÈ Á‚ÂÁ‰ÓÈ!

1. Der Morgenstern ist aufgedrungen, / er leucht’ daher zu dieser
Stunde / hoch über Berg und tiefe Tal, / vor Freud singt uns der
lieben Engel Schar.
2. “Wacht auf”, singt uns der Wächter Stimme / vor Freuden auf
der hohen Zinne: / “Wacht auf zu dieser Freudenzeit! / Der
Bräut’gam kommt, nun machet euch bereit!”
3. Christus im Himmel wohl bedachte, / wie er uns reich und
selig machte / und wieder brächt ins Paradies, / darum er Gottes
Himmel gar verließ.
4. O heilger Morgenstern, wir preisen / dich heute hoch mit frohen
Weisen; / du leuchtest vielen nah und fern, / so leucht auch uns,
Herr Christ, du Morgenstern!
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2. üð˜Â ‚ÒÂı Á‚ÂÁ‰, ̃ ÚÓ „ÓðflÚ Ì‡ ‚ÓÒÚÓÍÂ, / ÅÓÊ¸fl Á‚ÂÁ‰‡,
ÔÂðÂ‰ Ì‡ÏË Ò‚ÂÚË, / óÂðÂÁ ‰ÓÎËÌ˚, ıÓÎÏ˚ Ë ÔÓÚÓÍË /
ç‡Ò ‚ ÇËÙÎÂÂÏ, Í àËÒÛÒÛ ‚Â‰Ë!

 T: Schönster Herr Jesu; å˛ÌÒÚÂð, 1677;
 É.Ä.ïÓÙÙÏ‡ÌÌ Ù. î‡ÎÎÂðÒÎÂ·ÂÌ, 1842.  è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ

å: å˛ÌÒÚÂð, 1677
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 T: Schönster Herr Jesu; å˛ÌÒÚÂð, 1677;
 É.Ä.ïÓÙÙÏ‡ÌÌ Ù. î‡ÎÎÂðÒÎÂ·ÂÌ, 1842.  è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ

å: ÉÎ‡Úˆ, ‰Ó 1842

2. ÇÂÒÌÓÈ Íð‡ÒË‚˚ / ãÂÒ, ÎÛ„‡ Ë ÌË‚˚, / åËÎ˚ ÒÂð‰ˆÛ Ë
„Î‡Á‡Ï; / üÒÌÓÒÚË ‚Â¯ÌÂÈ / àËÒÛÒ ÔðÂÍð‡ÒÌÂÈ, / éÌ
ÊËÁÌ¸ Ë ÏËð ‰‡ÂÚ ÒÂð‰ˆ‡Ï.
3. ëÓÎÌˆÂ ÒËflÂÚ, / åÂÒflˆ ÓÒ‚Â˘‡ÂÚ, / á‚ÂÁ‰˚ ·ÎÂ˘ÛÚ Ò
‚˚ÒÓÚ˚. / àËÒÛÒ flÒÌÂÂ, / àËÒÛÒ Ò‚ÂÚÎÂÂ / çÂ·ÂÒÌ˚ı
‡Ì„ÂÎÓ‚ Ò‚flÚ˚ı.
4. ñ‚ÂÚ˚ ÔÎÂÌfl˛Ú, / ã˛‰Ë ËÁÛÏÎfl˛Ú / ñ‚ÂÚÓÏ ˛ÌÓÒÚË
Ò‚ÓÂÈ; / éÌË Û‚flÌÛÚ, / ÜËÚ¸ ÔÂðÂÒÚ‡ÌÛÚ, / àËÒÛÒ ÊÂ
‚Â˜Ì˚È ñ‡ð¸ ˆ‡ðÂÈ.
5. áÂÏÎË Ë ÌÂ·‡ / äð‡ÒÓÚÛ Ë ÔðÂÎÂÒÚ¸ / ÇË‰ËÏ ÎÂÚÓÏ Ë
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ÁËÏÓÈ; / çÓ ‚Ó ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ / ÇÒÂı ÒÓ‚Âð¯ÂÌÌÂÈ / àËÒÛÒ
ïðËÒÚÓÒ, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ.
1. Schönster Herr Jesu, / Herrscher aller Herren, / Gottes und
Marien Sohn, / dich will ich lieben, / dich will ich ehren, / meiner
Seele Freud und Kron.
2. Schön sind die Wälder, / schöner sind die Felder / in der
schönen Frühlingszeit; / Jesus ist schöner, / Jesus ist reiner, / der
mein traurig Herz erfreut.
3. Schön ist der Monde, / schöner ist die Sonne, / schön sind
auch die Sterne all. / Jesus ist feiner, / Jesus ist reiner / als die
Engel allzumal.
4. Schön sind die Blumen, / schöner sind die Menschen / in der
frischen Jugendzeit; / sie müssen sterben, / müssen verderben: /
Jesus bleibt in Ewigkeit.
5. Alle die Schönheit / Himmels und der Erden / ist gefasst in dir
allein. / Nichts soll mir werden / lieber auf Erden / als du, liebster
Jesus mein.

T: O Haupt, voll Blut und Wunden; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1656,
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â „ËÏÌ‡ Salve caput cruentatum, XIII ‚.

è.:ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËfl ÔÂðÂ‚Ó‰Ó‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ
ã.ÉËÌÁ·Ûð„‡ Ë Ä.íËıÓÏËðÓ‚‡

M: É.ã.É‡ÒÒÎÂð, 1601, Ó·ð.
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T: O Haupt, voll Blut und Wunden; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1656,
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â „ËÏÌ‡ Salve caput cruentatum, XIII ‚.

è: ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËfl ÔÂðÂ‚Ó‰Ó‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ
ã.ÉËÌÁ·Ûð„‡ Ë Ä.íËıÓÏËðÓ‚‡

M: É.ã.É‡ÒÒÎÂð, 1601

2. é ÎËÍ Ò‚flÚÓÈ, ˜¸ËÏ ‚ÁÓðÓÏ / ÇÂÒ¸ ÏËð ·˚Î ÔÓÚðflÒÂÌ,
/ í˚ ÓÚfl„˜ÂÌ ÔÓÁÓðÓÏ, / à ÏÛÍÓÈ ËÒÚÓÏÎÂÌ. / çÓ ÍÚÓ Ì‡
ËÒÚflÁ‡Ì¸Â / í‡ÍÓÂ ÔÓÒfl„ÌÛÎ, / é˜ÂÈ í‚ÓËı ÒËflÌ¸Â / äÚÓ
ÓÏð‡˜ËÚ¸ ‰ÂÁÌÛÎ?
3. ÉÓðflÚ ÍðÓ‚ÓÔÓ‰ÚÂÍË, / è‡ÎËÚ ÊÂÒÚÓÍËÈ ÁÌÓÈ. / í‚ÓË
ÔÓÍð˚Ú˚ ˘ÂÍË / ëÏÂðÚÂÎ¸ÌÓÈ ·ÂÎËÁÌÓÈ, / íÓÈ
·ÎÂ‰ÌÓÒÚ¸˛ ÒÏÂðÚÂÎ¸ÌÓÈ / éÚ ‰ÓÎ„Ëı ÏÛÍ í‚ÓËı. / í˚ ‚
ÒÍÓð·Ë ·ÂÒÔðÂ‰ÂÎ¸ÌÓÈ / ÉÎ‡‚ÓÈ Ì‡ „ðÛ‰¸ ÔÓÌËÍ.
4. ÉÓÒÔÓ‰¸, í‚ÓÂ ÒÚð‡‰‡Ì¸Â – / åÓfl, ÏÓfl ‚ËÌ‡. /
èðÓÍÎflÚ¸Â, Ì‡Í‡Á‡Ì¸Â / åÓÂ „ÌÂÚÂÚ íÂ·fl. / ÇÓÚ,
Ó·ðÂ˜ÂÌÌ˚È ‡‰Û, / ü ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ ÒÚÓ˛, / à Ó· Ó‰ÌÓÏ
ÎË¯¸ ‚Á„Îfl‰Â / èðÓ˘‡˛˘ÂÏ ÏÓÎ˛!
5. èðËÏË ÏÂÌfl, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / Ç ð‡ÒÍ‡flÌ¸Â ÏÓÂÏ. / é, Í‡Í
ÏÂÌfl ÔÓËÎ í˚ / ÅÎ‡ÊÂÌÌÂÈ¯ËÏ ÔËÚ¸ÂÏ! / çÂ·ÂÒÌÛ˛
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ÛÒÎ‡‰Û / í˚ ÏÌÂ ÌËÒÔÓÒ˚Î‡Î, / ïð‡ÌËÎ, ÎÂÎÂflÎ ÒÏÎ‡‰Û,
/ éÚ Ô‡„Û·˚ ÒÔ‡Ò‡Î.
6. é, fl ÌÂ Ò‰‚ËÌÛÒ¸ Ò ÏÂÒÚ‡, / çÂ ÔðÓ„ÓÌflÈ ÏÂÌfl. / ìÊ
ÒÍÓðÓ ‚ í‚ÓÂ ÒÂð‰ˆÂ / ÇÓÌÁËÚÒfl ÒÚ‡Î¸ ÍÓÔ¸fl. / äÓ„‰‡, ‚
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÒÚÓÌÂ, / í˚ ‚ÒÚðÂÚË¯¸ ÒÏÂðÚ¸ ë‚Ó˛, / ü
ÔÓ‰ÎÓÊÛ Î‡‰ÓÌË / èÓ‰ „ÓÎÓ‚Û í‚Ó˛.
7. é, ̋ ÚÓ ð‡‰ÓÒÚ¸, ̃ ÂÒÚ¸ ÏÌÂ / à ÅÓÊ¸fl ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / é‰ÌËÏ
Ò íÓ·Ó˛ ‚ÏÂÒÚÂ / ëÚð‡‰‡ÌËÂÏ ÒÚð‡‰‡Ú¸. / é, Í‡Í ıÓ˜Û
ÒÂ·fl fl / Ç í‚ÓËı ÒÍÓð·flı Ì‡ÈÚË, / Ç Ó„ÌÂ í‚ÓÂÏ Ò„Óð‡fl,
/ ëÔ‡ÒÂÌ¸Â Ó·ðÂÒÚË!
8. Ç ‰ÂflÌËË Ë ÒÎÓ‚Â / í˚ ÏÌÂ ‚ÂðÌÂÈ¯ËÈ ‰ðÛ„. / ãÂÊËÚ
Î˛·Ó‚¸ ‚ ÓÒÌÓ‚Â / í‚ÓËı ‚ÂÎËÍËı ÏÛÍ. / à ÏÛÊÂÒÚ‚Ó, Ë
‚ÂðÌÓÒÚ¸ / Ñ‡È ÒÂð‰ˆÛ ÏÓÂÏÛ, / ü ‚ÒÂı ÒÍÓð·ÂÈ
·ÂÁÏÂðÌÓÒÚ¸ / ÅÂÁ ðÓÔÓÚ‡ ÔðËÏÛ.
9. äÓ„‰‡ Ê ÏÓÈ ̃ ‡Ò Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ, / èðÂ·Û‰¸ Ë í˚ ÒÓ ÏÌÓÈ, /
éÚ ıË˘ÌÓÈ Ô‡ÒÚË ‡‰‡ / á‡ÍðÓÈ ÏÂÌfl ëÓ·ÓÈ! / äÓ„‰‡,
ÔðÓ˘‡flÒ¸ Ò ÏËðÓÏ, / á‡È‰ÛÒ¸ ‚ ÚÓÒÍÂ, ‚ ÒÎÂÁ‡ı, / èÛÒÚ¸
ÔðË‰‡‰ÛÚ ÏÌÂ ÒËÎ˚ / í‚ÓË Ë ·ÓÎ¸, Ë ÒÚð‡ı.
10. ôËÚÓÏ ÚÓ„‰‡ fl‚ËÒ¸ ÏÌÂ, / ìÚÂ¯¸ ÏÂÌfl, ïðËÒÚÂ. /
Ñ‡È ÔðÂ‰ ÒÓ·Ó˛ ‚Ë‰ÂÚ¸ / í‚Ó˛ ÒÏÂðÚ¸ Ì‡ ÍðÂÒÚÂ. / ïÓ˜Û
í‚ÓÈ ÍðÂÒÚ ÚÓ„‰‡ fl / Ç ‰Û¯Â Á‡ÔÂ˜‡ÚÎÂÚ¸. / ÅÎ‡ÊÂÌÌ‡
ÒÏÂðÚ¸ Ú‡Í‡fl, / Ñ‡È ÏÌÂ Ú‡Í ÛÏÂðÂÚ¸!

1. O Haupt, voll Blut und Wunden, / voll Schmerz und voller
Hohn, / o Haupt, zum Spott gebunden, / mit einer Dornenkron,
/ o Haupt, sonst schön gezieret / mit höchster Ehr und Zier, /
jetzt aber hoch schimpfieret: / gegrüßet seist du mir!
2. Du edles Angesichte, / davor sonst schrickt und scheut / das
große Weltgewichte: / wie bist du so bespeit, / wie bist du so
erbleichet! / Wer hat dein Augenlicht, / dem sonst kein Licht
nicht gleichet, / so schändlich zugericht’?
3. Die Farbe deiner Wangen, / der roten Lippen Pracht / ist hin
und ganz vergangen; / des blassen Todes Macht / hat alles
hingenommen, / hat alles hingerafft, / und daher bist du kommen
/ von deines Leibes Kraft.
4. Nun, was du, Herr, erduldet, / ist alles meine Last; / ich hab es
selbst verschuldet, / was du getragen hast. / Schau her, hier steh
ich Armer, / der Zorn verdienet hat. / Gib mir, o mein Erbarmer,
/ den Anblick deiner Gnad.
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5. Erkenne mich, mein Hüter, / mein Hirte, nimm mich an. / Von
dir, Quell aller Güter, / ist mir viel Guts getan; / dein Mund hat
mich gelabet / mit Milch und süßer Kost, / dein Geist hat mich
begabet / mit mancher Himmelslust.
6. Ich will hier bei dir stehen, / verachte mich doch nicht; / von
dir will ich nicht gehen, / wenn dir dein Herze bricht; / wenn
dein Haupt wird erblassen / im letzten Todesstoß, / alsdann will
ich dich fassen / in meinen Arm und Schoß.
7. Es dient zu meinen Freuden / und tut mir herzlich wohl, /
wenn ich in deinem Leiden, / mein Heil, mich finden soll. / Ach
möcht ich, o mein Leben, / an deinem Kreuze hier / mein Leben
von mir geben, / wie wohl geschähe mir!
8. Ich danke dir von Herzen, / o Jesu, liebster Freund, / für deines
Todes Schmerzen, / da du’s so gut gemeint. / Ach gib, dass ich
mich halte / zu dir und deiner Treu / und, wenn ich nun erkalte,
/ in dir mein Ende sei.
9. Wenn ich einmal soll scheiden, / so scheide nicht von mir, /
wenn ich den Tod soll leiden, / so tritt du dann herfür; / wenn
mir am aller-bängsten / wird um das Herze sein, / so reiß mich
aus den Ängsten / kraft deiner Angst und Pein.
10. Erscheine mir zum Schilde, / zum Trost in meinem Tod, /
und lass mich sehn dein Bilde / in deiner Kreuzesnot. / Da will
ich nach dir blicken, / da will ich glaubensvoll / dich fest an mein
Herz drücken. /Wer so stirbt, der stirbt wohl.

1. O sacred head, now wounded, / With grief and shame weighed
down, / Now scornfully surrounded / With thorns, Your only
crown. / O sacred head, what glory / And bliss did once combine;
/ Though now despised and gory / I joy to call You mine!
2. How pale You are with anguish, / With sore abuse and scorn!
/ Your face, Your eyes now languish, / Which once were bright
as morn. / Now from Your cheeks has vanished / Their color
once so fair; /From loving lips is banished /The splendor that
was there.
3. All this for my transgression, / My wayward soul to win; /
This torment of Your Passion, /To set me free from sin. / I cast
myself before You, / Your wrath my rightful lot; / Have mercy, I
implore You, / O Lord, condemn me not!
4. Here will I stand beside You, / Your death for me my plea; /
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Let all the world deride You, / I clasp you close to me. / My awe
cannot be spoken, / To see You crucified; / But in Your body
broken, / Redeemed, I safely hide!
5. What language can I borrow /To thank You, dearest Friend, /
For this Your dying sorrow, / Your mercy without end? / Bind
me to You forever, / Give courage from above; / Let not my
weakness sever / Your bond of lasting love.
6 Lord, be my consolation, / My constant source of cheer; /
Remind me of Your Passion, / My shield when death is near. / I
look in faith, believing / That You have died for me; / Your cross
and crown receiving, / I live eternally.

T: Ein Lämmlein geht; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1647
M: Ç.Ñ‡ı¯ÚÂÈÌ, 1525
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2. éÌ ÊËÁÌ¸ Ì‡Ï ÒÏÂðÚ¸˛ ‰‡ðÓ‚‡Î / à ‚ÒÂı „ðÂıÓ‚
ÔðÓ˘ÂÌ¸Â; / Ç ÏËð ë‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸ Ö„Ó ÔÓÒÎ‡Î / ä‡Í ÊÂðÚ‚Û
ËÒÍÛÔÎÂÌ¸fl: / «èÓÈ‰Ë, åÓÈ ë˚Ì, ÁÂÏÎË Ò˚Ì˚ / ÇÒÂ Á‡
„ðÂıË ÓÒÛÊ‰ÂÌ˚ / ç‡ ÒÏÂðÚ¸ Ë „Ë·ÂÎ¸ åÌÓ˛. / ÉÌÂ‚
åÓÈ ‚ÂÎËÍ Ë Í‡ÁÌ¸ ÒÚð‡¯Ì‡, / íÂ·Â Ê ÒÔ‡ÒÚË Ëı ‚Î‡ÒÚ¸
‰‡Ì‡, / èÓÊÂðÚ‚Ó‚‡‚ ëÓ·Ó˛.» –
3. «é ‰‡, éÚÂˆ, ü Í ÌËÏ ÔÓÈ‰Û, / á‡ ÌËı ü ÔÓÒÚð‡‰‡˛: /
í‚Ó˛ ‚ÒÂ„‰‡ ü ‚ÓÎ˛ ˜ÚÛ, / ÜÂÎ‡Ì¸fl ËÒÔÓÎÌfl˛.» / ä‡Í
‚ÂÎËÍ‡ Î˛·Ó‚¸ í‚Óðˆ‡, / äÓ„‰‡ ‚ÁflÚ¸ ë˚Ì‡ ÓÚ éÚˆ‡ /
åÓ„ÎÓ ÂÈ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ ÒËÎÛ! / ÉÓÒÔÓ‰¸, Î˛·Ó‚¸ í‚Ófl ÒËÎ¸Ì‡:
/ íÂ·fl, ÇÒÂÒËÎ¸ÌÓ„Ó, ÓÌ‡ / çËÁ‚Âð„ÌÛÎ‡ ‚ ÏÓ„ËÎÛ!
4. é, ÉÓÒÔÓ‰Ë, í‚Ófl Î˛·Ó‚¸ / Ñ‡ðÛÂÚ ÏÌÂ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â! /
íÂ·Â fl ‚ÓÒÒ˚Î‡˛ ‚ÌÓ‚¸ / á‡ ÚÓ ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â, / à ÔÂÒÌÂÈ
„ðÓÏÍÓ˛ ÏÓÂÈ / íÂ·fl Á‡ ÚÓ, Ó ñ‡ð¸ ̂ ‡ðÂÈ, / èðÓÒÎ‡‚Î˛,
Í‡Í ÛÏÂ˛; / Ä ‚ÒÂ ‚ÂÎËÍÓÂ ‰Ó·ðÓ, / óÚÓ ÏÌÂ íÓ·ÓÈ
ÒÓÚ‚ÓðÂÌÓ, / Ç ‰Û¯Â Á‡ÔÂ˜‡ÚÎÂ˛.
5. é˜ËÒÚËÒ¸, ÒÂð‰ˆÂ Ú˚ ÏÓÂ, / à ‚˚·ðÓÒ¸ ‚ÒÂ ÁÂÏÌÓÂ. /
éÚÌ˚ÌÂ Ú˚ ‚ÏÂ˘‡Ú¸ ‰ÓÎÊÌÓ / ëÓÍðÓ‚Ë˘Â ËÌÓÂ: / èðÂ‰
ÌËÏ ‚ÒÂ ÚÎÂÌ, ÔðÂ‰ çËÏ ‚ÒÂ Ôð‡ı, / çË Ì‡ ÁÂÏÎÂ Ë ÌË ‚
ÏÓðflı / éÌÓ ÌÂ ÛÏÂÒÚËÚÒfl; / åÓÂ ÒÓÍðÓ‚Ë˘Â – ÏÓÈ
ëÔ‡Ò / à ÍðÓ‚¸, ÍÓÚÓð‡fl Á‡ Ì‡Ò / àÁ ð‡Ì Ö„Ó ÒÚðÛËÚÒfl.
6. èÓÍ‡ ÒÓÍðÓ‚Ë˘Â ÔðË ÏÌÂ, / èÓÈ‰Û fl ÒÏÂÎÓ ‚Ò˛‰Û, /
à ‚ ËÒÍÛ¯ÂÌ¸flı, Ë ‚ ·Óð¸·Â / çÂÛflÁ‚ËÏ fl ·Û‰Û. /
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, ïðËÒÚÓÒ, Í íÂ·Â / èðË·Â„ÌÛ ‚ „ÓðÂÒÚflı,
‚ ÌÛÊ‰Â, / í˚ ·Û‰Â¯¸ ÏÌÂ Óıð‡ÌÓÈ, / ÇÓÁÊ‡Ê‰Û ÎË –
í˚ Ì‡ÔÓË¯¸, / ÇÁ‡ÎÍ‡˛ – „ÓÎÓ‰ ÛÚÓÎË¯¸ / ë‚flÚÓÈ
ÌÂ·ÂÒÌÓÈ Ï‡ÌÌÓÈ.
7. äÓ„‰‡ Ì‡ÒÚÛÔËÚ ÒËÎ¸Ì˚È ÁÌÓÈ, / ìÍðÓÈ ë‚ÓÂ˛ ÚÂÌ¸˛.
/ Ñ‡ðÛÈ ‚ ˜‡Ò ÒÍÓð·Ë ÏÌÂ ÔÓÍÓÈ, / Ç ·ÓÎÂÁÌË –
ËÒˆÂÎÂÌ¸Â. / åÓÎ˛: ÏÌÂ flÍÓðÂÏ í˚ ·Û‰¸, / èÓÍ‡
Ò‚Âð¯‡˛ fl Ò‚ÓÈ ÔÛÚ¸; / à ÔÛÒÚ¸ ÚÂðÌÓ‚˚È í‚ÓÈ ‚ÂÌÂˆ /
èÓÒÎÛÊËÚ ÏÌÂ ÔÓÍðÓ‚ÓÏ, / äÓ„‰‡ ÔðË‰ÂÚÒfl Ì‡ÍÓÌÂˆ, /
èðÂ‰ÒÚ‡Ú¸ ÏÌÂ ÔÂðÂ‰ ÅÓ„ÓÏ.
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1. Ein Lämmlein geht und trägt die Schuld / der Welt und ihrer
Kinder; / es geht und büßet in Geduld / die Sünden aller Sünder;
/ es geht dahin, wird matt und krank, / ergibt sich auf die
Würgebank, / entsaget allen Freuden, / es nimmet an Schmach,
Hohn und Spott, / Angst, Wunden, Striemen, Kreuz und Tod /
und spricht: “Ich will’s gern leiden.”
2. Das Lämmlein ist der große Freund / und Heiland meiner
Seelen; / den, den hat Gott zum Sündenfeind / und Sühner wollen
wählen: / “Geh hin, mein Kind, und nimm dich an / der Kinder,
die ich ausgetan / zur Straf und Zornesruten; / die Straf ist schwer,
der Zorn ist groß, / du kannst und sollst sie machen los /durch
Sterben und durch Bluten.”
3. “Ja, Vater, ja von Herzensgrund, / leg auf, ich will dir’s tragen;
/ mein Wollen hängt an deinem Mund, / mein Wirken ist dein
Sagen.” / O Wunderlieb, o Liebesmacht, / du kannst – was nie
kein Mensch gedacht – / Gott seinen Sohn abzwingen. / O Liebe,
Liebe, du bist stark, / du streckest den in Grab und Sarg, / vor
dem die Felsen springen.
4. Mein Lebetage will ich dich / aus meinem Sinn nicht lassen, /
dich will ich stets, gleich wie du mich, / mit Liebesarmen fassen.
/ Du sollst sein meines Herzens Licht, / und wenn mein Herz in
Stücke bricht, / sollst du mein Herze bleiben; / ich will mich dir,
mein höchster Ruhm, / hiermit zu deinem Eigentum /
beständiglich verschreiben.
5. Ich will von deiner Lieblichkeit / bei Nacht und Tage singen, /
mich selbst auch dir nach Möglichkeit / zum Freudenopfer
bringen. / Mein Bach des Lebens soll sich dir / und deinem
Namen für und für / in Dankbarkeit ergießen; / und was du mir
zugut getan, / das will ich stets, so tief ich kann, / in mein
Gedächtnis schließen.
6.  Das soll und will ich mir zunutz / zu allen Zeiten machen; /
im Streite soll es sein mein Schutz, / in Traurigkeit mein Lachen,
/ in Fröhlichkeit mein Saitenspiel; / und wenn mir nichts mehr
schmecken will, / soll mich dies Manna speisen; / im Durst soll’s
sein mein Wasserquell, / in Einsamkeit mein Sprachgesell / zu
Haus und auch auf Reisen.
7. Wenn endlich ich soll treten ein / in deines Reiches Freuden, /
so soll dein Blut mein Purpur sein, / ich will mich darein kleiden;
/ es soll sein meines Hauptes Kron, / in welcher ich will vor den
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Thron / des höchsten Vaters gehen / und dir, dem er mich
anvertraut, / als eine wohlgeschmückte Braut / an deiner Seite
stehen.

í: Herzliebster Jesu; â.ÉÂðÏ‡Ì, 1630
è: å.çÓ‚ÓÊËÎÓ‚-äð‡ÒËÌÒÍËÈ, 2006

                                                 å: â.äð˛„Âð, 1640

2. èÓÁÌ‡Î í˚ ·Ë˜Â‚‡Ì¸Â, ÔÓÌÓ¯ÂÌ¸fl, / äÓÎ˛˜ËÈ ÚÂðÌ,
„ÎÛÏÎÂÌ¸Â, Á‡Û¯ÂÌ¸fl; / ÜÂÎ˜¸˛ Ë ÛÍÒÛÒÓÏ íÂ·fl ÔÓËÎË,
/ ä ÍðÂÒÚÛ ÔðË·ËÎË.
3. é, ˜ÚÓ ÔðË˜ËÌÓÈ ‚ÒÂı í‚ÓËı ÏÛ˜ÂÌËÈ? / ÇËÌ‡ ÏÓËı
ÌÂÒ˜ÂÚÌ˚ı ÒÓ„ðÂ¯ÂÌËÈ! / ÇÂ‰¸ ÎË¯¸ ‚Ó ÏÌÂ – ËÒÚÓÍ
íÂ·Â ËÁ‚ÂÒÚÌ˚È, / íÓÈ ÏÛÍË ÍðÂÒÚÌÓÈ.
4. ä‡Í ÏÌÂ ÔÓÒÚË„ÌÛÚ¸ ˝ÚÓ Ì‡Í‡Á‡Ì¸Â? / á‰ÂÒ¸ è‡ÒÚ˚ð¸
Á‡ Ó‚ˆÛ ÔðËÌflÎ ÒÚð‡‰‡Ì¸fl, / á‰ÂÒ¸ ÔÎ‡ÚËÚ ÉÓÒÔÓ‰ËÌ Ú‡ÍÓÈ
ˆÂÌÓ˛, / ïÓÚ¸ ð‡· – ‚ËÌÓ˛.
5. ÜÂÒÚÓÍËÈ ÍðÂÒÚ Ò‚flÚÓ„Ó ÔÓÒÚË„‡ÂÚ, – / çÓ ÊË‚
ÁÎÓ‰ÂÈ, ˜ÚÓ ÅÓ„‡ ÓÒÍÓð·ÎflÂÚ; / ÜË‚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ıÓÚ¸
ÛÏÂðÂÚ¸ Ó·flÁ‡Ì, - / Ä ÅÓ„ Ì‡Í‡Á‡Ì.
6. í‚Ófl Î˛·Ó‚¸, ·ÂÁ ÏÂð˚, ·ÂÁ ÔðÂ‰ÂÎ‡, / í‚ÓÈ ÍðÂÒÚÌ˚È
ÔÛÚ¸ íÂ·Â ËÁ·ð‡Ú¸ ‚ÂÎÂÎ‡; / ü ‚ ˝ÚÓÏ ÏËðÂ ÁÌ‡Î ÎË¯¸
Ì‡ÒÎ‡Ê‰ÂÌ¸fl, / í˚ – ÎË¯¸ ÏÛ˜ÂÌ¸fl.

74
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7. é, ñ‡ð¸ ñ‡ðÂÈ, ÔðËÌfl‚¯ËÈ ÏÛÍ ÔÓðÙËðÛ,  / ä‡Í
Ôð‡‚‰Û ÏÌÂ í‚Ó˛ ÔÓ‚Â‰‡Ú¸ ÏËðÛ? /  ä‡ÍÓÂ ËÁ·ÂðÛ fl
ÔðËÌÓ¯ÂÌ¸Â / Ç ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â?
8. åÌÂ ÌÂ ÔÓÒÚË˜¸, ÔðË ‚ÒÂÏ ÏÓÂÏ ÛÒÂð‰¸Â, / C ˜ÂÏ ÏÌÂ
Òð‡‚ÌËÚ¸ í‚ÓÂ Í Ì‡Ï ÏËÎÓÒÂð‰¸Â. / óÂÏ ‰‡ð Î˛·‚Ë í‚ÓÂÈ,
˜ÚÓ ÔðËÌËÏ‡ÂÏ, / å˚ ÓÔð‡‚‰‡ÂÏ?
9. é‰ÌËÏ íÂ·Â fl ‚ ÊËÁÌË Û„ÓÊ‰‡˛ – / äÓ„‰‡ fl ÔÎÓÚË
ÔÓıÓÚË ÒÏËðfl˛, / óÚÓ· ÌÂ Á‡Ê„Î‡Ò¸ ‰Û¯‡ ÓÚ ËÒÍÛ¯ÂÌËÈ
/ èðÂÊÌËı Ô‡‰ÂÌËÈ.
10. à ÂÒÎË ÌÂ ‚ ÏÓÂÈ ÒÍÛ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ‚Î‡ÒÚË / ä ÍðÂÒÚÛ
ÔðË·ËÚ¸ „ðÂıË ÏÓË Ë ÒÚð‡ÒÚË, – / ÑÛı ë‚ÓÈ ÔÓ¯ÎË, ÓÚ
·Â‰ ÏÂÌfl ËÁ·‡‚ËÚ¸, / ä ‰Ó·ðÛ Ì‡Ôð‡‚ËÚ¸.
11. ÉÓÚÓ‚ Ì‡ ‚ÒÂ fl ‚ ˜ÂÒÚ¸ í‚Ó˛ ðÂ¯ËÚ¸Òfl – / äðÂÒÚÓÏ,
·ÂÒ˜ÂÒÚ¸ÂÏ, ÒÍÓð·¸˛ ð‡ÒÔÎ‡ÚËÚ¸Òfl; / ÉÓÌÂÌËÈ ÒÚð‡ı Ë
ÏÛÍÛ ÒÏÂðÚË ÁÎÛ˛ – / ÇÒÂ ÔðÂÚÂðÔÎ˛ fl.
12. èÛÒÚ¸ ÔÓ‰‚Ë„ ÏÓÈ – ÌË˜ÚÓ Ò í‚ÓËÏ ‚ Òð‡‚ÌÂÌ¸Ë, /
Ö„Ó ÌÂ ÓÚ‚Âð„‡Â¯¸ í˚ ‚ ÔðÂÁðÂÌ¸Â; / í˚ ‚ÒÂ ÔðËÂÏÎÂ¯¸,
ÏËÎÓÒÚ¸ ÔÓÒ˚Î‡fl, / ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚Îflfl.
13. äÓ„‰‡ Ê í˚ ÏÌÂ Ò ÔðÂÒÚÓÎ‡, ñ‡ð¸ ‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ, /
ÇðÛ˜Ë¯¸ ‚ÂÌÂˆ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ë‚ÓÈ, ÌÂÚÎÂÌÌ˚È, / ü ‚ÓÒÔÓ˛,
ÉÓÒÔÓ‰¸, íÂ·Â ÔÓ Ôð‡‚Û /  ï‚‡ÎÛ Ë ÒÎ‡‚Û.

1. Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen, / dass man ein solch
scharf Urteil hat gesprochen? / Was ist die Schuld, in was für
Missetaten / bist du geraten?
2. Du wirst gegeißelt und mit Dorn’ gekrönet, / ins Angesicht
geschlagen und verhöhnet, / du wirst mit Essig und mit Gall
getränket, / ans Kreuz gehenket.
3. Was ist doch wohl die Ursach solcher Plagen? / Ach meine
Sünden haben dich geschlagen; / ich, mein Herr Jesu, habe dies
verschuldet, / was du erduldet.
4. Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe! / Der gute Hirte leidet
für die Schafe, / die Schuld bezahlt der Herre, der Gerechte, / für
seine Knechte.
5. Der Fromme stirbt, der recht und richtig wandelt, / der Böse
lebt, der wider Gott gehandelt; / der Mensch verwirkt den Tod
und ist entgangen, / Gott wird gefangen.
6. O große Lieb, o Lieb ohn alle Maße, / die dich gebracht auf
diese Marterstraße! / Ich lebte mit der Welt in Lust und Freuden,
/ und du musst leiden.
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7. Ach großer König, groß zu allen Zeiten, / wie kann ich gnugsam
solche Treu ausbreiten? / Keins Menschen Herz vermag es
auszudenken, / was dir zu schenken.
8. Ich kanns mit meinen Sinnen nicht erreichen,/ womit doch dein
Erbarmung zu vergleichen; / wie kann ich dir denn deine
Liebestaten / im Werk erstatten?
9. Doch ist noch etwas, das dir angenehme: / wenn ich des
Fleisches Lüste dämpf und zähme, / dass sie aufs neu mein Herze
nicht entzünden / mit alten Sünden.
10. Weils aber nicht besteht in eignen Kräften, / fest die Begierden
an das Kreuz zu heften, / so gib mir deinen Geist, der mich regiere,
/ zum Guten führe.
11. Ich werde dir zu Ehren alles wagen, / kein Kreuz nicht achten,
keine Schmach und Plagen, / nichts von Verfolgung, nichts von
Todesschmerzen / nehmen zu Herzen.
12. Dies alles, obs für schlecht zwar zu schätzen / wirst due es
doch nicht gar beiseite setzen; / in Gnaden wirst du dies von mir
annehmen, / mich nicht beschämen.
13. Wann, o Herr Jesu, dort vor deinem Throne / wird stehn auf
meinem Haupt die Ehrenkrone, / da will ich dir, wenn alles wird
wohl klingen, / Lob und Dank singen.

T: Ä.ç.ÄÔÛıÚËÌ
M: XVII ‚., (íðÌ‡‚‡)

75
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2. éÌ ÔðÂ‰‡Î ‰Ûı éÚˆÛ. à Ú¸Ï‡ Ó·˙flÎ‡ ÁÂÏÎ˛. / à „ðÓÏ
„ðÂÏÂÎ, Â‚ðÂË ‚ ÒÚð‡ıÂ Ô‡ÎË ÌËˆ… / à ‰ðÓ„ÌÛÎ‡ ÁÂÏÎfl,
ð‡Á‚ÂðÁÎ‡Ò¸ Ú¸Ï‡ „ðÓ·ÌËˆ, / à ÏÂðÚ‚˚Â, ‚ÓÒÒÚ‡‚, Ë
ÏÂðÚ‚˚Â, ‚ÓÒÒÚ‡‚, / ü‚ËÎËÒfl, fl‚ËÎËÒfl ÊË‚˚ÏË…

T: Fließt ihr Tränen76
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T: Fließt ihr Tränen
M: à.á‡ı‡ð˜ÛÍ

2. ÅËÚ Ë ÚÂðÌËÂÏ Û‚ÂÌ˜‡Ì, / ä ÒÚð‡¯ÌÓÈ Í‡ÁÌË
ÔðËÒÛÊ‰ÂÌ, / éÍðÓ‚‡‚ÎÂÌ Ë ËÁÏÛ˜ÂÌ, / ä ‰ðÂ‚Û ÒÏÂðÚË
ÔðË„‚ÓÊ‰ÂÌ! / óÚÓ ÔðË˜ËÌÓ˛ ÏÛ˜ÂÌ¸fl? / Äı, ÒÚÓÎ¸
ÒÚð‡¯ÌÓ ÒÚð‡Ê‰ÂÚ éÌ / á‡ ÏÓË ÎË¯¸ ÔðÂ„ðÂ¯ÂÌ¸fl, / ü
‚ËÌÓ‚ÂÌ – éÌ Í‡ÁÌÂÌ!

77

äÛÔÎÂÚ˚ ÔÓÒÎÂ 2-„Ó ÒÏ. ÔÓÒÎÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó „ËÏÌ‡



103

3. ü „ðÂıÓ‚ Ë ÁÎ‡ ËÒÔÓÎÌÂÌ, / çÂÚ ÒÓ‚ÒÂÏ ‰Ó·ð‡ ‚Ó ÏÌÂ,
/ ü ÒÚð‡‰‡Ú¸ ·˚ ‚Â˜ÌÓ ‰ÓÎÊÂÌ / á‡ ‚ËÌÛ Ò‚Ó˛ ‚ Ó„ÌÂ. /
çÓ éÌ ÔðËÌflÎ Ì‡Í‡Á‡Ì¸Â: / ÑÓ·ð˚È è‡ÒÚ˚ð¸ Á‡ Ó‚Âˆ /
ë‡Ï ÔÓ‚Âð„ ëÂ·fl ‚ ÒÚð‡‰‡Ì¸Â, / èÎ‡ÚËÚ ‰ÓÎ„ Á‡ Ú‚‡ð¸ –
í‚ÓðÂˆ.
4. é, Î˛·‚Ë ÌÂËÁÏÂðËÏÓÈ / èÓ‰‚Ë„ ˜Û‰Ì˚È, ÏÛ‰ð˚È
ÔÛÚ¸! / ÅÎ‡„ÓÒÚË ÌÂÔÓÒÚËÊËÏÓÈ / ìÏ ÌÂ ÏÓÊÂÚ
‰ÓÒfl„ÌÛÚ¸. / Ä„ÌÂˆ, ‚ ÊÂðÚ‚Û ÔðËÌÂÒÂÌÌ˚È, / óÂÏ íÂ·fl
‚ÓÁÌ‡„ð‡‰ËÚ¸ / åÌÂ Á‡ ‰‡ð ÌÂËÁðÂ˜ÂÌÌ˚È? – / í˚
‚ÂÎË¯¸ ‰Ó·ðÓ Ú‚ÓðËÚ¸.
5. ü „ÓÚÓ‚: ‰‡È ë‡Ï ÏÌÂ ÒËÎ˚, / çËÒÔÓ¯ÎË í‚ÓÈ ÑÛı
ë‚flÚÓÈ, / Ñ‡È Ò Î˛·Ó‚¸˛ ‰Ó ÏÓ„ËÎ˚ / ç‡ ÍðÂÒÚÂ ÁðÂÚ¸
Ó·ð‡Á í‚ÓÈ; / ë‚flÚÓ Ò ‚ÂðÓÈ, Ò ÛÔÓ‚‡Ì¸ÂÏ / í‚ÓÈ ·Î˛ÒÚË
‚Ò˛ ÊËÁÌ¸ Á‡‚ÂÚ / à ‚ ‰Û¯Â í‚ÓÂ ÒÚð‡‰‡Ì¸Â / ç‡‚ÒÂ„‰‡
Á‡ÔÂ˜‡ÚÎÂÚ¸.

T: O Mensch, bewein dein Sünde groß; ë.ïÂÈ‰ÂÌ, 1530
è: Ñ.òÚÂðÌ·ÂÍ M: å.ÉðÂÈÚÂð, 1525

78
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2. ëÏËðËÏÒfl ÒÂð‰ˆÂÏ ÊÂ Ë Ï˚ / à ‚ÓÒÔÓÂÏ ı‚‡Î˚ ÔÒ‡ÎÏ˚
/ á‡ ‚ÒÂ Ö„Ó ÒÚð‡‰‡Ì¸fl. / ÇÓÁÌÂÌ‡‚Ë‰ËÏ „ðÂı ÊÂ Ò‚ÓÈ: /
ÇÂ‰¸ ëÎÓ‚Ó ÅÓÊ¸Â – Ò‚ÂÚ ÊË‚ÓÈ, / áÓ‚Û˘ËÈ Í ÔÓÍ‡flÌ¸˛.
/ à Í‡Ê‰˚È, ÍÚÓ ïðËÒÚÓÏ ÊË‚ÂÚ, / ã˛·Ó‚¸ Ë ÏËÎÓÒÚ¸
Ó·ðÂÚÂÚ / èÂðÂ‰ ÎËˆÓÏ ÉÓÒÔÓ‰ÌËÏ. / ÜË‚Ë ÊÂ, ËÒÚËÌÛ
Î˛·fl, / à Ò‰ÂÎ‡ÂÚ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÚÂ·fl / éÚ ‚ÒÂı „ðÂıÓ‚
Ò‚Ó·Ó‰Ì˚Ï.

1. O, Mensch, bewein dein Sünde groß, / darum Christus seins
Vaters Schoß / äußert und kam auf Erden; / von einer Jungfrau
rein und zart / für uns er hier geboren ward, / er wollt der Mittler
werden. / Den Toten er das Leben gab / und tat dabei all
Krankheit ab, / bis sich die Zeit herdrange, / dass er für uns
geopfert würd, / trüg unsrer Sünden schwere Bürd / wohl an
dem Kreuze lange.
2. So lasst uns nun ihm dankbar sein, / dass er für uns litt solche
Pein, / nach seinem Willen leben. / Auch lasst uns sein der Sünde
feind, / weil uns Gotts Wort so helle scheint, / Tag, Nacht danach
tun streben, / die Lieb erzeigen jedermann, / die Christus hat an
uns getan / mit seinem Leiden, Sterben. / O Menschenkind,
betracht das recht, / wie Gottes Zorn die Sünde schlägt, / tu dich
davor bewahren!

T: Ä.Ç.äÓÎ¸ˆÓ‚
M: ê.é.åÓððËÒ

79
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2. í‚ÓÈ ÌÂ·ÂÒÌ˚È Ó„ÓÌ¸ ÌÂ„‡ÒËÏÓ „ÓðËÚ; / ÅÂÒÍÓÌÂ˜Ì˚È
í‚ÓÈ ÏËð ÔðÂ‰ Ó˜‡ÏË ð‡ÒÍð˚Ú.
3. ü Ò Î˛·Ó‚¸˛ Í íÂ·Â ÔÓ„ðÛÊ‡˛Òfl ‚ ÌÂÏ; / ëÓ ÒÎÂÁ‡ÏË
ÒÚÓ˛ ÔÂðÂ‰ c‚ÂÚÎ˚Ï ãËˆÓÏ.
4. à Ì‡Ôð‡ÒÌÓ ‚ÂÒ¸ ÏËð Ì‡ íÂ·fl ‚ÓÒÒÚ‡‚‡Î, / à Ì‡Ôð‡ÒÌÓ
Ì‡ ÒÏÂðÚ¸ ÓÌ íÂ·fl ÓÒÛÊ‰‡Î:
5. ç‡ ÍðÂÒÚÂ, ÔÓ‰ ‚ÂÌÍÓÏ, Ë ÒÔÓÍÓÂÌ, Ë ÚËı, / ÑÓ ÍÓÌˆ‡
í˚ ÏÓÎËÎ Á‡ ÁÎÓ‰ÂÂ‚ ë‚ÓËı.

T: There is a green hill far away;
ë. î. ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ð, 1848. è: Å. ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992

M: Ç. ïÓðÒÎË

2. é, àËÒÛÒ, ÏÓ„Û Î¸ ÔÓÁÌ‡Ú¸ / ëÚð‡‰‡ÌËfl í‚ÓË? / çÓ
‚Âð˛: ÒÏÂðÚ¸˛ ËÒÍÛÔËÎ / í˚ ‚ÒÂ „ðÂıË ÏÓË.
3. í˚ ÛÏÂð Á‰ÂÒ¸, ˜ÚÓ· Ò˚ÌÓÏ ÒÚ‡Î / ü ÅÓ„Û, Í‡Í éÚˆÛ, /
à ¯ÂÎ Ò íÓ·Ó˛ ÔÓ ÔÛÚË / ä ÌÂ·ÂÒÌÓÏÛ ‚ÂÌˆÛ.

80
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4. ÇÓðÓÚ‡ ÌÂ·‡ ð‡ÒÔ‡ıÌÛÎ, / í˚, ÒÏÂðÚ¸˛ ÒÏÂðÚ¸ ÔÓÔð‡‚,
/ é, Í‡Í Î˛·Î˛ íÂ·fl, àËÒÛÒ – / í˚ ÊËÁÌ¸ ÏÌÂ ‰‡ðÓ‚‡Î!

T: Seht hin, er ist allein im Garten;
 î.Ç‡Î¸ˆ, 1971.è: ù.äËð¯·‡ÛÏ

å: 1-fl ˜‡ÒÚ¸ ÏÂÎÓ‰ËË - É.ÇËÒÂ, 1986;
 2-fl ˜‡ÒÚ¸ ÏÂÎÓ‰ËË - É.îð‡ÌÍ,1543

81

àËÒÛÒ ‚ ÉÂÙÒËÏ‡ÌÒÍÓÏ Ò‡‰Û (åÙ 26:36-46)
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ÄðÂÒÚ (åÙ 26: 36-46)

2. ëÏÓÚðË: Ö„Ó Ì‡¯ÎË, ÛÁÌ‡ÎË, / ëı‚‡ÚËÎË Ë ÛÊÂ ‚Â‰ÛÚ,
/ ëÏËðÂÌÌÓ„Ó ‚ ë‚ÓÂÈ ÔÂ˜‡ÎË, / èÓÍÓðÌÓ„Ó ÒÛ‰¸·Â Ì‡
ÒÛ‰.
á‡ÍÓ‚‡ÌÌ˚È ·ÂÁ ÔðÓÚË‚ÎÂÌ¸fl, / ÅÂÒÔÓÏÓ˘Ì˚È, Í‡Í Ï˚,
‚ ˆÂÔflı, / Ç ˜‡Ò˚ ÛÌ˚Ì¸fl Ë ÒÏflÚÂÌ¸fl, / ë˚Ì ÅÓÊËÈ,
ÛÏ‡ÎË Ì‡¯ ÒÚð‡ı.

èÂðÂ‰ ÒËÌÂ‰ðËÓÌÓÏ (åÙ 26:57-68)

3. ëÏÓÚðË: Ó·ðÛ„‡Ì éÌ, ÛÌËÊÂÌ, / é·ÓÎ„‡Ì, ·ð‡Ì¸ ÒÓ
‚ÒÂı ÒÚÓðÓÌ, /Ä ÍðÂÒÚÌ˚È ÔÛÚ¸ ‚ÒÂ ·ÎËÊÂ, ·ÎËÊÂ, / çÓ
ÚËı ‚ ë‚ÓÂÏ ÒÏËðÂÌ¸Ë éÌ.
äÓ„‰‡ ‚Ó ‚ÒÂÏ Ë ‚ÒÂ ‚ËÌÓ‚Ì˚ / à ·ÓÎ¸¯Â ÌÂÚ ‰ðÛÁÂÈ
‚·ÎËÁË, / à Ï˚ ‚ ÚÓÒÍÂ ÊË‚ÂÏ ‰ÛıÓ‚ÌÓÈ, / é, ë˚ÌÂ,
ÒÎÓ‚ÓÏ Ì‡Ò ÒÔ‡ÒË.

èÂðÂ‰ èËÎ‡ÚÓÏ (åÙ 27:15-30)

4. ëÏÓÚðË: ÛÊÂ ‚ÂÌÂˆ ÚÂðÌÓ‚˚È / ç‡ ·ÎÂ‰ÌÓÂ ̃ ÂÎÓ Ì‡‰ÂÚ.
/ ç‡ÒÏÂ¯ÍË, ÍðËÍË, ðÛ„‡Ì¸ ÒÌÓ‚‡, / à ‚ÌÓ‚¸ ÒÏËðÂÌËÂ
‚ ÓÚ‚ÂÚ.
èÛÒÚ¸ ÎËÍ í‚ÓÈ ÒÍÓð·Ì˚È ÒÏÂðÚÌÓ-·ÎÂ‰Ì˚È / ëÚÓËÚ
ÔðÂ‰ Ì‡ÏË ‚ ̋ ÚÓÚ ̃ ‡Ò. / ÉðÂıÓ‚Ì˚ Ë ÊÂÒÚÓÍÓÒÂð‰Ì˚ – /
é, ÅÓÊËÈ ë˚Ì, ÔÓÏËÎÛÈ Ì‡Ò.

Jesus in Gethsemane, Matthäus 26, 36-46

1. Seht hin, er ist allein im Garten. / Er fürchtet sich in dieser
Nacht, /weil Qual und Sterben auf ihn warten / und keiner seiner
Freunde wacht.
Du hast die Angst auf dich genommen, / du hast erlebt, wie
schwer das ist. / Wenn über uns die Ängste kommen, / dann sei
uns nah, Herr Jesus Christ!
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Die Gefangennahme, Matthäus 26, 47-56

2. Seht hin, sie haben ihn gefunden. / Sie greifen ihn. Er wehrt
sich nicht. /Dann führen sie ihn fest gebunden / dorthin, wo man
sein Urteil spricht.
Du ließest dich in Bande schlagen, / dass du uns gleich und hilflos
bist. / Wenn wir in unsrer Schuld verzagen, / dann mach uns
frei, Herr Jesus Christ!

Vor dem Hohen Rat, Matthäus 26, 57-68

3. Seht hin, wie sie ihn hart verklagen, / man schlägt und spuckt
ihmins Gesicht / und will von ihm nur Schlechtes sagen. / Und
keiner ist, der für ihn spricht!Wenn wir an andern schuldig werden
/ und keiner unser Freund mehr ist, / wenn alles uns verklagt
auf Erden, / dann sprich für uns, Herr Jesus Christ!

Vor Pilatus, Matthäus 27, 15-30

4. Seht, wie sie ihn mit Dornen krönen, / wie jeder ihn verspotten
will, /wie sie ihn schlagen und verhöhnen. / Und er, er schweigt
zu allem still.
Du leidest Hohn und Spott und Schmerzen – / und keiner, der
voll Mitleid ist: / wir haben harte, arme Herzen. / Erbarme dich,
Herr Jesus Christ!

1 Ë 2 ̃ ‡ÒÚË ÏÂÎÓ‰ËË ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÎÌflÚ¸Òfl ‰‚ÛÏfl „ðÛÔÔ‡ÏË
ÔÓÔÂðÂÏÂÌÌÓ

T: à.ì‡ÚÚÒ, 1707
M: ù.åËÎÎÂð, 178082
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2. ÉÓÒÔÓ‰¸! ïð‡ÌË ÏÂÌfl, ˜ÚÓ· fl / á‰ÂÒ¸ ‚ ÏËðÂ ÒÎ‡‚˚ ÌÂ
ËÒÍ‡Î, / óÚÓ· ÔÓ‰‚Ë„ í‚ÓÈ, ˜ÚÓ· ÒÏÂðÚ¸ í‚Ófl / Å˚Î‡
‚ÂÌˆÓÏ ÏÓËı ÔÓı‚‡Î.
3. ÉÓðfl Î˛·Ó‚¸˛, í˚, ïðËÒÚÓÒ, / á‡ Ì‡Ò ÒÚð‡‰‡Î Ë ÔðÓÎËÎ
ÍðÓ‚¸; / ëðÂ‰Ë ‚ð‡Ê‰˚, ÒðÂ‰Ë Û„ðÓÁ, / ä‡Í ‚ÂÎËÍ‡ í‚Ófl
Î˛·Ó‚¸!
4. äÓ„‰‡ · fl ˆÂÎ˚È ÏËð ÓÚ‰‡Î, / íÓ ‰‡ð ÏÓÈ ·˚Î ·˚
ÒÎË¯ÍÓÏ Ï‡Î. / óÚÓ Ê Á‡ Î˛·Ó‚¸ í‚Ó˛ fl ‰‡Ï? / çË˜ÚÓ!
ü í‚ÓÈ ‚ÒÂˆÂÎÓ Ò‡Ï.

M: è.à.ó‡ÈÍÓ‚ÒÍËÈ83
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M: è.à.ó‡ÈÍÓ‚ÒÍËÈ

2. ä‡Í Ä„Ìˆ‡ ÍðÓÚÍÓ„Ó ‚Â‰ÛÚ / ÅÂÁ ÒÓÊ‡ÎÂÌËfl / à Á‡
‚ËÌÓ‚Ì˚ı ÓÚ‰‡˛Ú / ç‡ Û·ËÂÌËÂ.
3. éÌ ·˚Î ÔðÓÌÁÂÌ ÍÓÔ¸ÂÏ ‚ ðÂ·ðÓ, / íÂÍÎ‡ ‚Ó‰‡ Ë ÍðÓ‚¸;
/ óÚÓ Í ˝ÚÓÏÛ Ö„Ó ‚ÂÎÓ? / ä Ì‡Ï ‚ÒÂÏ Ö„Ó Î˛·Ó‚¸.

84
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2. ç‡ ‰ðÂ‚Ó ‚ÓÁÌÂÒÂÌ éÌ ·˚Î / á‡ ‚ÒÂ „ðÂıË ÏÓË. / Ç
çÂÏ ÏËÎÓÒÚ¸ Ì‡Ï éÚÂˆ fl‚ËÎ / à ÔÓÎÌÓÚÛ Î˛·‚Ë.
3. à ÏËð ‚ÂÒ¸ Á‡ÏÂð ‚ ÚÂÏÌÓÚÂ, / ÇÂÒ¸ Ïð‡ÍÓÏ ·˚Î Ó·˙flÚ,
/ äÓ„‰‡ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ì‡ ÍðÂÒÚÂ / Å˚Î Á‡ Î˛‰ÂÈ ð‡ÒÔflÚ.
4. à, Ôðfl˜‡ ÓÚ ÒÚ˚‰‡ ÎËˆÓ, / ç‡ ÍðÂÒÚ ‚ÁËð‡˛ fl: / óÚÓ·
ÔðËÏËðËÚ¸ ÏÂÌfl Ò éÚˆÓÏ, / ë˚Ì ÛÏÂð Á‡ ÏÂÌfl.
5. á‡ ÒÏÂðÚ¸ ÚÛ ÏÓ„ÛÚ ÎË ‚ÓÁ‰‡Ú¸ / åÓË ÔÓÚÓÍË ÒÎÂÁ? /
ãË¯¸ ÒÂð‰ˆÂ fl ÏÓ„Û ÓÚ‰‡Ú¸: / ÇÂ‰Ë ÏÂÌfl, ïðËÒÚÓÒ!

T: Du schöner Lebensbaum des Paradieses;
 Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ‚ÂÌ„ÂðÒÍÓÈ

Paradicsomnak te szep elö faja,
àÏðÂ èÂÍÒÂÎË äËð‡ÎË, 1641;

Ñ.íð‡ÛÚ‚ÂÈÌ, Ç.ÉËÈÓÌ„ËÂÒË, 1974.
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ,û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

M: 1744

85

86
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2. ãË¯¸ ð‡‰Ë Ì‡Ò í˚ ÔðÂÚÂðÔÂÎ ÒÚð‡‰‡Ì¸fl, / ÇÁÓ¯ÂÎ Ì‡
äðÂÒÚ, Ì‡‰ÂÎ ‚ÂÌÂˆ ÚÂðÌÓ‚˚È, / á‡ Ì‡Ò, ‚ „ðÂı‡ı Û‚flÁ¯Ëı,
ð‡ÒÔÎ‡ÚËÎÒfl / ë‚ÓÂ˛ ÊËÁÌ¸˛.
3. ã˛·ËÏ˚È Ì‡¯ ÉÓÒÔÓ‰¸, Ú‡Í ËÁÏÂÌË Ì‡Ò, / óÚÓ· Ï˚,
Í‡Í í˚, ÓıÓÚÌÓ ‚ÒÂÏ ÔðÓ˘‡ÎË, – / äÚÓ ÓÒÍÓð·ÎflÎ Ì‡Ò,
·˚Î ÌÂÒÔð‡‚Â‰ÎË‚˚Ï, / äÚÓ Ó¯Ë·‡ÎÒfl.
4. á‡ ÌËı Á‡ ‚ÒÂı íÂ·fl ÔðÓÒËÚ¸ ıÓÚËÏ Ï˚, / ä‡Í í˚, –
‚ÓÁÁ‚‡Ú¸ Í éÚˆÛ Ë ‚ÓÁÏÓÎËÚ¸Òfl, / óÚÓ·˚ Í íÂ·Â ÒÓ ‚ÒÂÏË
ÒÓ Ò‚flÚ˚ÏË / Ç í‚ÓÈ ÏËð ÔðË¯ÎË Ï˚.
5. äÓ„‰‡ ÔðÂð‚ÂÚÒfl Ò˜ÂÚ ‰ÌÂÈ Ì‡¯ÂÈ ÊËÁÌË – / ÇÓÁ¸ÏË
í˚ ‚ ë‚ÓË ðÛÍË Ì‡¯Ë ‰Û¯Ë, / óÚÓ·˚ Û¯ÎË ÓÚÒ˛‰‡ Ï˚,
ÛÚÂ¯‡Ò¸ / à ‚ÓÒı‚‡Îflfl:
6. ÅÛ‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ, Ì‡¯ ÉÓÒÔÓ‰¸, éÚÂˆ ÇÒÂ‚˚¯ÌËÈ, /
á‡·ÎÛ‰¯ËÈ ðÓ‰ Î˛‰ÒÍÓÈ í˚ ÒÔ‡Ò ëÓ·Ó˛, / ç‡Ï ‰‡ðÓ‚‡Î
ÏËð ë‚ÂÚ‡ ·ÂÒÍÓÌÂ˜Ì˚È, / ÇÂ˜ÌÛ˛ ð‡‰ÓÒÚ¸!

1. Du schöner Lebensbaum des Paradieses, / gütiger Jesus,
Gotteslamm auf Erden. / Du bist der wahre Retter unsres Lebens,
/ unser Befreier.
2. Nur unsretwegen hattest du zu leiden, / gingst an das Kreuz
und trugst die Dornenkrone. / Für unsre Sünden musstest du
bezahlen / mit deinem Leben.
3. Lieber Herr Jesus, wandle uns von Grund auf, / dass allen denen
wir auch gern vergeben, / die uns beleidigt, die uns Unrecht taten,
/ selbst sich verfehlten.
4. Für diese alle wollen wir dich bitten, / nach deinem Vorbild
laut zum Vater flehen, / dass wir mit allen Heilgen zu dir kommen
/ in deinen Frieden.
5. Wenn sich die Tage unsres Lebens neigen, / nimm unsren Geist,
Herr, auf in deine Hände, / dass wir zuletzt von hier getröstet
scheiden, / Lob auf den Lippen:
6. Dank sei dem Vater, unsrem Gott im Himmel, / er ist der Retter
der verlornen Menschheit, / hat uns erworben Frieden ohne Ende,
/ ewige Freude.
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T: Hail, Thou once despised Jesus; ÓÍ. 1757
 M: É‡ÎÎÂ, 1704

2. Ä„ÌÂˆ, ÔÓÒÎ‡ÌÌ˚È ÓÚ ÅÓ„‡ / ÇÒÂ „ðÂıË ‚ÁflÚ¸ Ì‡ ëÂ·fl,
/ èðÂÚÂðÔÂÎ ÓÚ ÏËð‡ ÁÎÓ„Ó / ä‡ÁÌ¸ Ë ÒÏÂðÚ¸, Ì‡Ò
‚ÓÁÎ˛·fl. / ã˛‰flÏ í˚ ‰‡Â¯¸ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â, / ÉðÂı Ä‰‡ÏÓ‚
í˚ ÔðÓÒÚËÎ, / í˚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ Ó˜Ë˘ÂÌ¸fl, / áÂÏÎ˛ Ò ÌÂ·ÓÏ
ÔðËÏËðËÎ.
3. óÂÒÚ¸ íÂ·Â, ‚Ó¯Â‰¯ËÈ ‚ ÒÎ‡‚Û, / èðÂ·˚‚‡˛˘ËÈ Ò
éÚˆÓÏ; / ëÓÌÏ˚ ‡Ì„ÂÎ¸ÒÍËÂ ÒÌÓ‚‡ / ëÎ‡‚flÚ ÏÓ˘¸ í‚Ó˛
‚Ó ‚ÒÂÏ. / Ç ÌÂ·ÂÒ‡ı í˚ Ì‡¯ ïÓ‰‡Ú‡È, / í˚ „ÓÚÓ‚Ë¯¸
ÏÂÒÚÓ Ì‡Ï; / é·Ó‰ðflÂ¯¸ Ì‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ í˚, / ÇÓÁ‰‡Â¯¸ ÌÂ
ÔÓ ‰ÂÎ‡Ï.

87
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T: Christ ist erstanden; Å‡‚‡ðËfl/Ä‚ÒÚðËfl, XII-XV ‚.
è: Ä. íËıÓÏËðÓ‚, Ñ. òÚÂðÌ·ÂÍ

M: á‡Î¸ˆ·Ûð„, XII-XV ‚.; íÂ„ÂðÌÁË, XV ‚.; ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1529
88
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1. Christ ist erstanden / von der Marter alle. / Des solln wir alle
froh sein; / Christ will unser Trost sein. / Kyrieleis.
2. Wär er nicht erstanden, / so wär die Welt vergangen. / Seit
dass er erstanden  ist, / so lobn wir den Vater Jesu Christ. /
Kyrieleis.
3. Halleluja, / Halleluja, / Halleluja. / Des solln wir alle froh sein;
/ Christ will unser Trost sein. / Kyrieleis.

T: Ç.ä.ä˛ıÂÎ¸·ÂÍÂð
M: à.äð˛„Âð, 1653

2. í‡Í! ‡‰ ÔðÂ‰ ëËÎ¸Ì˚Ï ËÁÌÂÏÓ„: / àÁ „ðÓ·Ó‚˚ı ‚ÂðË„,
/ àÁ ÌÓ˜Ë ÒÏÂðÚË ë˚Ì‡ ÅÓ„ / à Ò çËÏ ÚÂ·fl ‚ÓÁ‰‚Ë„.
3. àÁ Ò‚ÂÚ‡ ‚Â˜ÌÓ„Ó ÉÓÒÔÓ‰¸ / ëÓ¯ÂÎ ‚ ÊËÎË˘Â Ú¸Ï˚; /
é·ÎÂÍÒfl ‚ ÔÂðÒÚ¸, Ó‰ÂÎÒfl ‚ ÔÎÓÚ¸, / Ñ‡ ÌÂ ÔÓ„Ë·ÌÂÏ Ï˚!
4. çÂËÁðÂ˜ÂÌÌ‡fl Î˛·Ó‚¸, / ÇÒÂı í‡ËÌÒÚ‚ ‚˚ÒÓÚ‡! / á‡
Ì‡Ò ë‚Ó˛ Ò‚flÚÛ˛ ÍðÓ‚¸ / éÌ ÔðÓÎËflÎ Ò ÍðÂÒÚ‡.
5. óËÒÚÂÈ¯ÂÈ äðÓ‚Ë˛ ë‚ÓÂÈ / ç‡Ò, Ô‡‰¯Ëı, ËÒÍÛÔËÎ /
éÚ ÏÛÍ Ë „ðÓ·‡, ËÁ ÒÂÚÂÈ / à ‚Î‡ÒÚË ÚÂÏÌ˚ı ÒËÎ.
6. ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, / ÇÓËÒÚËÌÛ ‚ÓÒÍðÂÒ!
/ ãËÍÛÈ, ‰Û¯‡: éÌ ÔðÂ‰ ÚÓ·ÓÈ / ê‡ÒÍð˚Î ‚ð‡Ú‡ ÌÂ·ÂÒ...

89
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T: Wir danken dir, Herr Jesu Christ; ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560;
í.É‡ðÚÏ‡Ì,1604

M: ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560

2. íÂ·fl Ï˚ ÏÓÎËÏ ‚ ˝ÚÓÚ ˜‡Ò: / ëÌËÏË ‚ÒÂ ÒÓ„ðÂ¯ÂÌ¸fl Ò
Ì‡Ò / à ÔÓÏÓ„Ë í˚ „ðÂ¯Ì˚Ï Ì‡Ï / à‰ÚË ÎË¯¸ ÔÓ í‚ÓËÏ
ÒÚÓÔ‡Ï! / ï‚‡Î‡ íÂ·Â!
3. éÚÂˆ, Ë ë˚Ì, Ë ÑÛı ë‚flÚÓÈ, / ä íÂ·Â ‚ÓÁÌÓÒËÏÒfl
‰Û¯ÓÈ: / ìÒÎ˚¯¸ ÏÓÎËÚ‚˚ Ì‡¯ÂÈ „Î‡Ò / à Ì˚ÌÂ, Ë ‚
„ðfl‰Û˘ËÈ ˜‡Ò! / ï‚‡Î‡ íÂ·Â!

1. Wir danken dir, Herr Jesu Christ, / dass du vom Tod erstanden
bist / und hast dem Tod zerstört sein Macht / und uns zum Leben
wiederbracht. / Halleluja.
2. Wir bitten dich durch deine Gnad: / nimm von uns unsre
Missetat / und hilf uns durch die Güte dein, / dass wir dein treuen
Diener sein. / Halleluja.
3. Gott Vater in dem höchsten Thron / samt seinem eingebornen
Sohn, / dem Heilgen Geist in gleicher Weis / in Ewigkeit sei Lob
und Preis! / Halleluja.

90
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T: Jesus lebt, mit ihm auch ich; ï. î.ÉÂÎÎÂðÚ , 1757
M: ÅÂðÎËÌ, 1653

2. ÜË‚ ïðËÒÚÓÒ! ÖÏÛ ‰‡Ì‡ / ÇÎ‡ÒÚ¸ ÔÓ‰ ÌÂ·ÓÏ Ë Ì‡ ÌÂ·Â.
/ éÌ ÔðËÁ‚‡Î Í ëÂ·Â ÏÂÌfl, / åÌÂ ‰‡ÂÚ ̃ Û‰ÂÒÌ˚È ÊðÂ·ËÈ.
/ óÚÓ ÒÍ‡Á‡Î, ÚÓ ÒÓ‚Âð¯ËÚ. / éÌ – ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ Ë
˘ËÚ!

1. Jesus lebt, mit ihm auch ich! / Tod, wo sind nun deine
Schrecken? / Er, er lebt und wird auch mich / von den Toten
auferwecken. / Er verklärt mich in sein Licht; / dies ist meine
Zuversicht.
2. Jesus lebt! Ihm ist das Reich / über alle Welt gegeben; / mit
ihm werd auch ich zugleich / ewig herrschen, ewig leben. / Gott
erfüllt, was er verspricht; / dies ist meine Zuversicht.
3. Jesus lebt! Wer nun verzagt, / lästert ihn und Gottes Ehre. /
Gnade hat er zugesagt, / dass der Sünder sich bekehre. / Gott
verstößt in Christus nicht; / dies ist meine Zuversicht.
4. Jesus lebt! Sein Heil ist mein, / sein sei auch mein ganzes Leben;
/ reines Herzens will ich sein, / bösen Lüsten widerstreben. / Er
verlässt den Schwachen nicht; / dies ist meine Zuversicht.
5. Jesus lebt! Ich bin gewiss, / nichts soll mich von Jesus scheiden,
/ keine Macht der Finsternis, / keine Herrlichkeit, kein Leiden. /
Seine Treue wanket nicht; / dies ist meine Zuversicht.
6.  Jesus lebt! Nun ist der Tod / mir der Eingang in das Leben. /

91
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Welchen Trost in Todesnot / wird er meiner Seele geben, / wenn
sie gläubig zu ihm spricht: / “Herr, Herr, meine Zuversicht!”

T: Ad cenam Agni è: å.ãËÌ¸ÍÓ‚‡

2. ïðËÒÚÓÒ ÒÚ‡Î Ì‡¯ÂÈ è‡ÒıÓ˛,–/ ëÂÈ Ä„ÌÂˆ, ÔÓÎÌ˚È
ÍðÓÚÓÒÚË, / éÚÍð˚‚¯ËÈ Ôð‡‚‰Û ÅÓÊË˛, / ëÂ·fl ÒÓ‰ÂÎ‡Î
ÊÂðÚ‚Ó˛.
3. éÒÚ‡‚ÎÂÌ „ðÓ· ëÔ‡ÒËÚÂÎÂÏ: / àÁ ÔðÂËÒÔÓ‰ÌÂÈ
‚˚¯Â‰¯ËÈ, / éÌ, ÍÌflÁfl Ú¸Ï˚ ÔÓ‚Âð„ÌÛ‚¯ËÈ, / ÑÓðÓ„Û
‚ ð‡È Ì‡Ï ‰‡ðÛÂÚ.
4. ÅÛ‰¸ ‚Â˜ÌÓ ‚ Ì‡¯ÂÏ ð‡ÁÛÏÂ, / ïðËÒÚÂ, Ô‡Òı‡Î¸ÌÓÈ
ð‡‰ÓÒÚ¸˛, / ç‡Ò, Ó·ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ‚ ÉÓÒÔÓ‰Â, / èðË˜ËÒÎË Í
ÒÓÌÏÛ Ôð‡‚Â‰Ì˚ı.
5. àËÒÛÒÂ, ÇÓÒÍðÂÒÂÌËÂÏ / í˚, ÒÏÂðÚ¸ ÔÓÔð‡‚¯ËÈ
ÒÏÂðÚË˛, / ë éÚˆÓÏ Ë ÑÛıÓÏ ÅÎ‡„ÓÒÚË / ÅÛ‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ ‚
‚ÂÍË ‚Â˜Ì˚Â.
ÄÏËÌ¸.

  T: Christus surrexit hodie; XIV ‚., Î‡ÚËÌÒÍËÈ „ËÏÌ
M: ÄÌ„ÎËfl, 1708
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2. ÉËÏÌ˚ ÒÎ‡‚˚ ‚ÓÒÔÓÂÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ëÂð‰ˆ‡ ÅÓ„Û
‚ÓÁÌÂÒÂÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / èðÂÚÂðÔÂÎ éÌ ÏÛÍË ‚ÒÂ, /
ÄÎÎËÎÛÈfl! / á‡ Ì‡Ò ÛÏÂð Ì‡ ÍðÂÒÚÂ, / ÄÎÎËÎÛÈfl!
3. Å˚Î éÌ ‚ ÊÂðÚ‚Û ÔðËÌÂÒÂÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÉðÂ¯Ì˚È
ÏËð ÚÂÔÂð¸ ÒÔ‡ÒÂÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / Ç ÌÂ·ÂÒ‡ı ñ‡ð¸ Ì˚ÌÂ
éÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÄÌ„ÂÎ‡ÏË ÓÍðÛÊÂÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl!
4. èÓÈÚÂ ÅÓ„Û ‚ ‚˚ÒÓÚ‡ı, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / åËÎÓÒÚ¸ fl‚ÎÂÌ‡
‚ ‰ÂÎ‡ı, / ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÇÒÂ ÔÓÎÌ˚ Í íÂ·Â ı‚‡ÎÓÈ, /
ÄÎÎËÎÛÈfl! / íðËÂ‰ËÌ˚È ÅÓ„ ë‚flÚÓÈ, / ÄÎÎËÎÛÈfl!

            T: Korn, das in die Erde; û.ïÂÌÍËÒ, 1978; Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â
               Now the green blade rises,

ÑÊ. å.ä˝ÏÔ·ÂÎÎ äðÛÏ, 1928. è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚
M: Nofil nouvelet; îð‡ÌˆËfl, XV ‚.

94

119



120

2. Ç Ô˚Î¸ Ë „ðflÁ¸ ‚ÚÓÔÚ‡ÎË ÅÓÊË˛ Î˛·Ó‚¸, / ç‡ ÍðÂÒÚÂ
ð‡ÒÔflÎË, ÔÓÎÓÊËÎË ‚ „ðÓ·. / çÓ ÌÓ˜¸ ÔðÓ¯Î‡, Ë ÚðÂÚËÈ
‰ÂÌ¸ Ì‡ÒÚ‡Î, / à Î˛·‚Ë ÇÎ‡ÒÚËÚÂÎ¸ ËÁ ÏÓ„ËÎ˚ ‚ÒÚ‡Î.

1. Korn, das in die Erde, in den Tod versinkt, / Keim, der aus
dem Acker in den Morgen dringt. / Liebe lebt auf, die längst
erstorben schien: / Liebe wächst wie Weizen, und ihr Halm ist
grün.
2. Über Gottes Liebe brach die Welt den Stab, / wälzte ihren Felsen
vor der Liebe Grab. / Jesus ist tot. Wie sollte er noch fliehn? /
Liebe wächst wie Weizen, und ihr Halm ist grün.
3. Im Gestein verloren Gottes Samenkorn, / unser Herz gefangen
in Gestrüpp und Dorn – / hin ging die Nacht, der dritte Tag
erschien: / Liebe wächst wie Weizen, und ihr Halm ist grün.

T: Wir wollen alle fröhlich sein;
1 ÒÚðÓÙ‡ – åÂ‰ËÌ„ÂÌ, 1380;

2-5 ÒÚðÓÙ˚ – ä.òÔ‡„ÂÌ·Âð„, 1568
 Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Resurrexit Dominus, XIV ‚.

è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ M: 1410;
ÅÓ„ÂÏÒÍËÂ ·ð‡Ú¸fl, 1544; ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1573
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2. ÇÓÒÍðÂÒ í˚, ÉÓÒÔÓ‰Ë ïðËÒÚÂ! / á‡ Ì‡Ò í˚ ÛÏÂð Ì‡
äðÂÒÚÂ, / íÂ·Â ı‚‡ÎÛ ‚ÓÁÌÓÒËÏ Ï˚. / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl,
/ ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl, / ïðËÒÚÂ, ·Û‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ, å‡ðËË
ë˚Ì!
3. ê‡Á·ËÎ ‚ð‡Ú‡ éÌ ‡‰‡ ‚ÏË„, / éÚÚÛ‰‡ ‚˚‚ÂÎ ‚ÒÂı ë‚ÓËı
/ à ÒÔ‡Ò ÓÚ ‚Â˜ÌÓÈ ÒÏÂðÚË Ì‡Ò. / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl, /
ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl, / ïðËÒÚÂ, ·Û‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ, å‡ðËË ë˚Ì!
4. ïðËÒÚÂ, ‚Ó ÒÎ‡‚Â ‚ÓÒÒËflÈ! – / ê‡ÁÌÓÒËÚÒfl ËÁ Íð‡fl ‚
Íð‡È, / ÇÂ‰¸ ‚˚ÒÚð‡‰‡Î ‰Îfl Ì‡Ò éÌ ê‡È. / ÄÎÎËÎÛÈfl,
‡ÎÎËÎÛÈfl, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl, / ïðËÒÚÂ, ·Û‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ,
å‡ðËË ë˚Ì!
5. ãËÍÛÈ, ÏËð  ıðËÒÚË‡ÌÒÍËÈ, ÔÓÈ / ÇÓ ÒÎ‡‚Û íðÓËˆ˚
ë‚flÚÓÈ. / éÚÌ˚ÌÂ Ï˚ Ì‡‚ÂÍ Ò íÓ·ÓÈ. / ÄÎÎËÎÛÈfl,
‡ÎÎËÎÛÈfl. / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl,   / ïðËÒÚÂ, ·Û‰¸ ÒÎ‡‚ÂÌ,
å‡ðËË ë˚Ì!

1. Wir wollen alle fröhlich sein / in dieser österlichen Zeit; / denn
unser Heil hat Gott bereit’. / Halleluja, Halleluja, / Halleluja,
Halleluja, / gelobt sei Christus, Marien Sohn.
2. Es ist erstanden Jesus Christ, / der an dem Kreuz gestorben ist,
/ dem sei Lob, Ehr zu aller Frist. / Halleluja, Halleluja, / Halleluja,
Halleluja, / gelobt sei Christus, Marien Sohn.
3. Er hat zerstört der Höllen Pfort, / die Seinen all herausgeführt
/ und uns erlöst vom ewgen Tod. / Halleluja, Halleluja, /
Halleluja, Halleluja, / gelobt sei Christus, Marien Sohn.
4. Es singt der ganze Erdenkreis / dem Gottessohne Lob und Preis,
/ der uns erkauft das Paradeis. / Halleluja, Halleluja, / Halleluja,
Halleluja, / gelobt sei Christus, Marien Sohn.
5. Des freu sich alle Christenheit / und lobe die Dreifaltigkeit /
von nun an bis in Ewigkeit. / Halleluja, Halleluja, / Halleluja,
Halleluja, / gelobt sei Christus, Marien Sohn.
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í: à.îð‡ÌÍ, 1653. è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚
å: ç˛ðÌ·Âð„, 1731

2. É‰Â ÚÂÔÂð¸ Ú‚Ófl ÔÓ·Â‰‡, / Ä‰, – Ë ÒÏÂðÚ¸, Ë „ðÂı, Ë
„ÌÂÚ? / ÑðÂ‚ÌËÈ ÁÏËÈ, ÍÌflÁ¸ Ú¸Ï˚ ÓÚ ‚ÂÍ‡ / ÇÎ‡ÒÚ¸ Ì‡‰
Ì‡ÏË ÌÂ ·ÂðÂÚ. / èÓ·Â‰ËÎ Â„Ó ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / ç‡Ò éÌ,
„ðÂ¯Ì˚ı, àÒÍÛÔËÚÂÎ¸.
3. Å˚ÎË ÌÂÍÓ„‰‡ ð‡·‡ÏË / èÓ‰ Á‡ÍÓÌÓÏ Ï˚ „ðÂı‡, / ëÚð‡ı
ÎË¯¸ ‚Î‡ÒÚ‚Ó‚‡Î Ì‡‰ Ì‡ÏË, / èÓ„ðÛÊ‡fl ‚ ·ÂÁ‰ÌÛ ÁÎ‡. /
çÂÚ ÓÚÌ˚ÌÂ ÔðËÌÛÊ‰ÂÌ¸fl , / ç‡Ï ïðËÒÚÓÒ –
éÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌ¸Â.
4.î‡ð‡ÓÌ, ˆ‡ð¸ ÌÂ˜ÂÒÚË‚˚È, / Ç ‚Ó‰‡ı ÏÓðfl ÔÓÚÓÔÎÂÌ; /
ÉÓÎË‡Ù, ÒËÎ‡˜ ı‚‡ÒÚÎË‚˚È, / ÇÌÓ‚¸ Ñ‡‚Ë‰ÓÏ ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ.
/ èðÓ˜¸ ÊÂ, ‰ðÂ‚ÌËÈ ÒÚð‡ı, „Û·ËÚÂÎ¸, / ç‡Ï ÚÂÔÂð¸
ïðËÒÚÓÒ ÇÎ‡ÒÚËÚÂÎ¸!
5. ïðËÒÚË‡ÌÂ, ÚÓðÊÂÒÚ‚ÛÈÚÂ: / ç‡¯ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÔÓ·Â‰ËÎ;
/ Ç ·Î‡„Ó‰‡ðÌÓÒÚË ÎËÍÛÈÚÂ: / ùÚÓÚ ‰ÂÌ¸ ÛÊ Ì‡ÒÚÛÔËÎ. /
å˚ ð‡Á‚flÁ‡Ì˚ Ò „ðÂı‡ÏË,   / ëÏÂðÚ¸ ÌÂ ‚Î‡ÒÚÌ‡ ÛÊ Ì‡‰
Ì‡ÏË.
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T: É. êÓ··ËÌÒ. è: Ä. çËÍÂ¯ËÌ‡, 1996
M: ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl; Ó·ð. ê. ÇËÎ¸flÏÒ, 1906

2. ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ! ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ! / éÌ ÌÂ·Ó Ì‡Ï
ÓÚÍð˚Î, / éÚ ‚Î‡ÒÚË ÒÏÂðÚË Ë „ðÂı‡ / ç‡‚ÂÍ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÎ.
/ ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ! ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ! / éÌ ñ‡ð¸, í‚ÓðÂˆ
Ë ÅÓ„; / ç‡ðÓ‰ ÒÔ‡ÒÂÌÌ˚È éÌ ‚‚Â‰ÂÚ / Ç ÌÂ·ÂÒÌ˚È ë‚ÓÈ
˜ÂðÚÓ„.

 T: Frühmorgens, da die Sonn aufgeht; â.ÉÂðÏ‡ÌÌ, 1630
M: ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560
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T: Frühmorgens, da die Sonn aufgeht; â.ÉÂðÏ‡ÌÌ, 1630
 å: à.äð˛„Âð, 1640

2. íðË ‰Ìfl ÎË¯¸ àÒÍÛÔËÚÂÎ¸ ÏÓÈ / Å˚Î ÔÓ„ÎÓ˘ÂÌ
ÏÓ„ËÎ¸ÌÓÈ Ú¸ÏÓÈ. / ç‡ ÚðÂÚËÈ ‰ÂÌ¸ „ðÓ·ÌËˆÛ éÌ /
ê‡ÒÚÓð„, Ë „ðÂı ·˚Î ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ. / ÄÎÎËÎÛÈfl!
3. åÓfl ÓÚð‡‰‡ éÌ, ÏÓÈ ̆ ËÚ. / ìÏðÛ fl, éÌ ÏÂÌfl ÔðËÁðËÚ.
/ ü Û çÂ„Ó Ì‡È‰Û ÔÓÍÓÈ, / ä çÂÏÛ ÒÚðÂÏÎ˛Ò¸ fl ‚ÒÂÈ
‰Û¯ÓÈ. / ÄÎÎËÎÛÈfl!
4. ïðËÒÚÓÒ ‚ÓÒÍðÂÒ, Ë fl ÔðÓ˘ÂÌ, / à àÏ fl Ò ÅÓ„ÓÏ
ÔðËÏËðÂÌ. / éÌ Í ˆ‡ðÒÚ‚Û Ôð‡‚Â‰Ì˚ı ÏÂÌfl / áÓ‚ÂÚ, ÓÚ
„Ë·ÂÎË ıð‡Ìfl. / ÄÎÎËÎÛÈfl!

1. Frühmorgens, da die Sonn aufgeht, / mein Heiland Christus
aufersteht, / vertrieben ist der Sünden Nacht, / Licht, Heil und
Leben wiederbracht. / Halleluja!
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3. Nicht mehr als nur drei Tage lang / bleibt mein Heiland im
Todes Zwang, / den dritten Tag durchs Grab er dringt, / mit Ehr
sein Siegesfähn einschwingt, / Halleluja!
4. Jetzt ist der Tag, da mich die Welt / mit Schmach am Kreuz
gefangen hält, / drauf folgt der Sabbat in dem Grab, / darin ich
Ruh und Frieden hab, / Halleluja!
5. In kurzem wach ich fröhlich auf, / mein Ostertag ist schon im
Lauf, / ich wach auf durch des Herren Stimm, / veracht den Tod
mit seinem Grimm, / Halleluja!
6. Am Kreuz läßt Christus, öffentlich / vor allem Volke töten sich,
/ da er durchs Todes Kerker bricht, / lässt ers die Menschen sehen
nicht, / Halleluja!
7. Sein Reich ist nicht von dieser Welt, / kein groß Gepräng ihm
hier gefällt, / was schlecht und niedrig geht herein, / soll ihm
das Allerliebste sein, / Halleluja!
8. Hier ist noch nicht recht kund gemacht, / was er aus seinem
Grab gebracht, / der große Schatz, die reiche Beut, / drauf sich
ein Christ so herzlich freut, / Halleluja!
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2. éÌ ÔÓ‰ÌflÎ „ÓÎÓ‚Û ÏÓ˛, Ò ‰Û¯Ë ÓÍÓ‚˚ ÒÌflÎ. / ÖÏÛ
ı‚‡ÎÛ ÚÂÔÂð¸ ÔÓ˛: éÌ ÒÔ‡Ò Ë ÓÔð‡‚‰‡Î.
3. ÇÂ‰ÂÚ éÌ Í ÒÎ‡‚ÌÓÈ ‚˚¯ËÌÂ, „‰Â ‚Â˜Ì˚È ‰ÂÌ¸ „ÓðËÚ.
/ ç‡˜‡‚¯ËÈ ‰Ó·ðÓÂ ‚Ó ÏÌÂ, ˜Û‰ÂÒÌÓ ÒÓ‚Âð¯ËÚ.
4. Ö„Ó ÒÎÓ‚‡Ï Î˛·Î˛ ‚ÌËÏ‡Ú¸ Ë Ú‚Âð‰Ó ‚Âð˛ fl: / ïðËÒÚÓÒ
ÔðË‰ÂÚ ‚ Ì‡¯ ÏËð ÓÔflÚ¸, Í ëÂ·Â ‚ÓÁ¸ÏÂÚ ÏÂÌfl.
5. É‰Â ÅÓ„ ÒÓ ÏÌÓÈ Ë Ò ÅÓ„ÓÏ fl, Ú‡Ï ‚ÓÁ‚ð‡˘ÂÌÌ˚È ð‡È.
/ ãËÍÛÈ Ë ÔÓÈ, ‰Û¯‡ ÏÓfl, àËÒÛÒ‡ ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÈ!

T: Christ lag in Todesbanden; å.ã˛ÚÂð, 1524;
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÒÂÍ‚ÂÌˆËË

Victimae Paschali Laudes ÇËÔÓÌ‡ ÅÛð„ÛÌ‰ÒÍÓ„Ó, XI ‚.
è: å.ãÂ‚ËÌ M: å.ã˛ÚÂð, 1524;

Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÔÂÒÌÓÔÂÌËfl Christ ist erstanden, XII ‚.

2. äÚÓ ËÁ Î˛‰ÂÈ ÒÛÏÂÎ ·˚ Ò‡Ï / ÅÓÈ ‚˚Ë„ð‡Ú¸ Û ÒÏÂðÚË?
/ ÉðÂıÓ‚ÌÓÒÚ¸ ‚ÓÒÔðÂÚËÎ‡ Ì‡Ï / Å˚Ú¸ ‚ Ò‚flÚÓÒÚË Ë ̃ ÂÒÚË.
/ é, Í‡Í ÒÏÂðÚ¸ ·˚ÒÚð‡ ·˚Î‡ / à ‚Î‡ÒÚ¸ Ì‡‰ Ì‡ÏË Ó·ðÂÎ‡,
/ à Ì‡Ò ‚ ÔÎÂÌÛ ÚÓÏËÎ‡! / ÄÎÎËÎÛÈfl!
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3. Ç Ì‡¯ ‰ÓÎ¸ÌËÈ ÏËð ÅÓ„ ÌËÒÔÓÒÎ‡Î / ÇÓÁÎ˛·ÎÂÌÌÓ„Ó
ë˚Ì‡. / ÉðÂı Ì‡¯ Ì‡ ëÂ·fl éÌ ‚ÁflÎ, / óÚÓ· ÊËÎË Ï˚
‰ÓÌ˚ÌÂ. / Ç ˆ‡ðÒÚ‚Ó ÒÏÂðÚË éÌ ÒÓ¯ÂÎ, / à ‰Ûı‡ Ú¸Ï˚
éÌ ÔÓ·ÓðÓÎ, / à Ê‡ÎÓ ÒÏÂðÚË ÔÓ·Â‰ËÎ. / ÄÎÎËÎÛÈfl!
4. Å˚Î‡ ˜Û‰ÂÒÌÓÈ ·ËÚ‚‡ Ú‡: / Ç ·ÓÈ ÊËÁÌ¸ Ë ÒÏÂðÚ¸
‚ÒÚÛÔËÎË. / ëÏÂðÚ¸ ÜËÁÌ¸˛ ‚ ÔÎÂÌ ·˚Î‡ ‚ÁflÚ‡, / ë‚ÓÈ
ÊðÂ·ËÈ ÔÓÎÛ˜ËÎ‡. / Ç ÅË·ÎËË ‚ÓÁ‚Â˘ÂÌÓ / é ÚÓÏ, ˜ÚÓ
ÒÏÂðÚË ÒÛÊ‰ÂÌÓ / èðÂÁðÂÌÌÓÈ ÒÚ‡Ú¸ Ì‡‚ÂÍË. / ÄÎÎËÎÛÈfl!
5. èðË‰ÂÏ Í ÔÓ‰ÌÓÊË˛ ÍðÂÒÚ‡ / ë Î˛·Ó‚¸˛ Ë
ÒÏËðÂÌ¸ÂÏ. / ÇÂ‰¸ Ä„ÌÂˆ ËÒÚËÌÌ˚È ‚ÓÒÒÚ‡Î, / èðÓÎË‚
ÍðÓ‚¸ ‚Ó ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â. / ÅÓ„ÓÏ ËÁ·ð‡ÌÌ˚È Ì‡ðÓ‰ / èÓ
ÍðÂÒÚÌÓÏÛ ÔÛÚË Ë‰ÂÚ. / äðÓ‚¸ Ä„Ìˆ‡ ‚ ÚÓÏ ÔÓðÛÍÓÈ. /
ÄÎÎËÎÛÈfl!
6. í‡Í ·Û‰ÂÏ ÊÂ Ò‚flÚËÚ¸ ÚÂÔÂð¸ / óÛ‰ÂÒÌ˚È Ôð‡Á‰ÌËÍ
˝ÚÓÚ! / àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ ÓÚÍð˚Î Ì‡Ï ‰‚Âð¸ / Ç ÏËð ð‡‰ÓÒÚË
Ë Ò‚ÂÚ‡. / üð˜Â ÒÓÎÌˆ‡ Ò‚ÂÚËÚ éÌ, / à Ïð‡Í Ì‡‚ÂÍË
ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ, / ëÂð‰ˆ‡ ÎËÍÛ˛Ú Ì‡¯Ë! / ÄÎÎËÎÛÈfl!
7. á‡Í‚‡ÒÍÛ ÒÚ‡ðÛ˛ ‰ÓÎÓÈ / èÓðÓÍ‡ Ë ÎÛÍ‡‚ÒÚ‚‡. / ÇÂ‰¸
ıÎÂ·ÓÏ ÌÓ‚˚Ï Ï˚ ÊË‚ÂÏ: / ïðËÒÚÓÒ ÂÒÚ¸ Ì‡¯‡ è‡Òı‡. /
ë‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸ – éÌ ÊËÁÌË ıÎÂ·, / à ÌÂ ÛÏðÂÚ ‰Û¯‡
‚Ó‚ÂÍ, / Ç ÒÂÈ ‚ÂðÂ ÔðÂ·˚‚‡fl. / ÄÎÎËÎÛÈfl!

1. Christ lag in Todesbanden, / für unsre Sünd gegeben, / der ist
wieder erstanden / und hat uns bracht das Leben. / Des wir sollen
fröhlich sein, / Gott loben und dankbar sein / und singen
Halleluja. / Halleluja.
2. Den Tod niemand zwingen konnt / bei allen Menschenkindern;
/ das macht alles unsre Sünd, / kein Unschuld war zu finden. /
Davon kam der Tod so bald / und nahm über uns Gewalt, / hielt
uns in seim Reich gefangen. / Halleluja.
3. Jesus Christus, Gottes Sohn, / an unser Statt ist kommen / und
hat die Sünd abgetan, / damit dem Tod genommen / all sein
Recht und sein Gewalt; / da bleibt nichts denn Tods Gestalt, /
den Stachel hat er verloren. / Halleluja.
4. Es war ein wunderlich Krieg, / da Tod und Leben ‘rungen; /
das Leben behielt den Sieg, / es hat den Tod verschlungen. / Die
Schrift hat verkündet das, / wie ein Tod den andern fraß, / ein
Spott aus dem Tod ist worden. / Halleluja.
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5. Hier ist das recht Osterlamm, / davon wir sollen leben, / das
ist an des Kreuzes Stamm / in heißer Lieb gegeben. / Des Blut
zeichnet unsre Tür, / das hält der Glaub dem Tod für, / der
Würger kann uns nicht rühren. / Halleluja.
6. So feiern wir das hoh Fest / mit Herzensfreud und Wonne, /
das uns der Herr scheinen lässt. / Er ist selber die Sonne, / der
durch seiner Gnaden Glanz / erleucht’ unsre Herzen ganz; / der
Sünden Nacht ist vergangen. / Halleluja.
7. Wir essen und leben wohl, / zum süßen Brot geladen; / der
alte Sau’rteig nicht soll / sein bei dem Wort der Gnaden. / Christus
will die Kost uns sein / und speisen die Seel allein; / der Glaub
will keins andern leben. / Halleluja.

T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Erstanden ist der heilig Christ;
ÅÓ„ÂÏÒÍËÂ ·ð‡Ú¸fl, 1544;

Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Surrexit Christus hodie, XIII ‚.
è: Ç. äËÌÌÂð

M: XIV ‚.

2. ãË¯¸ ‚Ó ïðËÒÚÂ Ì‡Ï Ò‚ÂÚËÚ Ò‚ÂÚ, / ÄÎÎËÎÛÈfl,
‡ÎÎËÎÛÈfl! / çË ‚ ÍÓÏ ‰ðÛ„ÓÏ ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl ÌÂÚ, / ÄÎÎËÎÛÈfl,
‡ÎÎËÎÛÈfl!
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3. ç‡ ÚðÂÚËÈ ‰ÂÌ¸ „ðÓ·ÌËˆÛ éÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
/ ê‡ÒÚÓð„, Ë „ðÂı ·˚Î ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
4. çÂ Û‰ÂðÊ‡Î‡ ÒÏÂðÚ¸ íÂ·fl, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl! / à
Ò Ì‡ÏË ‰Ó ÒÂ„Ó éÌ ‰Ìfl, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
5. èÓÈ‰ÂÏ Ï˚ ‚ÏÂÒÚÂ Á‡ ïðËÒÚÓÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
/ çÂÒfl ·Î‡„Û˛ ‚ÂÒÚ¸ Ó çÂÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
6. íÛ ‚ÂÒÚ¸ ÔÓ ÏËðÛ ÔÓÌÂÒÂÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl! /
ïðËÒÚ‡ ÔÓ·Â‰Û ‚ÓÒÔÓÂÏ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
7. ÑÛ¯‡ ÔÓÎÌ‡ Í íÂ·Â ı‚‡ÎÓÈ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl! /
éÚÂˆ Ë ë˚Ì Ë ÑÛı ë‚flÚÓÈ, / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!

1. Erstanden ist der heilig Christ, / Halleluja, Halleluja, / der aller
Welt ein Tröster ist. / Halleluja, Halleluja.
2. Und wär er nicht erstanden, / Halleluja, Halleluja, / so wär die
Welt vergangen. / Halleluja, Halleluja.
3. Und seit dass er erstanden ist, / Halleluja, Halleluja, / so loben
wir den Herren Christ. / Halleluja, Halleluja.
4. Drei Frauen gehn des Morgens früh; / Halleluja, Halleluja, /
den Herrn zu salben kommen sie. / Halleluja, Halleluja.
5. Sie suchen den Herrn Jesus Christ, / Halleluja, Halleluja, / der
an dem Kreuz gestorben ist. / Halleluja, Halleluja.
6. Wer wälzt uns fort den schweren Stein, / Halleluja, Halleluja,
/ dass wir gelangn ins Grab hinein? / Halleluja, Halleluja.
7. Der Stein ist fort! Das Grab ist leer! / Halleluja, Halleluja. /
Wer hilft uns? Wo ist unser Herr? / Halleluja, Halleluja.
8. Erschrecket nicht! Was weinet ihr? / Halleluja, Halleluja. / Der,
den ihr sucht, der ist nicht hier. / Halleluja, Halleluja.
9. Du lieber Engel, sag uns an, / Halleluja, Halleluja, / wo habt
ihr ihn denn hingetan? / Halleluja, Halleluja.
10. Er ist erstanden aus dem Grab, / Halleluja, Halleluja, / heut
an dem heilgen Ostertag. / Halleluja, Halleluja.
11. Zeig uns den Herren Jesus Christ, / Halleluja, Halleluja, / der
von dem Tod erstanden ist! / Halleluja, Halleluja.
12. So tret’t herzu und seht die Statt, / Halleluja, Halleluja, / wo
euer Herr gelegen hat. / Halleluja, Halleluja.
13. Wir sehen’s wohl, das Grab ist leer. / Halleluja, Halleluja. /
Wo aber ist denn unser Herr? / Halleluja, Halleluja.
14. Ihr sollt nach Galiläa gehn; / Halleluja, Halleluja, / dort werdet
ihr den Heiland sehn. / Halleluja, Halleluja.
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15. Du lieber Engel, Dank sei dir. / Halleluja, Halleluja. / Getröstet
gehen wir von hier. / Halleluja, Halleluja.
16. Nun singet alle voller Freud: / Halleluja, Halleluja. / Der Herr
ist auferstanden heut. / Halleluja, Halleluja.
17. Des solln wir alle fröhlich sein, / Halleluja, Halleluja, / und
Christ soll unser Tröster sein. / Halleluja, Halleluja.

í: Ç.ó.ÑËÍÒ, 1867
å: ê.X.èðË˜‡ð‰, 1855.

2. ìÁ˚ ÒÏÂðÚË Ì˚ÌÂ ÒÌflÚ˚, / ÜËÁÌ¸ ËÁ „ðÓ·‡ ðÓ‰ËÎ‡Ò¸,
/ éÌ ‚ÓÒÍðÂÒ, Ë ÊËÁÌ¸ ·ÂÒÒÏÂðÚ¸fl / Ç Ì‡¯Ë ‰Û¯Ë
ÔðÓÎËÎ‡Ò¸. / èÓ·Â‰ËÎ ïðËÒÚÓÒ, Ë ‰Û¯Ë / ÇË‰flÚ Ôð‡‚‰˚
ÚÓðÊÂÒÚ‚Ó, / å˚ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÂÏ Í ÊËÁÌË ‚Â˜ÌÓÈ /
ÇÓÒÍðÂÒÂÌËÂÏ Ö„Ó.
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3. í˚ ‚ÓÒÍðÂÒ, Ë Ï˚ ‚ÓÒÍðÂÒÌÂÏ, / é, ÔðÓÎÂÈ Ì‡ Ì‡Ò
ÓÔflÚ¸ / ÑÓÊ‰¸, ðÓÒÛ, ÒËflÌ¸Â ÎËÍ‡ / à ÊË‚Û˛ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸,
/ óÚÓ·, ÊË‚fl ÒÂð‰ˆ‡ÏË ‚ ÌÂ·Â, / á‰ÂÒ¸ Ï˚ ‰‡ÎË ÔÎÓ‰
ÊË‚ÓÈ, / óÚÓ·, Ì‡ ÁÓ‚ ÌÂ·ÂÒ ÒÓ·ð‡‚¯ËÒ¸, / ÇÂ˜ÌÓ ·˚ÎË
Ï˚ Ò íÓ·ÓÈ.
4. ÄÎÎËÎÛÈfl! ÄÎÎËÎÛÈfl! / ëÎ‡‚‡ ÅÓ„Û ‚Â˜Ì˚ı ÒËÎ. /
ÄÎÎËÎÛÈfl àËÒÛÒÛ, / äÚÓ ·ÂÒÒÏÂðÚ¸ÂÏ ÔÓ·Â‰ËÎ! /
ÄÎÎËÎÛÈfl ÑÛıÛ ÅÓÊ¸˛! / ëÎ‡‚¸ÚÂ Ò‚flÚÓÒÚË ÉÎ‡‚Û! /
ÄÎÎËÎÛÈfl! ÄÎÎËÎÛÈfl! / ÇÂ˜ÌÓÈ íðÓËˆÂ ÅÓÊÂÒÚ‚Û!

  T: Auf Christi Himmelfahrt allein; ù.áÓÌÌÂÏ‡Ì, 1661
M: å.ã˛ÚÂð, 1529
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2. à Ú‡Ï, ÍÛ‰‡ éÌ Ò‡Ï ‚ÁÓ¯ÂÎ / ë ‚ÂÎËÍËÏË ‰‡ð‡ÏË, /
éÌ, ‚ÒÂı ÒÔ‡ÒÂÌËfl ÉÎ‡„ÓÎ, / í‡Ï ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı Ì‡‰ Ì‡ÏË; / Ç
Ö„Ó Ó·ËÚÂÎË Ò‚flÚÓÈ / åÓfl ‰Û¯‡ Ì‡È‰ÂÚ ÔÓÍÓÈ, /
çÂðÛ¯ËÏ˚È ÒÍÓð·flÏË.
3. ëÔÓ‰Ó·Ë ÊÂ ÏÂÌfl ÔðËÌflÚ¸, / ìÒÎ˚¯¸ ÏÓË ÏÓÎÂÌ¸fl! /
í˚ – ‚ÓÁÌÂÒÂÌ¸fl ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / ëðÂ‰¸ ÊËÁÌË ÚðÂ‚ÓÎÌÂÌ¸fl,
/ óÚÓ· Ò ð‡‰ÓÒÚ¸˛ ‰Û¯‡ ÏÓfl, / äÓ„‰‡ ÓÚÓÁ‚‡Ì ·Û‰Û fl, /
ÇÁÓ¯Î‡ ‚ í‚ÓË ÒÂÎÂÌ¸fl.

1. Auf Christi Himmelfahrt allein / ich meine Nachfahrt gründe
/ und allen Zweifel, Angst und Pein / hiermit stets überwinde. /
Denn weil das Haupt im Himmel ist, / wird seine Glieder Jesus
Christ / zur rechten Zeit nachholen.
2. Weil er gezogen himmelan / und große Gab empfangen, / mein
Herz auch nur im Himmel kann, / sonst nirgends, Ruh erlangen;
/ denn wo mein Schatz gekommen hin, / da ist auch stets mein
Herz und Sinn, / nach ihm mich sehr verlanget.
3. Ach Herr, lass diese Gnade mich / von deiner Auffahrt spüren,
/ dass mit dem wahren Glauben ich / mag meine Nachfahrt zieren
/ und dann einmal, wenn’s dir gefällt, / mit Freuden scheiden
aus der Welt. / Herr, höre doch mein Flehen!

T: Hymnum canamus gloriae;
Ò‚. ÅÂ‰‡ ÑÓÒÚÓÔÓ˜ÚÂÌÌ˚È, VII ‚.

è: Ä.äÛÎË˜ÂÌÍÓ
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2. Ç ÚÓÚ ˜‡Ò, ÍÓ„‰‡ ÄÔÓÒÚÓÎ˚ / ë‚flÚÓ„Ó ÑÛı‡ ÔðËÌflÎË /
à  Ò å‡ÚÂð¸˛ èðÂ˜ËÒÚÓ˛ / ìÁðÂÎË ÒÎ‡‚Û ÅÓÊË˛,
3. ÇÓÒÔÂÚ˚È ıÓðÓÏ ÄÌ„ÂÎÓ‚, / à Á‚ÂÁ‰‡ÏË ìÍ‡Á‡ÌÌ˚È, /
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Ì‡¯ ÛÌËÊÂÌÌ˚È / èðËflÎ ı‚‡ÎÛ ‚ÂÎËÍÛ˛!
4. à ‚ÌÓ‚¸ ‚Â˘‡˛Ú ÄÌ„ÂÎ˚, / óÚÓ Ì˚ÌÂ ÇÓÁÌÓÒfl˘ËÈÒfl /
ÇÂðÌÂÚÒfl ‚ÌÓ‚¸ ÒÓ ÒÎ‡‚Ó˛ – / ëÓÈ‰ÂÚ Ò ÌÂ·ÂÒ
·ÎËÒÚ‡˛˘Ëı.
5. Ñ‡ðÛÈ Ì‡Ï ‚ ·Î‡„Ó˜ÂÒÚËË, / ìÒÂð‰ËË ÒÚðÂÏÎÂÌËfl /
íÛ‰‡, „‰Â í˚, Í‡Í ‚ÂðÛÂÏ, / ë éÚˆÓÏ çÂ·ÂÒÌ˚Ï
ˆ‡ðÒÚ‚ÛÂ¯¸.
6. ÅÛ‰¸ Ì‡¯ÂÈ ‚Â˜ÌÓÈ ð‡‰ÓÒÚ¸˛ / à Ì‡¯ËÏ ‚ÓÁ‰‡flÌËÂÏ,
/ Ñ‡ðÛÈ Ì‡Ï ÒÎ‡‚Û ‰Ë‚ÌÛ˛ / Ç íÂ·Â ‚Ó ‚ÂÍË ‚Â˜Ì˚Â.
7. ÑÌÂÒ¸ ‚ ÌÂ·Ó ‚ÓÒıÓ‰fl˘ÂÏÛ / Ñ‡ ·Û‰ÂÚ ÒÎ‡‚‡ ÉÓÒÔÓ‰Û
/ ë éÚˆÓÏ Ë ÑÛıÓÏ ·Î‡„ÓÒÚË / ÇÒÂ„‰‡ ‚Ó ‚ÂÍË ‚Â˜Ì˚Â.
ÄÏËÌ¸.

í: å.ÅðË‰ÊÒ, 1851; É.íðËÌ„
å: ÑÊ.ùÎ‚Ë, 1868
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2. ëÎ‡‚¸ÚÂ ñ‡ðfl Î˛·‚Ë! / ëÎÂ‰˚ „ÎÛ·ÓÍËı ð‡Ì / éÌ Ë
Ì‡ ÌÂ·Â ÒÓıð‡ÌËÎ, / éÌ Ì‡Ï ‰Îfl ÊËÁÌË ‰‡Ì. / çÂ ÒÏÂÂÚ
ÒÂð‡ÙËÏ / ÉÎfl‰ÂÚ¸ Ì‡ ÅÓ„‡ ÒËÎ, / ëÍÎÓÌflÂÚ „ÓÎÓ‚Û ÔðÂ‰
íÂÏ, / äÚÓ Ò Ì‡ÏË ‚ ÚÂÎÂ ÊËÎ.
3. ëÎ‡‚¸ÚÂ ñ‡ðfl ‚ÂÍÓ‚! / àÏ ÒÏÂðÚ¸ ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ‡. /
ëÔ‡Ò‡Ú¸ Î˛‰ÂÈ ÓÚ ‚ÒÂı ‚ð‡„Ó‚ / Ö„Ó ðÛÍ‡ ÒËÎ¸Ì‡. /
ïðËÒÚÛ ı‚‡Î‡ Ë ˜ÂÒÚ¸! / Å˚Î ÏÂðÚ‚ Ë ÊË‚ ÓÔflÚ¸. / éÌ
ÛÏÂð, ˜ÚÓ· Ì‡Ï ÊËÁÌ¸ ÔðËÌÂÒÚ¸, / éÌ ÊË‚, ˜ÚÓ· ÒÏÂðÚ¸
ÔÓÔð‡Ú¸.
4. ëÎ‡‚¸ÚÂ ñ‡ðfl ÌÂ·ÂÒ, / Ö‰ËÌÓ„Ó Ò éÚˆÓÏ. / Ñ‡ÂÚ éÌ
ÑÛı‡, ˜ÚÓ· ÔðË‚ÂÒÚ¸ / ã˛‰ÂÈ ‚ éÚˆÓ‚ÒÍËÈ ‰ÓÏ. /
ëÔ‡ÒËÚÂÎ˛ ı‚‡Î‡ / á‡ ‚Â˜ÌÛ˛ Î˛·Ó‚¸. / Ö„Ó ˘Â‰ðÓÚ‡Ï
ÌÂÚ ˜ËÒÎ‡, / éÌ ÊË‚ ‚Ó ‚ÂÍ ‚ÂÍÓ‚.

T: Veni, Creator Spiritus.
è: å. ãÂ‚ËÌ, 1995; Ñ. òÚÂðÌ·ÂÍ, 1997

M: äÂÏÔÚÂÌ, ‰Ó XI ‚.

2. í˚ – ÛÚÂ¯ËÚÂÎ¸ ‚ÒÂÈ ÁÂÏÎË, / åËðÓÔÓÏ‡Á‡Ì¸Â ÒÂð‰Âˆ,
/ í˚ – ÅÓ„ Ë ÎÛ˜¯ËÈ ÅÓÊËÈ ‰‡ð, / ÜË‚ÓÈ ðÓ‰ÌËÍ,
Î˛·‚Ë ÔÓÊ‡ð.
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3. í˚ – ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ ÒÂÏË ‰‡ðÓ‚, / í˚ – ðÂ˜¸, Á‡‚Â˘‡ÌÌ‡fl
Ì‡Ï, / à ÒËÎ‡ ÇÂ˜ÌÓ„Ó éÚˆ‡, / èðÂÓ·ð‡ÁË‚¯‡fl ÒÂð‰ˆ‡.
4. ëËflÌ¸ÂÏ ÎËˆ‡ ÔðÓÒ‚ÂÚË, / à ıðÛÔÍÓÒÚ¸ ·ðÂÌÌ˚ı
Ì‡¯Ëı ÚÂÎ / ÇÓÒÔÓÎÌË ÍðÂÔÓÒÚ¸˛ ë‚ÓÂÈ, / ëÂð‰ˆ‡
Î˛·Ó‚¸˛ Ì‡Ï ÒÓ„ðÂÈ.
5. í˚ Ïð‡Í „ðÂıÓ‚Ì˚È ËÁ„ÓÌË, – / Ñ‡ ÓÚ‚ð‡ÚËÏÒfl Ï˚ ÓÚ
ÁÎ‡, / óÚÓ ËÒÍÛ¯‡ÂÚ ðÓ‰ Î˛‰ÒÍÓÈ – / Ñ‡ ·Û‰ÂÚ Ò Ì‡ÏË
í‚ÓÈ ÔÓÍÓÈ.
6. ÇÂ‰Ë Ì‡Ò Í ÉÓÒÔÓ‰Û éÚˆÛ, / é í˚, ‰˚ı‡ÌËÂ Î˛·‚Ë, /
à ‰‡È ÔÓÁÌ‡Ú¸ Ì‡Ï ë˚Ì‡ ÔÛÚ¸, / ÑÓ ‰ÌÂÈ ÒÍÓÌ˜‡Ì¸fl Ò
Ì‡ÏË ·Û‰¸.
ÄÏËÌ¸.
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2.  Ñ‡È ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ‚ Ì‡Ò / à Ò Ì‡ÏË ‚Â˜ÌÓ í˚, /
óÚÓ ·ÎËÁÓÍ í˚ Ë ‚ Ò‚ÂÚÎ˚È ˜‡Ò, / à ‚ ÔÓðÛ ÚÂÏÌÓÚ˚. /
óÚÓ ·ÎËÁÓÍ í˚ Ë ‚ Ò‚ÂÚÎ˚È ˜‡Ò, / à ‚ ÔÓðÛ ÚÂÏÌÓÚ˚.
3. Ñ‡È „ÎÛ·ÊÂ ÔÓÁÌ‡‚‡Ú¸ / èðÂÏÛ‰ðÓÒÚ¸ ÒÎÓ‚ í‚ÓËı, /
óÚÓ· Ì‡Ï í‚ÓÈ „ÓÎÓÒ ÓÚÎË˜‡Ú¸ / éÚ „ÓÎÓÒÓ‚ ËÌ˚ı. /
óÚÓ· Ì‡Ï í‚ÓÈ „ÓÎÓÒ ÓÚÎË˜‡Ú¸ / éÚ „ÓÎÓÒÓ‚ ËÌ˚ı.
4. èðÂ‰‚Â˜Ì˚È ÑÛı, ÔðË‰Ë! / à ÏËð ËÁÎÂÈ ‚ ÒÂð‰ˆ‡, /
ëðÂ‰Ë ÒÚð‡‰‡ÌËÈ Ì‡Û˜Ë / ÅÎ‡„Ó‰‡ðËÚ¸ í‚Óðˆ‡. / ëðÂ‰Ë
ÒÚð‡‰‡ÌËÈ Ì‡Û˜Ë / ÅÎ‡„Ó‰‡ðËÚ¸ í‚Óðˆ‡.
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T: Komm, Heiliger Geist, Herre Gott;
 Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ‡ÌÚËÙÓÌ‡ Veni Sancte Spiritus, reple, ïI ‚.;

 1 ÒÚðÓÙ‡ – ù·ÂðÒ·Âð„; 2-3 ÒÚðÓÙ˚ – å. ã˛ÚÂð, 1524
è: à. Å‡ðÒÓÌÓ„Ó‚‡, 1996

M: ù·ÂðÒ·Âð„, 1480; ùðÙÛðÚ, 1524

2. ë‚ÂÚ ë‚flÚÓÈ, ÉÓÒÔÓ‰Ë Ì‡¯, / í˚ ÊËÁÌË ÒÎÓ‚Ó Ì‡Ï
‰‡Â¯¸, / èÓÁ‚ÓÎ¸ íÂ·fl, ÉÓÒÔÓ‰¸, ÔÓÁÌ‡Ú¸, / éÚˆÓÏ Ò‚ÓËÏ
ë‚flÚ˚Ï Ì‡Á‚‡Ú¸. / í˚ ÓÚ Ó¯Ë·ÓÍ Ì‡Ò ÒÔ‡ÒË, / à Í ÊË‚ÓÈ
‚ÂðÂ ‚ÒÂı ‚Â‰Ë, / ë ïðËÒÚÓÏ ÎË¯¸ ·Û‰ÂÏ ‰Ó ÍÓÌˆ‡, / à
‚ÒÂ ÔðÓÒÎ‡‚ËÏ ÉÓÒÔÓ‰‡ éÚˆ‡. / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!
3. é„ÓÌ¸ ë‚flÚÓÈ, ÔÓÏÓ„Ë / á‡˘ËÚÛ Ë ÔÓÍÓÈ Ì‡ÈÚË, / Ç
ÊËÁÌË Ë ÒÏÂðÚË ̃ ÚÓ· Ò íÓ·ÓÈ / å˚ ·˚ÎË Ò‚flÁ‡Ì˚ ‰Û¯ÓÈ.
/ óÚÓ· ÒËÎÛ í˚ Ì‡Ï ‰‡ðÓ‚‡Î, / óÚÓ· ÒÚð‡ı ‚Ó‚ÂÍ Ì‡Ò
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ÏËÌÓ‚‡Î, / ëÎÛÊËÎË ˜ÚÓ·˚ ‰Ó ÍÓÌˆ‡, / èðÂ‚ÓÁÌÓÒËÎË
ÉÓÒÔÓ‰‡ éÚˆ‡. / ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl!

1. Komm, Heiliger Geist, Herre Gott, / erfüll mit deiner Gnaden
Gut / deiner Gläub’gen Herz, Mut und Sinn, / dein brennend
Lieb entzünd in ihn’. / O Herr, durch deines Lichtes Glanz / zum
Glauben du versammelt hast / das Volk aus aller Welt Zungen. /
Das sei dir, Herr, zu Lob gesungen. / Halleluja, Halleluja.
2. Du heiliges Licht, edler Hort, / lass leuchten uns des Lebens
Wort / und lehr uns Gott recht erkennen, / von Herzen Vater ihn
nennen. / O Herr, behüt vor fremder Lehr, / dass wir nicht Meister
suchen mehr / denn Jesus mit rechtem Glauben / und ihm aus
ganzer Macht vertrauen. / Halleluja, Halleluja.
3. Du heilige Glut, süßer Trost, / nun hilf uns, fröhlich und getrost
/ in deim Dienst beständig bleiben, / die Trübsal uns nicht
wegtreiben. / O Herr, durch dein Kraft uns bereit / und wehr
des Fleisches Ängstlichkeit, / dass wir hier ritterlich ringen, /
durch Tod und Leben zu dir dringen. / Halleluja, Halleluja.

T: ä.ëÍÓÚÚ. è: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl, 1995
M: ä.ëÍÓÚÚ, 1895
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2. ÅÓÊÂ, ÔðË‰Ë, ÓÚ‚ÂðÁË ÒÎÛı, / óÚÓ·˚ fl ÒÎ˚¯‡Î „ÓÎÓÒ
í‚ÓÈ, / èÛÒÚ¸ ÓÌ Á‚Û˜ËÚ ‚ ‰Û¯Â ÏÓÂÈ / ÇÂ˜ÌÓ˛ Ôð‡‚‰ÓÈ
ÌÂÁÂÏÌÓÈ. / Ü‰Û Ë ÏÓÎ˛Ò¸ fl ‚ ÚË¯ËÌÂ – / ÇÂ˜ÌÛ˛
Ôð‡‚‰Û ÏÌÂ ÓÚÍðÓÈ, / ÅÛ‰Û ‚ÌËÏ‡Ú¸ ÒÎÓ‚‡Ï í‚ÓËÏ, / é
ÑÛı ë‚flÚÓÈ!
3. ÅÓÊÂ, í˚ ÒÂð‰ˆÂ ÏÌÂ ÓÚÍðÓÈ, / óÚÓ·˚ ÏÌÂ Ò ð‡‰ÓÒÚ¸˛
ÔðËÌflÚ¸ / Ñ‡ð ÌÂÁ‡ÒÎÛÊÂÌÌÓÈ Î˛·‚Ë – / ÑÛı‡ ë‚flÚÓ„Ó
·Î‡„Ó‰‡Ú¸. / Ü‰Û Ë ÏÓÎ˛Ò¸ fl ‚ ÚË¯ËÌÂ – / é ÅÓÊÂ
ÏÓÈ, ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ! / ëÂð‰ˆÂ ÏÓÂ Ì‡ÔÓÎÌË í˚, / é
ÑÛı ë‚flÚÓÈ!

T: ù.êË‰, 1817
M: é.ÉË··ÓÌÁ, 1623

2. ÑÛı ë‚flÚÓÈ, í‚ÓËÏ Ó„ÌÂÏ / ëÂð‰ˆÂ ÒÎ‡·ÓÂ Ó˜ËÒÚ¸, /
ÑÓÎ„Ó „ðÂı „ÌÂÁ‰ËÎÒfl ‚ ÌÂÏ, / éÚð‡‚Îflfl ÏÓ˛ ÊËÁÌ¸.
3. ÑÛı ë‚flÚÓÈ, ‚ÓÁ‚ÂÒÂÎË / ëÂð‰ˆÂ ÒÍÓð·ÌÓÂ ÏÓÂ; / üÁ‚˚,
ð‡Ì˚ ËÒˆÂÎË, / èÂÒÌË ÒÎ‡‚˚ ‰‡ ÔÓÂÚ.
4. ÑÛı ë‚flÚÓÈ, ÔðË‰Ë ‚ ÚË¯Ë, / èÓÒÂÎËÒ¸ ‚ ‰Û¯Â ÏÓÂÈ,
/ ÇÒÂ ÍÛÏËð˚ ÒÓÍðÛ¯Ë, / ÇÓˆ‡ðËÒ¸ Ì‡‚ÂÍË ‚ ÌÂÈ.
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2. ç‡Ò ıð‡ÌË ‚Ó ‚ÒÂı ÌÂ‚Á„Ó‰‡ı, / ä‡Í ‰ÓÌ˚ÌÂ Ì‡Ò ıð‡ÌËÎ.
/ ìÍðÂÔÎflÈ Ì‡Ò „Ó‰ ÓÚ „Ó‰‡ / Ç ‚ÂðÂ Ú‚Âð‰ÓÈ Ë Î˛·‚Ë! /
Ñ‡È Ì‡Ï ÒËÎÛ, ‰‡È Ì‡Ï ÏÛ‰ðÓÒÚ¸ / çÂ ÒÓÈÚË Ò í‚ÓËı
ÔÛÚÂÈ. / Ñ‡ ÔðÂ·Û‰ÂÏ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ / Ç Ò‚flÚÓÒÚË Ë ̃ ËÒÚÓÚÂ!

T: è.èÂðÍËÓ, 1979
è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992

å: à.äÛÛÒËÒÚÓ, 1979
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2. ÑÛıÓÏ ë‚flÚ˚Ï ÏÓÂ ÒÂð‰ˆÂ / í˚ ÓÒ‚flÚË ‰Ó ‰Ì‡ / à
Ì‡‰ÂÊ‰Û ÔðÓ·Û‰Ë / ç‡ é‰ÌÓ„Ó ïðËÒÚ‡!
3. í˚ Ó·Ó‰ðË ÏÂÌfl, ÅÓÊÂ, / ëÚð‡ı ÏÓÈ, Í‡Í ‰˚Ï, ð‡Á‚ÂÈ
/ à ð‡·ÓÚÛ ÛÍ‡ÊË / á‰ÂÒ¸ Ì‡ ÁÂÏÎÂ í‚ÓÂÈ!
4. é˜Ë ÓÚÍðÓÈ, Ó ÑÛı ÅÓÊËÈ, / à ÔðÓÒ‚ÂÚË ÏÂÌfl, / óÚÓ·
ÒÓ ÏÌÓÈ Ë ÏÓË ‰ðÛÁ¸fl / ëÎ‡‚ËÎË Á‰ÂÒ¸ ÚÂ·fl!
5. ÑÛıÓÏ í‚ÓËÏ, Ó ÏÓÈ ÅÓÊÂ, / í˚ ÔðÓ·Û‰Ë ÏÂÌfl, / óÚÓ·
ÚÂ·fl ·Î‡„Ó‰‡ðËÎ, / ÜËÁÌ¸˛ ‚ÒÂÈ ‚ÓÁÎ˛·fl!

T: Breathe on me; ù.ï˝Ú˜.
è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ

M: ê.ÑÊÂÍÒÓÌ

2. èÓ‚ÂÈ, ÑÛı ÅÓÊËÈ, ‚ÌÓ‚¸, / à ÒÂð‰ˆÂ Ú‡Í Ó˜ËÒÚ¸, /
óÚÓ· ÌÂ Í‡Ò‡Î‡Òfl „ðÂıÓ‚ / åÓfl ÁÂÏÌ‡fl ÊËÁÌ¸.
3. èÓ‚ÂÈ, ÑÛı ÅÓÊËÈ, ‚ÌÓ‚¸, / óÚÓ· ‚ ˝ÚÓÏ ÏËðÂ ÁÎÓÏ /
ü ·˚Î ‚ÒÂ„‰‡, ‚ÂÁ‰Â „ÓÚÓ‚ / ÉÓðÂÚ¸ í‚ÓËÏ Ó„ÌÂÏ.
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4. èÓ‚ÂÈ, ÑÛı ÅÓÊËÈ, ‚ÌÓ‚¸, / óÚÓ· ÒÏÂðÚË fl ÌÂ ÁÌ‡Î, /
Ä Á‰ÂÒ¸ Ë Ú‡Ï ‚Ó ‚ÂÍ ‚ÂÍÓ‚ / àËÒÛÒ‡ ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÎ.

T: Gott der Vater steh uns bei; å.ã˛ÚÂð, 1524;
 è: ã.Éð‡ÒÏËı

M: ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1524

2. ë˚ÌÂ ÅÓÊËÈ, ÔÓÏÓ„Ë, / ëÔ‡ÒË ÓÚ ‰ÓÎË ·ðÂÌÌÓÈ. / éÚ
„ðÂıÓ‚ ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë / à ÒÏÂðÚË ‰‡È ·Î‡ÊÂÌÌÓÈ. / ëÓıð‡ÌË
ÓÚ ‚Î‡ÒÚË Ú¸Ï˚, / í˚ – Ì‡¯Â ÓÒÌÓ‚‡Ì¸Â, / à ‚ ‚ÂðÂ
ÒÎ‡·ÓÈ ÛÍðÂÔË, / Ç Ì‡‰ÂÊ‰Â, ‚ ÛÔÓ‚‡Ì¸Ë. / ÅÛ‰ÂÚ Ú‡Í,
‡ÏËÌ¸, ‰ðÛÁ¸fl, / à Ï˚ ÔÓÂÏ: «ÄÎÎËÎÛÈfl!»
3. ÑÛ¯Â ë‚flÚ˚È, ÔÓÏÓ„Ë, / ëÔ‡ÒË ÓÚ ‰ÓÎË ·ðÂÌÌÓÈ. / éÚ
„ðÂıÓ‚ ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë / à ÒÏÂðÚË ‰‡È ·Î‡ÊÂÌÌÓÈ. / ëÓıð‡ÌË
ÓÚ ‚Î‡ÒÚË Ú¸Ï˚, / í˚ – Ì‡¯Â ÓÒÌÓ‚‡Ì¸Â, / à ‚ ‚ÂðÂ
ÒÎ‡·ÓÈ ÛÍðÂÔË, / Ç Ì‡‰ÂÊ‰Â, ‚ ÛÔÓ‚‡Ì¸Ë. / ÅÛ‰ÂÚ Ú‡Í,
‡ÏËÌ¸, ‰ðÛÁ¸fl, / à Ï˚ ÔÓÂÏ: «ÄÎÎËÎÛÈfl!»
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T: Brunn alles Heils; É.íÂðÒÚÂ„ÂÌ, 1745
M: ã.ÅÛðÊÛ‡, 1551

2. ëðÂ‰¸ Ì‡Ò ÔðÂ·Û‰¸, í‚ÓðÂˆ ÉÓÒÔÓ‰¸, / ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚Ë ‚
Ì‡Ò ‰Û¯Û, ÔÎÓÚ¸; / é·ÂðÂ„‡È Ì‡Ò ‰ÂÌ¸ Ë ÌÓ˜¸, / äÓ„‰‡ ÓÚ
·Â‰ Ì‡Ï ÊËÚ¸ ÌÂ‚ÏÓ˜¸.
3. ë‚ÂÚ Ì‡¯, ÉÓÒÔÓ‰¸, í˚ ‚ÒÂı Ì‡Ò ÒÔ‡Ò, / èÛÒÚ¸ ÎËÍ
í‚ÓÈ ÓÒËflÂÚ Ì‡Ò, / èðÓÁðËÏ, ÒÓÏÌÂÌËÈ ÌÂ Ú‡fl, / óÚÓ
‚Â˜Ì‡ åËÎÓÒÚ¸ Í Ì‡Ï í‚Ófl.
4. í˚ ˝ÚÛ ÏËÎÓÒÚ¸ Ì‡Ï fl‚Ë / à ãËÍÓÏ Ò‚ÂÚÎ˚Ï ÓÁ‡ðË, /
óÚÓ· ‚ Ì‡Ò Á‡ÔÂ˜‡ÚÎÂÎÒfl éÌ; / ç‡Ï ÏËð ‰‡ðÛÈ ‰Îfl ‚ÒÂı
‚ðÂÏÂÌ.
5. éÚÂˆ-ÅÓ„, ë˚Ì Ë ÑÛı ë‚flÚÓÈ – / äÎ˛˜ ‚Â˜ÌÓÈ ð‡‰ÓÒÚË
ÊË‚ÓÈ; / ìÏ, ÒÂð‰ˆÂ Ì‡¯Â ÓðÓÒË / à Í „ÓðÌÂÈ ÒÎ‡‚Â
‚ÓÁÌÂÒË.

1. Brunn alles Heils, dich ehren wir / und öffnen unsern Mund
vor dir; / aus deiner Gottheit Heiligtum / dein hoher Segen auf
uns komm.
2. Der Herr, der Schöpfer, bei uns bleib, / er segne uns nach Seel
und Leib, / und uns behüte seine Macht / vor allem Übel Tag
und Nacht.
3. Der Herr, der Heiland, unser Licht, / uns leuchten lass sein
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Angesicht, / dass wir ihn schaun und glauben frei, / dass er uns
ewig gnädig sei.
4. Der Herr, der Tröster, ob uns schweb, / sein Antlitz über uns
erheb, / dass uns sein Bild werd eingedrückt, / und geb uns
Frieden unverrückt.
5. Gott Vater, Sohn und Heilger Geist, / o Segensbrunn, der ewig
fließt: / durchfließ Herz, Sinn und Wandel wohl, / mach uns deins
Lobs und Segens voll!

T: É.ê.ÑÂðÊ‡‚ËÌ
M: ã.ÅÛðÊÛ‡, «ÜÂÌÂ‚ÒÍ‡fl èÒ‡ÎÚ˚ð¸» (ËÁÏ.)117
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2. àÁÏÂðËÚ¸ ÓÍÂ‡Ì „ÎÛ·ÓÍËÈ, / ëÓ˜ÂÒÚ¸ ÔÂÒÍË, ÎÛ˜Ë
ÔÎ‡ÌÂÚ / ïÓÚfl Ë ÏÓ„ ·˚ ÛÏ ‚˚ÒÓÍËÈ, – / íÂ·Â ˜ËÒÎ‡ Ë
ÏÂð˚ ÌÂÚ! / çÂ ÏÓ„ÛÚ ‰ÛıË ÔðÓÒ‚Â˘ÂÌÌ˚, / éÚ Ò‚ÂÚ‡
í‚ÓÂ„Ó ðÓÊ‰ÂÌÌ˚, / àÒÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ í‚ÓËı ÒÛ‰Â·: / ãË¯¸
Ï˚ÒÎ¸ Í íÂ·Â ‚ÁÌÂÒÚËÒ¸ ‰ÂðÁ‡ÂÚ, / Ç í‚ÓÂÏ ‚ÂÎË˜¸Ë
ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ, / ä‡Í ‚ ‚Â˜ÌÓÒÚË ÔðÓ¯Â‰¯ËÈ ÏË„.
3. í‚ÓÂ ÒÓÁ‰‡Ì¸Â fl, ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸! / í‚ÓÂÈ ÔðÂÏÛ‰ðÓÒÚË fl
Ú‚‡ð¸, / àÒÚÓ˜ÌËÍ ÊËÁÌË, ·Î‡„ èÓ‰‡ÚÂÎ¸, / ÑÛ¯‡ ‰Û¯Ë
ÏÓÂÈ Ë ñ‡ð¸! / í‚ÓÂÈ ÚÓ Ôð‡‚‰Â ÌÛÊÌÓ ·˚ÎÓ, / óÚÓ·
ÒÏÂðÚÌÛ ·ÂÁ‰ÌÛ ÔðÂıÓ‰ËÎÓ / åÓÂ ·ÂÒÒÏÂðÚÌÓ ·˚ÚËÂ; /
óÚÓ· ‰Ûı ÏÓÈ ‚ ÒÏÂðÚÌÓÒÚ¸ Ó·Î‡˜ËÎÒfl / à ˜ÚÓ· ˜ðÂÁ
ÒÏÂðÚ¸ fl ‚ÓÁ‚ð‡ÚËÎÒfl, / éÚÂˆ, ‚ ·ÂÒÒÏÂðÚËÂ í‚ÓÂ.
4. çÂËÁ˙flÒÌËÏ˚È, ÌÂÔÓÒÚËÊÌ˚È! / ü ÁÌ‡˛, ˜ÚÓ ‰Û¯Â
ÏÓÂÈ / ÇÓÓ·ð‡ÊÂÌËÂ ·ÂÒÒËÎ¸ÌÓ / à ÚÂÌË Ì‡˜ÂðÚ‡Ú¸
í‚ÓÂÈ; / çÓ ÂÒÎË ÒÎ‡‚ÓÒÎÓ‚ËÚ¸ ‰ÓÎÊÌÓ, / íÓ ÒÎ‡·˚Ï
ÒÏÂðÚÌ˚Ï ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ / íÂ·fl ÌË˜ÂÏ ËÌ˚Ï ÔÓ˜ÚËÚ¸, /
ä‡Í ËÏ Í íÂ·Â ÎË¯¸ ‚ÓÁ‚˚¯‡Ú¸Òfl, / Ç ·ÂÁÏÂðÌÓÈ ð‡‰ÓÒÚË
ÚÂðflÚ¸Òfl / à ·Î‡„Ó‰‡ðÌ˚ ÒÎÂÁ˚ ÎËÚ¸.

T: å.Ç.ãÓÏÓÌÓÒÓ‚
M: XVII ‚.
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2. çÂÒ˜ÂÚÌÓ ÏÌÓ„ËÏË Á‚ÂÁ‰‡ÏË / ç‡ÔÓÎÌË‚¯Â„Ó ‚˚ÒÓÚÛ,
/ à ÌÂÔÓÒÚËÊËÏ˚ÏË ‰ÂÎ‡ÏË / áÂÏÎË Ë ÏÓðfl ¯ËðÓÚÛ.
3. ÉÓÒÔÓ‰¸ ÓÍÓ‚˚ ð‡ÁðÂ¯‡ÂÚ / à ÛÏÛ‰ðflÂÚ éÌ ÒÎÂÔˆÓ‚,
/ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÛÔ‡‚¯Ëı ‚ÓÁ‚˚¯‡ÂÚ / à Î˛·ËÚ Ôð‡‚Â‰Ì˚ı
ð‡·Ó‚.
4. ÉÓÒÔÓ‰¸ ÔðË¯ÂÎ¸ˆÂ‚ ÒÓıð‡ÌflÂÚ / à ‚‰Ó‚ ÔðËÂÏÎÂÚ Ë
ÒËðÓÚ. / éÌ ‰ÂðÁÍËÈ „ðÂ¯Ì˚ı ÔÛÚ¸ ÒÍÓÌ˜‡ÂÚ, / Ç ëËÓÌÂ
·Û‰ÂÚ ‚ ðÓ‰ Ë ðÓ‰.

119

2. é çÂÏ ÌÂÎ¸Áfl ÒÛ‰ËÚ¸ ÛÏÓÏ, / éÚÍð˚Ú ÎË¯¸ ‚ÂðÂ éÌ.
/ ãË¯¸ ‚ Â‰ËÌÂÌ¸Â ÒÓ ïðËÒÚÓÏ / éÚˆ‡ Ï˚ ÔÓÁÌ‡ÂÏ.
3. çÂ‚Âð¸˛ ÒÛÊ‰ÂÌÓ ·ÎÛÊ‰‡Ú¸ / à ÉÓÒÔÓ‰‡ ÌÂ ÁÌ‡Ú¸, /
ëÏËðÂÌÌ˚Ï ÊÂ ÔðÓÒÚ˚Ï ÒÂð‰ˆ‡Ï / ëÂ·fl éÌ fl‚ËÚ ë‡Ï.
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2. í‚ÓÂ ÌÂÔÓÒÚËÊËÏÓ ÁÌ‡Ì¸Â, / à ÌÂÚ ÔðÂ„ð‡‰ í‚ÓËÏ
‰ÂÎ‡Ï, / à ÓÚ Ì‡˜‡Î‡ ÏËðÓÁ‰‡Ì¸fl / ÅÎ‡„Ó‚ÓÎË¯¸ í˚,
ÅÓÊÂ, Í Ì‡Ï!
3. í˚ ÌÂ ÓÚ‚Âð„ Ú‚ÓðÂÌËÈ Ô‡‰¯Ëı, / í‚ÓÈ ë˚Ì ÓÒÚ‡‚ËÎ
ë‚ÓÈ ÔðÂÒÚÓÎ, / à, ÔÎÓÚ¸ Î˛‰ÒÍÛ˛ ‚ÓÒÔðËÌfl‚¯Ë, / ç‡
ÍðÂÒÚ ·ÂÁðÓÔÓÚÌÓ ‚ÁÓ¯ÂÎ.
4. èðÂÓ‰ÓÎÂÎ „ðÂı‡ ÔðÓÍÎflÚ¸Â, / ç‡‰ ÒÏÂðÚ¸˛
‚ÓÒÚÓðÊÂÒÚ‚Ó‚‡Î. / ë‚ÓÂÈ ‚ÒÂÒËÎ¸ÌÓÈ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸˛ /
ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡Ï ‚Â˜ÌÓÒÚ¸ ‰‡ðÓ‚‡Î.
5. ä çÂÏÛ ‚ÓÁÌÓÒflÚÒfl ÏÓÎÂÌ¸fl / à ÛÒÚðÂÏÎfl˛ÚÒfl ÒÂð‰ˆ‡,
/ à ÔðÂÍÎÓÌflÂÏ Ï˚ ÍÓÎÂÌË / èðÂ‰ ÚðÓÌÓÏ ÉÓÒÔÓ‰‡ éÚˆ‡.
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2. ÇÒÂ„‰‡ ÌÂËÁÏÂÌÂÌ ‚ ‚ÂÎË˜¸Â Ò‚flÚÓÏ, / ç‡‰ ‚ÒÂÏ
ÏËðÓÁ‰‡Ì¸ÂÏ í‚ÓÈ ÚðÓÌ ‚ÓÁÌÂÒÂÌ. / à Ôð‡‚‰‡ í‚Ófl
ÔðÂ·˚‚‡ÂÚ ‚Ó‚ÂÍ, / ã˛·Ó‚¸˛ í‚ÓÂ˛ ıð‡ÌËÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ.
3. ÇÓ ‚ÒÂÏ ÒÓ‚Âð¯ÂÌÌ˚ ÒÓÁ‰‡Ì¸fl í‚ÓË, / Ñ˚ı‡ÌËÂÏ
ÊËÁÌË í˚ ‚ÒÂı Ó‰‡ðËÎ. / èðÓÈ‰ÂÚ ÓÌ‡,  ‚ ð‡‰ÓÒÚflı ËÎË
‚ ÒÍÓð·flı, / ãË¯¸ í˚ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ ˆ‡ðË¯¸ ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı.
4. ÉÓÒÔÓ‰¸ Ë ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ ‚ÒÂ„Ó, / ïÓð ‡Ì„ÂÎÓ‚
ÒÎ‡‚ËÚ í‚ÓÂ ÚÓðÊÂÒÚ‚Ó. / å˚ ÔðÓÒËÏ, ‚Á˚‚‡ÂÏ: ‰‡ðÛÈ
Ì‡Ï ÔÓÍÓÈ, / Ç‚Â‰Ë Ì‡Ò ‚Ó ÒÎ‡‚Û ‰ÂðÊ‡‚ÌÓÈ ðÛÍÓÈ!

T: Holy, holy, holy Lord God Almighty;
ê. ïÂ·Âð,1826. è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ

M:ÑÊ. Ñ˛ÍÒ, 1861
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2. ë‚flÚ, Ò‚flÚ, Ò‚flÚ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÅÓ„! óÂÒÚ¸ Ë ÔÓÍÎÓÌÂÌ¸Â /
ÇÓÁ‰‡˛Ú ÖÏÛ Ò‚flÚ˚Â ‚ ÒÎ‡‚Ì˚ı ÌÂ·ÂÒ‡ı. / ÄÌ„ÂÎ¸ÒÍËÂ
ÒËÎ˚ Ô‡‰‡˛Ú ‚ ÒÏËðÂÌ¸Ë, / ëÛ˘ËÈ ÓÚ ‚ÂÍ‡ ÏËÎÓÒÚË‚ Ë
·Î‡„.
3. ë‚flÚ, Ò‚flÚ, Ò‚flÚ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÅÓ„, Ú‡ÈÌÓÈ Ó·ÎÂ˜ÂÌÌ˚È, /
ëÏÂðÚÌ˚Ï ÌÂÎ¸Áfl ‚Ë‰ÂÚ¸ ÅÓÊ¸ÂÈ ÒÎ‡‚˚ ÌÂÁÂÏÌÓÈ. /
íÓÎ¸ÍÓ éÌ Ì‡‰ ‚ÒÂÏË ÅÓ„ ÔðÂ‚ÓÁÌÂÒÂÌÌ˚È, / ÑË‚Ì˚È Ë
ÍðÂÔÍËÈ, ˜ËÒÚ˚È Ë Ò‚flÚÓÈ.
4. ë‚flÚ, Ò‚flÚ, Ò‚flÚ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÅÓ„, ñ‡ð¸ ‚ÒÂÏÓ„Û˘ËÈ! /
ëÎ‡‚flÚ ÅÓÊ¸Â ËÏfl ÌÂ·Ó, ÏÓðÂ Ë ÁÂÏÎfl. / ë‚flÚ, Ò‚flÚ,
Ò‚flÚ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÅÓ„! ÇÚÓðflÚ Ì‡¯Ë ‰Û¯Ë. / ÇÂ˜ÌÓÏÛ ÅÓ„Û
ÒÎ‡‚‡ Ë ı‚‡Î‡!

T: Wachet auf, ruft uns die Stimme; î.çËÍÓÎ‡Ë, 1599.
è: ü.ÇËÎ¸ÒÓÌ

M: î.çËÍÓÎ‡Ë, 1599
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2. èÓÒÎÂ ‰ÓÎ„Ëı ÓÊË‰‡ÌËÈ, / ìÒÎ˚¯‡‚ ÒÚð‡ÊË ÎËÍÓ‚‡Ì¸Â,
/ éÚ ÒÌ‡ ‚ÓÒÔðflÎ, ÒÔÂ¯ËÚ ëËÓÌ. / ë‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸ „ðfl‰ÂÚ Í
Ì‡Ï ÒËÎ¸Ì˚È, / ÇÂÎËÍ ‚ ÔðÂÏÛ‰ðÓÒÚË Ó·ËÎ¸ÌÓÈ, /
ëËflÌ¸ÂÏ ÒÎ‡‚˚ ÓÍðÛÊÂÌ. / ç‡ ÒÎ‡‚Ì˚È ë‚ÓÈ ÔðÂÒÚÓÎ /
ïðËÒÚÓÒ ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚ÓÒ¯ÂÎ. / é, éÒ‡ÌÌ‡! / å˚ ‚ÒÂ ‚ÓÈ‰ÂÏ
‚ éÚˆÓ‚ÒÍËÈ ‰ÓÏ, / í‡Í ð‡‰ÓÒÚ¸ ‚Â˜ÌÛ˛ Ì‡È‰ÂÏ.
3. ÄÌ„ÂÎ˚ Ë ‚ÒÂ Ú‚ÓðÂÌ¸Â, / ç‡ðÓ‰ ÒÔ‡ÒÂÌÌ˚È
ÔðÓÒÎ‡‚ÎÂÌ¸Â / èðË Á‚ÛÍ‡ı ÒÚðÓÈÌ˚ı ‡ðÙ ÌÂÒÛÚ. /
óÛ‰Ì˚È „ð‡‰ Í‡ÏÌÂÈ Ó„ÌËÒÚ˚ı, / ÜÂÏ˜ÛÊÌ˚ı ‚ð‡Ú Ë
ÛÎËˆ ˜ËÒÚ˚ı, / É‰Â ıÓð˚ ‡Ì„ÂÎÓ‚ ÔÓ˛Ú; / íÓ„Ó „Î‡Á ÌÂ
‚Ë‰‡Î, / à ÒÎÛı Ì‡¯ ÌÂ ÒÎ˚ı‡Î. / é, éÒ‡ÌÌ‡! / ãËÍÛ˛Ú
‚ÒÂ ‚ Ò‚flÚÓÈ ÒÚð‡ÌÂ, / à ÔÂÒÌ¸ ı‚‡Î˚ ÔÓ˛Ú íÂ·Â!

1. “Wachet auf,” ruft uns die Stimme / der Wächter sehr hoch auf
der Zinne, / “wach auf, du Stadt Jerusalem! / Mitternacht heißt
diese Stunde”; / sie rufen uns mit hellem Munde: / “Wo seid ihr
klugen Jungfrauen? / Wohlauf, der Bräut’gam kommt, / steht
auf, die Lampen nehmt! / Halleluja! / Macht euch bereit zu der
Hochzeit, / ihr müsset ihm entgegen gehn!”
2. Zion hört die Wächter singen, / das Herz tut ihr vor Freude
springen, / sie wachet und steht eilend auf. / Ihr Freund kommt
vom Himmel prächtig, / von Gnaden stark, von Wahrheit
mächtig; / ihr Licht wird hell, ihr Stern geht auf. / Nun komm,
du werte Kron, / Herr Jesu, Gottes Sohn, / Hosianna! / Wir folgen
all zum Freudensaal / und halten mit das Abendmahl.
3. Gloria sei dir gesungen / mit Menschen- und mit Engelzungen,
/ mit Harfen und mit Zimbeln schön. / Von zwölf Perlen sind
die Tore / an deiner Stadt, wir stehn im Chore / der Engel hoch
um deinen Thron. / Kein Aug hat je gespürt, / kein Ohr hat mehr
gehört, / solch Freude. / Des jauchzen wir und singen dir / das
Halleluja für und für.
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T: Es ist gewisslich an der Zeit;
Å.êËÌ„‚‡Î¸‰Ú. è: Ö.ìðË, 2002

M: å.ã˛ÚÂð, 1529

2. íÓ„‰‡ ð‡Á‰‡ÒÚÒfl ÚðÛ·Ì˚È „Î‡Ò / ÇÓ ‚ÒÂı ÍÓÌˆ‡ı
ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ, / ÇÓÒÒÚ‡ÌÛÚ ÏÂðÚ‚˚Â ÚÓÚ˜‡Ò, / ä‡Í ·˚ÎË ·˚
ÌÂÚÎÂÌÌ˚. / ÜË‚˚ı ÊÂ Ó·ÌÓ‚ËÚ ÉÓÒÔÓ‰¸: / àÁÏÂÌËÚ
‰Ûı, ËÁÏÂÌËÚ ÔÎÓÚ¸ / à Ó·ÎÂ˜ÂÚ ‚ ·ÂÒÒÏÂðÚ¸Â.
3. á‡ÚÂÏ ÔðÂ‰ ÅÓ„ÓÏ ÒÓ·ÂðÛÚ / ÇÂÎËÍËı ‚ÒÂı Ë Ï‡Î˚ı; /
ê‡ÒÍðÓ˛Ú ÍÌË„Û Ë ÔðÓ˜ÚÛÚ / é· Ëı ÁÂÏÌ˚ı Ì‡˜‡Î‡ı, / é
ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ê‰˚È ÒÓ‚Âð¯ËÎ, / à Í‡Í ÓÌ ÊËÁÌ¸ Ò‚Ó˛
ÔðÓÊËÎ – / éÚÍðÓÂÚÒfl ÔðÂ‰ ‚ÒÂÏË.
4. é, „ÓðÂ ÚÂÏ, ÍÚÓ ÔðÂÁËð‡Î / ÇÒ˛ ÊËÁÌ¸ ÉÓÒÔÓ‰ÌÂ
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ëÎÓ‚Ó, / ãË¯¸ Ó ·Ó„‡ÚÒÚ‚Â ÔÓÏ˚¯ÎflÎ, / ÑÓıÓ‰‡ Ê‰‡Î
·ÓÎ¸¯Ó„Ó. / í‡ÍËÏ ÔðË‰ÂÚÒfl ÚflÊÂÎÓ – / àÏ ÅÓ„ÓÏ
ÓÔðÂ‰ÂÎÂÌÓ / èÓÈÚË ‚ ‡‰ Ò Ò‡Ú‡ÌÓ˛.
5. é àËÒÛÒ, ‰‡ ÔÓÒÔÂ¯Ë, / í‚ÓËı ÒÚð‡‰‡ÌËÈ ð‡‰Ë / åÓÂ
Ú˚ ËÏfl Á‡ÔË¯Ë / Ç ÚÛ ÍÌË„Û ·Î‡„Ó‰‡ÚË. / ëÓÏÌÂÌËÈ ÌÂÚ
– ÏÂÌfl í˚ ÒÔ‡Ò, / à ‚ð‡„ ÌËÁ‚Âð„ÌÛÚ ‚ ÚÓÚ ÊÂ ˜‡Ò, /
åÓÈ ‰ÓÎ„ íÓ·ÓÈ ÓÔÎ‡˜ÂÌ.
6. í‡Í ·Û‰¸ Á‡˘ËÚÌËÍÓÏ ÏÓËÏ, / ü‚Ë‚¯ËÒ¸ ÏËðÓÁ‰‡Ì¸˛.
/ ëÓ ‚ÒÂÏË, ÍÚÓ íÓ·ÓÈ Î˛·ËÏ, / ü – ‚ ÍÌË„Â ÓÔð‡‚‰‡Ì¸fl.
/ à ‚ÏÂÒÚÂ Ò ·ð‡Ú¸flÏË ‚ÓÈ‰Û / Ç ÌÂ·ÂÒÌ˚È Íð‡È, Ë
ÔÓÔ‡‰Û, / ïðËÒÚÓÒ, ‚ í‚ÓË Ó·˙flÚ¸fl.
7. é àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ, ‰ÓÍÓÎ¸ / ëÛ‰Û ·˚Ú¸ ‚ ÔðÓÏÂ‰ÎÂÌ¸Ë?
/ ÇÂ‰¸ Ì‡ ÁÂÏÎÂ ÎË¯¸ ÒÚð‡ı Ë ·ÓÎ¸ / à ‰Îfl Î˛‰ÂÈ
ÏÛ˜ÂÌ¸Â. / èðË‰Ë ÊÂ, Ó ÔðË‰Ë ÒÍÓðÂÈ, / ëÛ‰¸fl ·Î‡„ÓÈ, Ë
ÓÚ ˆÂÔÂÈ / éÒ‚Ó·Ó‰Ë Ì‡Ò. ÄÏËÌ¸.

1. Es ist gewisslich an der Zeit, / dass Gottes Sohn wird kommen
/ in seiner großen Herrlichkeit, / zu richten Bös und Fromme. /
Da wird das Lachen werden teu’r, / wenn alles wird vergehn im
Feu’r, / wie Petrus davon schreibet.
2. Posaunen wird man hören gehn / an aller Welten Ende, / darauf
bald werden auferstehn / die Toten all behende; / die aber noch
das Leben han, / die wird der Herr von Stunde an / verwandeln
und erneuen.
3. Danach wird man ablesen bald / ein Buch, darin geschrieben,
/ was alle Menschen, jung und alt, / auf Erden je getrieben; / da
denn gewiss ein jedermann / wird hören, was er hat getan / in
seinem ganzen Leben.
4. O weh dem Menschen, welcher hat / des Herren Wort verachtet
/ und nur auf Erden früh und spat / nach großem Gut getrachtet!
/ Er wird fürwahr gar schlecht bestehn / und mit dem Satan
müssen gehn / von Christus in die Hölle.
5. O Jesu, hilf zur selben Zeit / von wegen deiner Wunden, /
dass ich im Buch der Seligkeit / werd angezeichnet funden. /
Daran ich denn auch zweifle nicht, / denn du hast ja den Feind
gericht’ / und meine Schuld bezahlet.
6. Derhalben mein Fürsprecher sei, / wenn du nun wirst
erscheinen, / und lies mich aus dem Buche frei, / darinnen stehn
die Deinen, / auf dass ich samt den Brüdern mein / mit dir geh in
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den Himmel ein, / den du uns hast erworben.
7. O Jesu Christ, du machst es lang / mit deinem Jüngsten Tage; /
den Menschen wird auf Erden bang / von wegen vieler Plage. /
Komm doch, komm doch, du Richter groß, / und mach uns bald
in Gnaden los / von allem Übel. Amen.

T: èÒ. 97, ËÁ òÓÚÎ‡Ì‰ÒÍÓÈ èÒ‡ÎÚËðË, 1650.
è: ù.ÉÛÎËÌ, 1986

M: à.äÎ‡ðÍ

2. ÇÓÁ¸ÏËÚÂ ‡ðÙ˚ Ò „ÛÒÎflÏË – / ÇÓÒÔÂÚ¸ ÅÎ‡„Û˛ ‚ÂÒÚ¸,
/ ë‚ÓÂÈ Ë„ðÓÈ ËÒÍÛÒÌÓ˛ / ñ‡ð˛ ‚ÓÁ‰‡ÈÚÂ ˜ÂÒÚ¸.
3. åÓðfl Ë ˆÂÔË „ÓðÌ˚Â, / ñ‚ÂÚÌÓÈ ÍÓ‚Âð ‰ÓÎËÌ, / ãÛ„‡,
ÔÓÎfl ÔðÓÒÚÓðÌ˚Â – / ÇÒÂ ÒÎ‡‚ËÚ ÅÓ„‡ ÒËÎ!
4. ç‡ðÓ‰ í‚ÓÈ, ÅÓÊÂ, ð‡‰ÓÒÚÌÓ / íÂ·fl Ò Ì‡‰ÂÊ‰ÓÈ Ê‰ÂÚ.
/ í‚ÓÈ ÒÛ‰ ‚ÂÎËÍËÈ, ·Î‡„ÓÒÚÌ˚È / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ÌÓ „ðfl‰ÂÚ!

T: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÒðÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚Ó„Ó „ËÏÌ‡

125

126
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2. Ä ÔËð ‰Îfl Ì‡Ò ÛÊÂ ÛÒÚðÓÂÌ / à ·ð‡˜Ì˚È ‚Â˜Âð ‚
ÌÂ·ÂÒ‡ı, / ë‚flÚ˚Â flÒÚ‚‡ ÛÊ „ÓÚÓ‚˚, / Ñ‡Ì˚ Ì‡Ï
ÏËÎÓÒÚ¸˛ ïðËÒÚ‡. / ëÍÓÎ¸ ·Î‡„Ó‰‡ÚÌ‡ ˝Ú‡ ‚ÂÒÚ¸ – / ç‡
·ð‡˜ÌÓÏ ÔËðÂ Ò ÑðÛ„ÓÏ ÒÂÒÚ¸!
3. çÓ ÌÂÚ – ÓÚÍ‡Á˚‚‡Ú¸Òfl ÒÚ‡ÎË: / «åÌÂ Ì‡‰Ó ÓÒÏÓÚðÂÚ¸
ÔÓÎfl», / «ÜÂÌËÎÒfl fl, ÔðË‰Û Â‰‚‡ ÎË», / «ü ‰ÓÎÊÂÌ
ËÒÔ˚Ú‡Ú¸ ‚ÓÎ‡», – / ì ‚ÒÂı Á‡·ÓÚ˚ ‚‰ðÛ„ Ò‚ÓË / à ÌÂÚ
ÊÂÎ‡ÌËfl ÔðËÈÚË.
4. é‰ÛÏ‡ÈÚÂÒ¸, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓÁ‰ÌÓ, / èÓÍ‡ Ò‚flÚÓÈ Á‚Û˜ËÚ
ÔðËÁ˚‚, / ëÔ‡ÒÂÌËÂ Â˘Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, / ëÔÂ¯ËÚÂ, ‚ıÓ‰
Â˘Â ÓÚÍð˚Ú, / Ä Á‡‚Úð‡ ·Û‰ÂÚ Á‡Ú‚ÓðÂÌ. / à‰Ë ÊÂ,
ÔðËÁ‚‡Ì Ú˚ ñ‡ðÂÏ!
5. ç‡Ôð‡ÒÌÓ ·Û‰Â¯¸ Ú˚ ÒÚÛ˜‡Ú¸Òfl, / äÓ„‰‡ Á‡Íð˚Ú‡ ·Û‰ÂÚ
‰‚Âð¸, / ç‡Ôð‡ÒÌÓ ·Û‰Â¯¸ ÒÓÍðÛ¯‡Ú¸Òfl / í˚ –
ÓÚÍ‡Á‡‚¯ËÈÒfl ÚÂÔÂð¸: / «èðËÁ‚‡Î ü ÏÌÓ„Ëı ‚ ˝ÚÓÚ ˜‡Ò,
/ çÓ Ï‡ÎÓ ËÁ·ð‡ÌÌ˚ı ÒðÂ‰¸ ‚‡Ò».
6. é ‰‡È, ÉÓÒÔÓ‰¸, í‚ÓÂ ÔðËÁ‚‡Ì¸Â / ç‡‚Â˜ÌÓ ‚ ÒÂð‰ˆÂ
‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÚ¸, / Ñ‡È Á‰ÂÒ¸ ÏÌÂ ÒËÎÛ ÛÔÓ‚‡Ì¸fl, / óÚÓ· Ú‡Ï
ÒÚ˚‰ÓÏ ÏÌÂ ÌÂ „ÓðÂÚ¸; / é, ÔðË„ÓÚÓ‚¸ ÏÂÌfl ÚÂÔÂð¸, /
èÓÍ‡ Â˘Â ÓÚÍð˚Ú‡ ‰‚Âð¸!

127
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2. ùÚÓ ‚Â˜ÌÓÂ ·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó, / èðÂÊ‰Â ÒÍð˚ÚÓÂ ÓÚ „Î‡Á, /
ÇÒÂı Ò‚flÚ˚ı Ë ˜ËÒÚ˚ı ÒÂð‰ˆÂÏ, / ç˚ÌÂ ÅÓ„ fl‚ËÎ ‰Îfl
Ì‡Ò. / ç‡Ï ÔÓ éÚ˜ÂÏÛ Á‡‚ÂÚÛ / ì„ÓÚÓ‚‡Ì ÔÛÚ¸ ïðËÒÚÓÏ
– / éÒ‚ÂÚËÎ ÒÂÈ ÔÛÚ¸ éÌ Ò‚ÂÚÓÏ, / ÇÓÁÌÂÒflÒ¸ ‚
ÔðÂ‰‚Â˜Ì˚È ‰ÓÏ.
3. ÇÂ˜ÌÓÈ ÊËÁÌË ‰‡ð ·ÂÒˆÂÌÂÌ, / ç˚ÌÂ ÒÏÂðÚ¸
ÔÓ·ÂÊ‰ÂÌ‡. / ëðÂ‰Ë ‡Ì„ÂÎ¸ÒÍÓ„Ó ÔÂÌ¸fl / ç‡¯‡ ÔÂÒÌ¸
ÛÊÂ ÒÎ˚¯Ì‡. / ÑÎfl Ò‚flÚÓ„Ó Ë ÔðÓðÓÍ‡, / èÒ‡ÎÏÓÔÂ‚ˆ‡,
ÏÛ‰ðÂˆ‡, / à ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ¯ËðÓÍÓ / Ñ‚Âð¸ ÓÚÍð˚Ú‡ Û
éÚˆ‡.
4. ÇÂ˜ÌÓÈ ÊËÁÌË ‰‡ð ·ÂÒˆÂÌÂÌ, / ëÎ‡‰ÓÍ Ì‡¯ÂÈ ‚Âð˚
ÔÎÓ‰ – / Ç ̃ ‡Ò Ò‚Âð¯ÂÌËfl ÁÌ‡ÏÂÌËÈ / Ç ÉÓÒÔÓ‰Â Ì‡È‰ÂÏ
ÓÔÎÓÚ. / å˚ ÛÁðËÏ ÌÂ·ÂÒ ÒËflÌ¸Â, / ÇÒÚÛÔËÏ ‚ ð‡ÈÒÍËÂ
‚ð‡Ú‡, / ÅÛ‰ÂÏ ‚Â˜ÌÓ ÊËÚ¸ ‚ ÔÓÁÌ‡Ì¸Â / ë˚Ì‡ ÅÓÊËfl
ïðËÒÚ‡!
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 T:  Come, ye thankful people, come; É.éÎÙÓð‰, 1844
M: ÑÊ.ùÎ‚Ë, 1858

2. åËð ‚ÂÒ¸ – ÔÓÎÂ, ˜ÚÓ ‰‡‚ÌÓ / ÅÓ„Û ÔÎÓ‰ ÔðËÌÂÒÚ¸
‰ÓÎÊÌÓ. / èÎÂ‚ÂÎ Ë Ô¯ÂÌËˆ‡ ÚÛÚ / êfl‰ÓÏ ËÁ‰‡‚Ì‡ ð‡ÒÚÛÚ,
/ èðÂÊ‰Â ÁÂÎÂÌ¸, ÔÓÁÊÂ – ÔÎÓ‰, / í‡Í Ë‰ÂÚ ËÁ ðÓ‰‡ ‚
ðÓ‰… / ÅÓÊÂ, ÏÓÎËÏ Ó· Ó‰ÌÓÏ: / ë‰ÂÎ‡È ‰Ó·ð˚Ï Ì‡Ò
ÁÂðÌÓÏ.
3. ç‡¯ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÓÔflÚ¸ ÔðË‰ÂÚ, / Ü‡Ú‚Û Ò ÔÓÎfl ÒÓ·ÂðÂÚ, /
ÇÒÂ ÒÓ·Î‡ÁÌ˚ Û‰‡ÎËÚ, / ê‡È ÊÂÎ‡ÌÌ˚È ‚ÓÁ‚ð‡ÚËÚ. / Ñ‡ÒÚ
éÌ ‡Ì„ÂÎ‡Ï ÔðËÍ‡Á / ëÊÂ˜¸ ‚ÒÂ ÔÎÂ‚ÂÎ˚ Ó„ÌÂÏ, / Ä
Ô¯ÂÌËˆÛ ‚ ÚÓÚ ÊÂ ˜‡Ò / éÚÌÂÒÚË ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‰ÓÏ.
4. ÖÈ, „ðfl‰Ë, ÉÓÒÔÓ‰¸, „ðfl‰Ë! / ñÂðÍÓ‚¸ ÏÓÎËÚ, ñÂðÍÓ‚¸
Ê‰ÂÚ; / ë‚ÓÈ Ì‡ðÓ‰ ÓÒ‚Ó·Ó‰Ë / éÚ „ðÂı‡ Ë ÓÚ Á‡·ÓÚ. /
é·ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ‰Û¯ÓÈ, / ÇÂ˜ÌÓ ·Û‰ÂÏ ÊËÚ¸ Ò íÓ·ÓÈ. /
ÅÓÊÂ, ÅÓÊÂ, ÔÓÒÔÂ¯Ë, / Ç ÏËðÂ Ê‡Ú‚Û ÒÓ‚Âð¯Ë.

128
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T: God, our help in ages past; à.ì‡ÚÚÒ, 1719
è: ç.ä‡Ì, 1993

2. à ÒÂÌ¸ ÔðÂÒÚÓÎ‡ í‚ÓÂ„Ó / ïð‡ÌËÚ, ÒÔ‡Ò‡ÂÚ Ì‡Ò. / çÂ
Û·ÓËÏÒfl ÌË˜Â„Ó / à ‚ Ò‡Ï˚È ÒÚð‡¯Ì˚È ˜‡Ò.
3. Ö˘Â ÁÂÏÎfl ÌÂ Ó·ðÂÎ‡ / ëÂ·fl, Ë ÏËð ·˚Î ÔÛÒÚ, / í‚Ófl
ðÛÍ‡ ÛÊÂ ·˚Î‡, / Å˚Î „ÓÎÓÒ ÅÓÊ¸Ëı ÛÒÚ.
4. í˚ – ÂÒÚ¸. à ÏËÌÂÚ ‚ÂÍ, Í‡Í „Ó‰, / èðËıÓ‰ËÚ Ú¸ÏÂ
ÍÓÌÂˆ... / à ‚ ÌÂ·Â ÒÓÎÌˆÂ ‚ÌÓ‚¸ ‚ÁÓÈ‰ÂÚ. / à ‚Â˜ÂÌ í˚
– í‚ÓðÂˆ!
5. Ä Ï˚, Í‡Í ÔÂÌ‡ Ì‡ ‚ÓÎÌÂ, / Ç ÔÓÚÓÍÂ ‰ÓÎ„Ëı ÎÂÚ / Ç
Á‡·‚ÂÌ¸Â Í‡ÌÂÏ, Í‡Í ‚Ó ÒÌÂ. / à Ì‡¯ ÒÓÚðÂÚÒfl ÒÎÂ‰.
6. ÉÓÒÔÓ‰¸, í˚ – Ô‡ÏflÚ¸ ÔðÓ¯Î˚ı ÎÂÚ. / à Ú‚Âð‰¸ í‚Ófl
ÍðÂÔÍ‡. / ÉÓÒÔÓ‰¸, í˚ – ·Û‰Û˘Â„Ó Ò‚ÂÚ / ç‡ ‚Â˜Ì˚Â
‚ÂÍ‡!

T: Mächtige Ströme des Segens; Ñ.Ç.Ç‡ÈÚÎ
å: ÑÊ.å‡Í„ð‡Ì‡ı‡Ì

129
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2. ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÈ ÔÓÚÓÍË / ÇÒÂ ÓÒ‚ÂÊ‡Ú, ÓÊË‚flÚ; / çË‚˚,
ıÓÎÏ˚ Ë ‰ÓðÓ„Ë / ÜËÁÌ¸˛ ÓÔflÚ¸ Á‡ÍËÔflÚ.
êÂÙðÂÌ: ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸fl / ë ÌÂ·‡ ÔÓÎ¸˛ÚÒfl ‰ÓÊ‰ÂÏ, /
è‡‰‡˛Ú Í‡ÔÎfl Á‡ Í‡ÔÎÂÈ, / ÅÓÊÂ, ÔÓÚÓÍÓ‚ Ï˚ Ê‰ÂÏ.
3. ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÈ ÔÓÚÓÍË, / ÉÓÒÔÓ‰Ë, Ò‚˚¯Â ÔÓ¯ÎË! / Ç
‰ÓÏ í‚ÓÈ ‚‚Â‰Ë Ó‰ËÌÓÍËı, / ëÎÓ‚ÓÏ ·ÓÎ¸Ì˚ı ËÒˆÂÎË.
êÂÙðÂÌ
4. ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÈ ÔÓÚÓÍË / Ñ‡ Ì‡ÔÓÎÌfl˛Ú ‚ÂÒ¸ ‰ÓÏ. /
óÛ‚ÒÚ‚ÛÂÏ Ì‡¯Ë ÔÓðÓÍË, / è‡‰‡ÂÏ ÌËˆ ÔðÂ‰ ïðËÒÚÓÏ.
êÂÙðÂÌ
5. ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÈ ÔÓÚÓÍË / ÅÓ„ ‚ ë‚ÓÂ ‚ðÂÏfl ÔÓ¯ÎÂÚ, /
ÖÒÎË ‚Ó Ò‚ÂÚÂ Ï˚ ıÓ‰ËÏ. / ÖÒÎË éÌ Ò Ì‡ÏË ÊË‚ÂÚ.
êÂÙðÂÌ

1. Mächtige Ströme des Segens! / Diese Verheißung Er gab. /
Zeiten der ew’gen Erquickung / sendet der Heiland herab.
Refrain: Mächtige Ströme! / Ströme Dein Wort uns verheißt. /
Herr, Deine Gnade ist köstlich, / send uns in Strömen den Geist!
2. Mächtige Ströme des Segens! / So nur wird Jesus geehrt, / wenn
auf den Hügeln und Eb’nen / Kunde vom Segen man hört.
Refrain
3. Mächtige Ströme des Segens! / Ströme des Segens sind Dein! /
Gibuns die Zeit der Erquickung, / löse Dein Wort uns jetzt ein!
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Refrain
4. Mächtige Ströme des Segens! / Sende sie, Herr, uns noch heut’,
/ jetzt wo wir vor Dir uns beugen, / jetzt, wo die Herzen bereit.
Refrain
5. Mächtige Ströme des Segens / hören wir rauschen von fern. /
Über die Gläub’gen und Sünder / kommt die Verheißung des
Herrn!
Refrain

1. There shall be showers of blessing, / This is the promise of
love, /There shall be seasons refreshing, / Sent from the Saviour
above.
Refrain: Showers of blessing, / Showers of blessing we need, /
Mercy drops round us are falling, / But for the showers we plead.
Refrain
2. There shall be showers of blessing / Precious reviving again /
Over the hills and the valleys, / Sound of abundance of rain.
Refrain
3. There shall be showers of blessing / Send them upon us, O
Lord, /Grant to us now a refreshing, / Come and now honor Thy
Word.
Refrain
4. There shall be showers of blessing, / O that today they might
fall, /Now as to God we’re confessing, / Now, as on Jesus we
call.
Refrain

í: â.äÎÂÔÔÂð, 1940
                                         è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚, 2005

å: É.îð‡ÌÍ, 1543
131
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2. ë‚ÓÂÈ Á‡·ÓÚÎË‚ÓÈ ðÛÍÓ˛, / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, Ì‡¯Ëı ð‡Ì
ÍÓÒÌËÒ¸. / ä ÒÂð‰ˆ‡Ï, ËÒÚÂðÁ‡ÌÌ˚Ï ÚÓÒÍÓÈ, / ë Ì‡‰ÂÊ‰˚
ÒÎÓ‚ÓÏ Ó·ð‡ÚËÒ¸.
3. à ÔÛÒÚ¸ ÒÂð‰ˆ‡ Í éÚˆÛ ‚ÁÌÂÒÛÚÒfl, / É‰Â ËÒ˜ÂÁ‡˛Ú
ÒÍÓð·¸ Ë ÒÚð‡ı. / à ÒÎ‡‚ÓÒÎÓ‚¸ÂÏ Ó·ÂðÌÛÚÒfl / ê˚‰‡Ì¸fl
Ì‡¯Ë ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı.

1. Nun sich das Herz von allem löste, / was es an Glück und Gut
umschließt, / komm, Tröster, Heilger Geist, und tröste, / der du
aus Gottes Händen fließt.
 2. Nun sich das Herz in alles findet, / was ihm an Schwerem
auferlegt, / komm, Heiland, der uns mild verbindet, / die
Wunden beilt, uns trägt und pflegt.
3. Nun sich das Herz zu dir erhoben / und nur von dir gehalten
weiß, / bleib bei uns, Vater. Und zum Loben / wird unser Klagen.
Dir sei Preis!

       T: Ich bin getauft auf deinen Namen;
â.â.ê‡Ï·‡ı, 1735

å: â.Å.äÂÌË„,1738

132
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2. åÌÂ ‰‡ðÓ‚‡Î éÚÂˆ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚Ó, / à ‚ ÌÂÏ ÏÂÌfl éÌ
ÓÒ‚flÚËÎ; / èÎÓ‰˚ í‚ÓÂÈ ÊÂÒÚÓÍÓÈ ÒÏÂðÚË, / é, ÏÓÈ
ÉÓÒÔÓ‰¸, í˚ ÏÌÂ ‚ðÛ˜ËÎ. / ëÓ ÏÌÓÈ Ë ‚ ÒÍÓð·Ë ÑÛı
ë‚flÚÓÈ – / åÓÈ ìÚÂ¯ËÚÂÎ¸ ÌÂÁÂÏÌÓÈ.
3. íÂ·Â, ÉÓÒÔÓ‰¸, fl ÔÓÒÎÛ¯‡Ì¸Â, / ã˛·Ó‚¸ Ë ‚ÂðÛ Ó·Â˘‡Î
/ à, ÔÓÏÌfl ‚ÒÂ ïðËÒÚ‡ ÒÚð‡‰‡Ì¸fl, / ÇÓ ‚Î‡ÒÚ¸ Ö„Ó ÒÂ·fl
ÓÚ‰‡Î, / à ÓÚ ÎÛÍ‡‚Ó„Ó ‚ð‡„‡ / åÓÈ ‰Ûı ÓÚðÂÍÒfl Ì‡‚ÒÂ„‰‡.
4. é ‚ÂðÌ˚È ÅÓÊÂ, ÒÂÈ Á‡‚ÂÚ í‚ÓÈ / ïð‡ÌË¯¸ í˚ Ò‚flÚÓ
‚ ‚ÂÍ Ë ‚ÂÍ; / ïðËÒÚÓÒ Á‡ Ì‡Ò fl‚ËÎÒfl ÊÂðÚ‚ÓÈ, /
ÇÓÒÔðflÌÛÎ ‰ÛıÓÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ. / éÚÂˆ Ì‡¯, ÏËÎÓÒÚË‚ ·Û‰¸ Í
Ì‡Ï / à ÌÂ ‚ÓÁ‰‡È Ì‡Ï ÔÓ „ðÂı‡Ï.
5. óÚÓ· ÌÂ ·˚Î ÒÂÈ Ó·ÂÚ ‚ Á‡·‚ÂÌ¸Â, / éÚÂˆ Ë ë˚Ì Ë ÑÛı
ë‚flÚÓÈ, / ïð‡ÌË ÏÂÌfl ‚ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸Ë, / ÑÓÍÓÎ¸ ‚
ıð‡ÏËÌÂ fl ÔÎÓÚÒÍÓÈ. / à Ì‡ ÁÂÏÎÂ, Ë Ú‡Ï, ‚ ð‡˛, /
èðÓÒÎ‡‚Î˛ ·Î‡„ÓÒÚ¸ fl í‚Ó˛.

1. Ich bin getauft auf deinen Namen, / Gott Vater, Sohn und
Heilger Geist; / ich bin gezählt zu deinem Samen, / zum Volk,
das dir geheiligt heißt. / Ich bin in Christus eingesenkt, / ich bin
mit seinem Geist beschenkt.
2. Du hast zu deinem Kind und Erben, / mein lieber Vater, mich
erklärt; / du hast die Frucht von deinem Sterben, / mein treuer
Heiland, mir gewährt; / du willst in aller Not und Pein, / o guter
Geist, mein Tröster sein.
3. Doch hab ich dir auch Furcht und Liebe, / Treu und Gehorsam
zugesagt; / ich hab, o Herr, aus reinem Triebe / dein Eigentum
zu sein gewagt; / hingegen sagt ich bis ins Grab / des Satans
schnöden Werken ab.
4. Mein treuer Gott, auf deiner Seite / bleibt dieser Bund wohl
feste stehn; / wenn aber ich ihn überschreite, / so lass mich nicht
verlorengehn; / nimm mich, dein Kind, zu Gnaden an, / wenn
ich hab einen Fall getan.
5. Ich gebe dir, mein Gott, aufs neue / Leib, Seel und Herz zum
Opfer hin; / erwecke mich zu neuer Treue / und nimm Besitz
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von meinem Sinn. / Es sei in mir kein Tropfen Blut, / der nicht,
Herr, deinen Willen tut.
6. Lass diesen Vorsatz nimmer wanken, / Gott Vater, Sohn und
Heilger Geist. / Halt mich in deines Bundes Schranken, / bis mich
dein Wille sterben heißt. / So leb ich dir, so sterb ich dir, / so lob
ich dich dort für und für.

í: ë. éÒ‡‰˜ÛÍ, 1996
å: å.íÂ¯ÌÂð, 1614

2. ëÂ„Ó‰Ìfl, Í‡Í Ë ÔðÂÊ‰Â, / í˚ Ëı ·Î‡„ÓÒÎÓ‚Ë / à ‚
‰ÂÚÒÍËı ‰Û¯‡ı ÌÂÊÌ˚ı / ë‚ÓÈ Ó·ð‡Á í˚ fl‚Ë. / å˚
ÏÓÎËÏ: ‰ÌÂÏ Ë ÌÓ˜¸˛ / éÚ ÁÎ‡ Ëı Ó„ð‡‰Ë / à ‚ ‚Â˜Ì˚È
„ÓðÓ‰, éÚ˜Â, / ë‚ÓÂÈ ðÛÍÓÈ ‚Â‰Ë.

T: ü.ëÓÍÓÎÓ‚ÒÍËÈ, 1995
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2. éÚ ÒÏÂðÚË éÌ Ì‡Ò ËÒÍÛÔËÎ, / óÚÓ· Ò çËÏ ÏÓ„ÎË Ï˚
ÊËÚ¸, / éÌ ˜‡¯Û ÏÛÍ Á‡ Ì‡Ò ËÒÔËÎ, / óÚÓ· Ì‡Ï ÂÂ ÌÂ
ÔËÚ¸.
3. å˚ Ò ‚ÂðÓÈ Á‡ ïðËÒÚÓÏ ÔÓÈ‰ÂÏ – / éÌ ÔÓ‚Â‰ÂÚ Ì‡Ò
ë‡Ï. / à, ÒÎÂ‰Ûfl Á‡ çËÏ, ÔðË‰ÂÏ / å˚ Í ‚˚¯ÌËÏ
ÌÂ·ÂÒ‡Ï.

T: Ö.äð˛˜ÍÓ‚‡, 1996
M: Ó·ð. Ä.î.Ö.
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2. ÇÒÂ, ˜ÚÓ ‰ÓÌ˚ÌÂ ÏÂÌfl Úfl„ÓÚËÎÓ, / Ç ‚Ó‰˚ ÍðÂ˘ÂÌËfl
í˚ ÔÓ„ðÛÁËÎ, / ÇÎ‡ÒÚ¸˛ ë‚ÓÂ˛, ÅÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒËÎÓÈ /
ä Ôð‡‚Â‰ÌÓÈ ÊËÁÌË ÏÂÌfl ‚ÓÒÍðÂÒËÎ.
3. óÂÏ fl ‚ÓÁ‰‡Ï íÂ·Â, ÅÓÊÂ ÇÂÎËÍËÈ, / á‡ ·ÂÒÔÓ‰Ó·ÌÛ˛
ÏËÎÓÒÚ¸ í‚Ó˛? / ëÂð‰ˆÂ ÓÚÍðÓ˛ íÂ·Â, ÏÓÈ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸,
/ à ·Î‡„Ó‰‡ðÌÓÒÚË „ËÏÌ ‚ÓÒÔÓ˛.

136

2. éÚÍð˚Î fl ÔðÂ‰ íÓ·Ó˛ ‚Ò˛ ÒÂð‰ˆ‡ ÌË˘ÂÚÛ. / í‚ÓÂÈ
‚Ó‰ÓÈ ÊË‚Ó˛ ‚ÓÒÔÓÎÌË ÔÛÒÚÓÚÛ! / á‡ „ðÂı ÏÓÈ Ì‡Í‡Á‡Ì¸Â
í˚ ÔðËÌflÎ Ì‡ ëÂ·fl, / í˚ ÔðÂÚÂðÔÂÎ ÒÚð‡‰‡Ì¸fl, Ì‡Ò,
„ðÂ¯Ì˚ı, ‚ÓÁÎ˛·fl.
3. ç‡ ‚Â˜ÌÓÏ ÓÒÌÓ‚‡Ì¸Â ‰Û¯‡ ÛÚ‚ÂðÊ‰ÂÌ‡, / Ç Ó·ËÚÂÎË
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éÚˆÓ‚ÒÍÓÈ ïðËÒÚÓÏ ‚Ó‰‚ÓðÂÌ‡. / Ö„Ó fl ËÏfl ÒÎ‡‚Î˛,
ÓÔÓð˚ ÌÂÚ ‰ðÛ„ÓÈ, / éÌ ÄÎ¸Ù‡ Ë éÏÂ„‡, ïðËÒÚÓÒ,
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ.

T: Schmücke dich, o liebe Seele; â.îð‡ÌÍ, 1653
è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, Ä.íËıÓÏËðÓ‚

M: â.äð˛„Âð, 1649

2. Äı, Í‡Í ‡Î˜ÂÚ ‰Ûı, ÚÓÏËÚÒfl, / Ü‰ÂÚ Ò íÓ·ÓÈ
ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸Òfl; / Äı, Ë ÔÎ‡˜Û, Ë ÚÓÒÍÛ˛, / ãË¯¸ íÂ·fl, ÏÓÈ
ÍÎ‡‰, Ë˘Û fl; / à ÌÂ fl‚ÒÚ‚ ÁÂÏÌ˚ı fl Ê‡Ê‰Û – / èÓ íÂ·Â,
ÉÓÒÔÓ‰¸ ÏÓÈ, ÒÚð‡Ê‰Û. / äÚÓ Ò‚flÚÓÈ ÒÂÈ ‰‡ð ‚ÍÛ¯‡ÂÚ, /
ëÏÂðÚ¸ ÉÓÒÔÓ‰Ì˛ ‚ÓÁ‚Â˘‡ÂÚ.
3. é, Ò‚flÚÓÂ Ì‡ÒÎ‡Ê‰ÂÌ¸Â – / ë ÉÓÒÔÓ‰ÓÏ ÒÓÂ‰ËÌÂÌ¸Â!
/ í‡ÈÌ‡ flÒÚ‚‡ ÌÂÁÂÏÌÓ„Ó, / çÂÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó, ·Î‡„Ó„Ó / ÑÛ¯Û
‰Ë‚ÌÓ ÛÍðÂÔÎflÂÚ, / ä ÊËÁÌË ‚ ÑÛıÂ ‚ÓÁðÓÊ‰‡ÂÚ; / Ñ‡ð
ÒÂÈ Ú‡ÈÌ˚È ‚Ó ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â / Ñ‡Ì Ì‡Ï Ò‚˚¯Â ð‡ÁÛÏÂÌ¸fl.
4. ïÎÂ· ÌÂ·ÂÒÌ˚È Ì‡Ò ÔËÚ‡ÂÚ, / çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÒflÍ‡ÂÚ –
/ çÂ ÔÓÒÚË„ÌÂÚ Ì‡¯ ð‡ÒÒÛ‰ÓÍ / ùÚÓ fl‚ÎÂÌÌÓÂ ˜Û‰Ó. /
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ä‡Í ËÁ „ðÓÁ‰Ë ‚ËÌÓ„ð‡‰ÌÓÈ / äðÓ‚¸ ïðËÒÚ‡ ÒÚðÛÂÈ
ÓÚð‡‰ÌÓÈ / ÅÎ‡„Ó‰‡Ú¸˛ ËÒÔÓÎÌflÂÚ? / í‡ÈÌÛ ÚÛ ÉÓÒÔÓ‰¸
ÎË¯¸ ÁÌ‡ÂÚ.
5. àËÒÛÒ – Ì‡‰ÂÊ‰‡ ‚ÂðÌ˚ı, / í˚ – ÓÒÌÓ‚‡ ‰ÂÎ
ÌÂÚÎÂÌÌ˚ı, / ë‚ÂÚ ‰Û¯Ë Ë ÒÓÎÌˆÂ ð‡fl, / ü ‚ ÏÓÎ¸·Â Í
íÂ·Â ‚Á˚‚‡˛: / Ñ‡È ‚ÍÛÒËÚ¸ í‚ÓÈ ‰‡ð ‰ÓÒÚÓÈÌÓ / à
ÔðËÌflÚ¸ ÌÂÓÒÛÊ‰ÂÌÌÓ / í‡ÈÌÛ ‚Â˜ÌÓ„Ó ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl, / Ñ‡
Á‚Û˜ËÚ íÂ·Â ı‚‡ÎÂÌ¸Â.

1. Schmücke dich, o liebe Seele, / lass die dunkle Sündenhöhle, /
komm ans helle Licht gegangen, / fange herrlich an zu prangen!
/ Denn der Herr voll Heil und Gnaden / will dich jetzt zu Gaste
laden; / der den Himmel kann verwalten, /  will jetzt Herberg in
dir halten.
2. Ach wie hungert mein Gemüte, / Menschenfreund, nach deiner
Güte; / ach wie pfleg ich oft mit Tränen / mich nach deiner Kost
zu sehnen; / ach wie pfleget mich zu dürsten / nach dem Trank
des Lebensfürsten, / dass in diesem Brot und Weine / Christus
sich mit mir vereine.
3. Heilge Freude, tiefes Bangen, / nimmt mein Herze jetzt
gefangen. / Das Geheimnis dieser Speise / und die unerforschte
Weise / machet, dass ich früh vermerke, / Herr, die Größe deiner
Werke. / Ist auch wohl ein Mensch zu finden, / der dein Allmacht
sollt ergründen?
4. Nein, Vernunft, die muss hier weichen, / kann dies Wunder
nicht erreichen, / dass dies Brot nie wird verzehret, / ob es gleich
viel Tausend nähret, / und dass mit dem Saft der Reben / uns
wird Christi Blut gegeben. / Gottes Geist nur kann uns leiten, /
dies Geheimnis recht zu deuten!
5. Jesu, meine Lebenssonne, / Jesu, meine Freud und Wonne, /
Jesu, du mein ganz Beginnen, / Lebensquell und Licht der Sinnen:
/ hier fall ich zu deinen Füßen; / lass mich würdiglich genießen
/ diese deine Himmelsspeise / mir zum Heil und dir zum Preise.
6. Jesu, wahres Brot des Lebens, / hilf, dass ich doch nicht
vergebens / oder mir vielleicht zum Schaden / sei zu deinem
Tisch geladen. / Lass mich durch dies heilge Essen / deine Liebe
recht ermessen, / dass ich auch, wie jetzt auf Erden, / mög dein
Gast im Himmel werden.



166

T: Das Wort geht von dem Vater;
é. êËÚÏ˛ÎÎÂð Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â „ËÏÌ‡ îÓÏ˚ ÄÍ‚ËÌÒÍÓ„Ó

“Verbum supernum prodiens”, 1264
M: ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1551

2. ëÓ¯ÂÎ Ì‡ ÁÂÏÎ˛ éÌ ‰Îfl Ì‡Ò / à ÒÏÂðÚË˛ ÓÚ ÒÏÂðÚË
ÒÔ‡Ò, / à ‰‡Î Ì‡Ï çÓ‚˚È ë‚ÓÈ á‡‚ÂÚ – / ëÔ‡ÒÂÌ¸fl
‚Â˜ÌÓ„Ó Ó·ÂÚ.
3. Ç ‚ËÌÂ Ë ıÎÂ·Â – èÎÓÚ¸ Ë äðÓ‚¸, / á‡‚ÂÚ ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl Ë
Î˛·Ó‚¸, / ç‡Ò˚ÚËÚ ‡Î˜Û˘Ëı ‚ÒÂ„‰‡ / à Ôð‡‚‰ÓÈ ÓÒ‚flÚËÚ
ÒÂð‰ˆ‡.
4. éÌ Í Ì‡Ï ÔðË¯ÂÎ, ˜ÚÓ· Ì‡Ï ÔÓÏÓ˜¸ / ç‡Ï Ì‡¯Û
ÒÎ‡·ÓÒÚ¸ ÔðÂ‚ÓÁÏÓ˜¸, / éÌ ËÒˆÂÎflÂÚ Ì‡Ò ëÓ·ÓÈ / Ñ‡ðÛÂÚ
ð‡‰ÓÒÚ¸ Ë ÔÓÍÓÈ.
5. ë‚ÓËÏ äðÂÒÚÓÏ Ì‡Ò ËÒÍÛÔËÎ, / í˚ ‰‚Âð¸ ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È
‰ÓÏ ÓÚÍð˚Î, / áÎÓ ÔÓÏÓ„Ë Ì‡Ï ÔÓ·ÓðÓÚ¸ / óÂðÂÁ Ò‚flÚ˚Â
äðÓ‚¸ Ë èÎÓÚ¸.
6. ë‚flÚ‡fl íðÓËˆ‡, Í íÂ·Â / å˚ Ó·ð‡˘‡ÂÏÒfl ‚ ÏÓÎ¸·Â, /
ä ÒÔ‡ÒÂÌË˛ Ì‡Ò ÔðË‚Â‰Ë / à ‚ ˆ‡ðÒÚ‚ËÂ í‚ÓÂ ÔðËÏË.

1. Das Wort geht von dem Vater aus / und bleibt doch ewiglich
zu Haus, / geht zu der Welten Abendzeit, / das Werk zu tun, das
uns befreit.
2. Da von dem eignen Jünger gar / der Herr zum Tod verraten
war, / gab er als neues Testament / den Seinen sich im Sakrament,
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3. gab zwiefach sich in Wein und Brot; / sein Fleisch und Blut,
getrennt im Tod, / macht durch des Mahles doppelt Teil / den
ganzen Menschen satt und heil.
4. Der sich als Bruder zu uns stellt, / gibt sich als Brot zum Heil
der Welt, / bezahlt im Tod das Lösegeld, / geht heim zum Thron
als Siegesheld.
5. Der du am Kreuz das Heil vollbracht, / des Himmels Tür uns
aufgemacht: / gib deiner Schar im Kampf und Krieg / Mut, Kraft
und Hilf aus deinem Sieg.
6. Dir, Herr, der drei in Einigkeit, / sei ewig alle Herrlichkeit. /
Führ uns nach Haus mit starker Hand / zum Leben in das
Vaterland.

T: Ò‚. àÓ‡ÌÌ áÎ‡ÚÓÛÒÚ.
è.: Ä.äÛÎË˜ÂÌÍÓ.

M: XVI ‚.

2. ü Ì˚ÌÂ Ò ‰ÂðÁÌÓ‚ÂÌËÂÏ / ä èðË˜‡ÒÚ¸˛ ÔðËÒÚÛÔËÎ –
/ í‚ÓËÏ fl ÔÓ‚ÂÎÂÌËÂÏ / Çð‡Ú‡ ‰Û¯Ë ÓÚÍð˚Î.
3. ÇÓÈ‰Ë, ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸ Î˛·fl˘ËÈ, / ÜË‚Ë ‚ ÏÓÂÈ ÒÛ‰¸·Â, /
íÂÔÂð¸ Ë ‚ ÊËÁÌË ·Û‰Û˘ÂÈ / Ñ‡ðÛÈ ÔðÂ·˚Ú¸ ‚ íÂ·Â!
4. ÅÎÛ‰ÌËˆÛ ‚ ÔÓÍ‡flÌËË / í˚ ÔðËÌflÎ Ë ÔðÓÒÚËÎ, /
ëÏËðÂÌÌÓÏÛ ð‡Á·ÓÈÌËÍÛ / ëÔ‡ÒÂÌ¸Â ‚ÓÁ‚ÂÒÚËÎ.
5. à Ï˚Ú‡ðfl ð‡ÒÍ‡flÌ¸Â / í˚, ÅÓÊÂ, ÌÂ ÓÚ‚Âð„, / à ‚ ‡‰
ë‚ÓËı „ÓÌËÚÂÎÂÈ   / ê‡ÒÍ‡flÌÌ˚ı ÌÂ ‚‚Âð„.
6. à ÚÓÚ, ÍÚÓ Ò ÔÓÍ‡flÌËÂÏ / ä íÂ·Â, ïðËÒÚÂ, Ë‰ÂÚ, /
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ëðÂ‰¸ ÅÓÊ¸Ëı ˜‡‰ ÒÔ‡ÒÂÌËÂ / ÇÓ ñ‡ðÒÚ‚Â Ó·ðÂÚÂÚ.
7. ï‚‡ÎÛ ÏÓ˛, Î˛·Ó‚¸ ÏÓ˛ / à ÒÎÂÁ˚ ÌÂ ÓÚðËÌ¸, /
ÅÎ‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌÌ˚È ÉÓÒÔÓ‰Ë, / ÇÓ ‚ÒÂ ‚ÂÍ‡. ÄÏËÌ¸.

T: Gott sei gelobet und gebenedeiet;
 1 ÒÚðÓÙ‡ – XIV ‚.,2-3 ÒÚðÓÙ˚–å.ã˛ÚÂð, 1524.

è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992
M: å‡ÈÌˆ, ÓÍ. 1390; ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1524

2. í˚, àËÒÛÒ, ëÂ·fl Ì‡ ÊÂðÚ‚Û ÔðÂ‰‡Î, / óÚÓ·˚ ÒËÎ‡ ‚
Ì‡Ò ·˚Î‡. / í˚ – ÊËÁÌË ïÎÂ· ‰Îfl Ì‡Ò – Ú‡Í Á‡ÔÓ‚Â‰‡Î,
/ ëÏÂðÚ¸ ë‚Ó˛ Ì‡Ï ‚ÓÁ‚Â˘‡Î. / é, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÏËÎÛÈ! /
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ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÌÂÒ í˚ „ðÛÁ „ðÂı‡, / àÁ Î˛·‚Ë Í Ì‡Ï ÌÂ
ÒÓ¯ÂÎ Ò ÍðÂÒÚ‡. / í˚ Ì‡Ò, „ðÂ¯Ì˚ı, ËÒÍÛÔËÎ / à Ò éÚˆÓÏ
Ì‡Ò ÔðËÏËðËÎ. / é, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÏËÎÛÈ!
3. ç‡Ò ÛÍðÂÔË, ÉÓÒÔÓ‰¸, ‚ ë‚ÓÂÏ èðË˜‡ÒÚ¸Ë, / ÇÂðÛ Ì‡¯Û
Ó·ÌÓ‚Ë. / íÂÎ‡ ïðËÒÚÓ‚‡ ð‡ÁÌ˚Â Ï˚ ˜‡ÒÚË; / Ñ‡È Ì‡Ï ‚
·ð‡ÚÒÍÓÈ ÊËÚ¸ Î˛·‚Ë. / é, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÏËÎÛÈ! / Ñ‡È
ë‚flÚÓÏÛ ÑÛıÛ Ì‡Ò ‚ÂÒÚË, / à ‚ ‰ÓðÓ„Â ÏËð Ì‡Ï Ó·ðÂÒÚË,
/ óÚÓ·˚ ÒÎ‡‚ËÎË ïðËÒÚ‡ / à flÁ˚˜ÌËÍÓ‚ ÛÒÚ‡. / é,
ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔÓÏËÎÛÈ!

1. Gott sei gelobet und gebenedeiet, / der uns selber hat gespeiset
/ mit seinem Fleische und mit seinem Blute; / das gib uns, Herr
Gott, zugute. / Kyrieleison. / Herr, du nahmest menschlichen
Leib an, / der von deiner Mutter Maria kam. / Durch dein Fleisch
und dein Blut / hilf uns, Herr aus aller Not. / Kyrieleison.
2. Der heilig Leib, der ist für uns gegeben / zum Tod, dass wir
dadurch leben. / Nicht größre Güte konnte er uns schenken, /
dabei wir sein solln gedenken. / Kyrieleison. / Herr, dein Lieb so
groß dich zwungen hat, / dass dein Blut an uns groß Wunder tat
/ und bezahlt unsre Schuld, / dass uns Gott ist worden hold. /
Kyrieleison.
3. Gott geb uns allen seiner Gnade Segen, / dass wir gehn auf
seinen Wegen / in rechter Lieb und brüderlicher Treue, / dass
uns die Speis nicht gereue. / Kyrieleison. / Herr, dein Heilig Geist
uns nimmer lass, / der uns geb zu halten rechte Maß, / dass dein
arm Christenheit / leb in Fried und Einigkeit. / Kyrieleison.

T: Let us break bread together;
 ‡ÏÂðËÍ‡ÌÒÍËÈ ÒÔËðË˜Û˝Î è: à.Å‡ðÒÂ„Ó‚‡

M: ‡ÏÂðËÍ‡ÌÒÍËÈ ÒÔËðË˜Û˝Î;
Ó·ð. ì. î. ëÏËÚ, 1986
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2. ùÚÛ ˜‡¯Û ÔðËÏË Ë ÔÓÏÓÎËÒ¸ / ùÚÛ ˜‡¯Û ÔðËÏË Ë
ÔÓÏÓÎËÒ¸, / äÓ„‰‡ fl íÂ·Â ÔÓ˛, ‚ Ò‚ÂÚÂ ÛÚðÂÌÌÂÈ Á‡ðË, /
åÓÈ ÅÓÊÂ, ÔÓÏËÎÛÈ ÏÂÌfl.
3. ë Ì‡ÏË ‚ÏÂÒÚÂ ‚ÓÒÔÓÈ Ë ÔÓÏÓÎËÒ¸, / ë Ì‡ÏË ‚ÏÂÒÚÂ
‚ÓÒÔÓÈ Ë ÔÓÏÓÎËÒ¸, / äÓ„‰‡ fl íÂ·Â ÔÓ˛ ‚ Ò‚ÂÚÂ ÛÚðÂÌÌÂÈ
Á‡ðË, / åÓÈ ÅÓÊÂ, ÔÓÏËÎÛÈ ÏÂÌfl!

1. Let us break bread together on our knees; / Let us break bread
together on our knees. / When I fall on my knees, / With my face
to the rising sun, / O Lord, have mercy on me.
2. Let us drink wine together on our knees; / Let us drink wine
together on our knees. / When I fall on my knees, / With my face
to the rising sun, / O Lord, have mercy on me.
3. Let us praise God together on our knees; / Let us praise God
together on our knees. / When I fall on my knees, / With my face
to the rising sun, / O Lord, have mercy on me.

T: Jesus Christus, unser Heiland; å.ã˛ÚÂð, 1524,
 Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Jesus Christus nostra salus,

 Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ â. Ù. âÂÌ¯Ú‡ÈÌÓÏ ‰Ó 1400 „.
è: Å.ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992

M: 1410; ùðÙÛðÚ, 1524
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2. ÇÒÔÓÏËÌ‡ÂÏ Ï˚ ÚÂÔÂð¸ í‚ÓË ÒÎÓ‚‡: / «íÂÎÓ ÔðÂ‰‡ÂÚÒfl,
Î¸ÂÚÒfl äðÓ‚¸ Á‡ ‚‡Ò». / íÂÎÓ ‰‡Î Ì‡Ï ‚ ıÎÂ·Â, ÍðÓ‚¸ – ‚
‚ËÌÂ. / Ñ‡ð í‚ÓÈ ‰ð‡„ÓˆÂÌÌ˚È Ï˚ ‚ÍÛ¯‡ÂÏ ‚ÒÂ.
3. çÂ Ì‡‰ÂÈÒfl Ú˚ Ì‡ Ôð‡‚Â‰ÌÓÒÚ¸ Ú‚Ó˛, / ÇÒÂ „ðÂıË ‚
ÒÏËðÂÌ¸Ë ÔðËÌÂÒË ïðËÒÚÛ. / «Ü‡Ê‰Û˘ËÈ Ë‰Ë ÍÓ ÏÌÂ Ë
ÔÂÈ» – / í‡Í ÒÍ‡Á‡Î ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡¯ ‚ ÏËÎÓÒÚË ë‚ÓÂÈ.
4. ÇÂÒ¸ „ðÂı ÏËð‡ ‚ÁflÎ éÌ Ë Ì‡ ÍðÂÒÚ ‚ÓÁÌÂÒ, / ÜËÁÌË
Ó·Â˘‡Ì¸Â ‚ Ô‡‰¯ËÈ ÏËð ÔðËÌÂÒ: / «ÉðÂ¯ÌËÍ, ÔðËıÓ‰Ë
ÚÂÔÂð¸ ÍÓ åÌÂ, / ÇÂðÛÈ ÌÂÔðÂÎÓÊÌÓ, ‚ÒÂ ÔðÓ˘Û ÚÂ·Â».
5. ÇÓÚ ÒÍÎÓÌfl˛Ò¸ fl Í Ò‚flÚÓÏÛ ‡ÎÚ‡ð˛, / íðÂÔÂÚÌÓ ‚ÍÛ¯‡˛
Ë ·Î‡„Ó‰‡ð˛. / Ñ‡È, ÉÓÒÔÓ‰¸, ÏÌÂ Ò ð‡‰ÓÒÚ¸˛ ÔðËÌflÚ¸ /
éÚ íÂ·fl ÔðÓ˘ÂÌ¸Â, ÑÛı‡ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸.
6. àËÒÛÒ ÉÓÒÔÓ‰¸, ëÓ·ÓÈ ÔËÚ‡Â¯¸ Ì‡Ò, / á‰ÂÒ¸ í‚ÓË Ï˚
·ð‡Ú¸fl ‚ ÒÂÈ ·Î‡ÊÂÌÌ˚È ̃ ‡Ò. / ëÎ‡‚‡ Ë ı‚‡Î‡ íÂ·Â ‚Ó‚ÂÍ
/ Ç ÔÎÂÏÂÌ‡ı Ë ðÓ‰‡ı, ÅÓ„ Ë óÂÎÓ‚ÂÍ.

1. Jesus Christus, unser Heiland, / der von uns den Gotteszorn
wandt, / durch das bitter Leiden sein / half er uns aus der Höllen
Pein.
2. Dass wir nimmer des vergessen, / gab er uns sein’ Leib zu
essen, / verborgen im Brot so klein, / und zu trinken sein Blut im
Wein.
3. Du sollst Gott den Vater preisen, / dass er dich so wohl wollt
speisen /
und für deine Missetat / in den Tod sein’ Sohn geben hat.
4. Du sollst glauben und nicht wanken, / dass’s ein Speise sei den
Kranken, / den’ ihr Herz von Sünden schwer / und vor Angst ist
betrübet sehr.
5. Er spricht selber: “Kommt, ihr Armen, / lasst mich über euch
erbarmen; / kein Arzt ist dem Starken not, / sein Kunst wird an
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ihm gar ein Spott.
6. Hättst du dir was ‘konnt erwerben, / was braucht ich für dich
zu sterben? / Dieser Tisch auch dir nicht gilt, / so du selber dir
helfen willt.”
7. Glaubst du das von Herzensgrunde / und bekennest mit dem
Munde, / so du bist recht wohlgeschickt, / und die Speise dein
Seel erquickt.
8. Die Frucht soll auch nicht ausbleiben: / deinen Nächsten sollst
du lieben, / dass er dein genießen kann, / wie dein Gott hat an
dir getan.

T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Am letzten Abendmahle, ä.Ù.òÏË‰Ú, 1807.
è: Ä.çËÍÂ¯ËÌ‡

M: É.ã.É‡ÒÒÎÂð, 1601

2. ç‡ ÇÂ˜ÂðÂ ÔðÓ˘‡Î¸ÌÓÈ / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ‚ÓÁÎÂÊ‡Î / à,
˜‡¯Û ÔÓ‰‡‚‡fl, / ì˜ÂÌËÍ‡Ï ÒÍ‡Á‡Î: / «èðËÏËÚÂ ‚ÒÂ Ë
ÔÂÈÚÂ – / ëËÂ ÂÒÚ¸ ÍðÓ‚¸ åÓfl, / óÚÓ Ì‡ ÍðÂÒÚÂ ÔðÓÎ¸ÂÚÒfl
/ á‡ ‚‡Ò, åÓË ‰ðÛÁ¸fl…»
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T: Ö.äð˛˜ÍÓ‚‡, 1996

2. í‚ÓÈ ÔÓ‰‚Ë„ Ì˚ÌÂ ‚ÒÔÓÏËÌ‡fl, / ÅÎ‡„Ó„Ó‚ÂÂÏ ÔðÂ‰
íÓ·ÓÈ. / é, ÔÛÒÚ¸ ðÛÍ‡ í‚Ófl Ò‚flÚ‡fl / ÇÂ‰ÂÚ Ì‡Ò ‚ éÚ˜ËÈ
‰ÓÏ ðÓ‰ÌÓÈ.
3. í‚ÓË Ò‚fl˘ÂÌÌ˚Â Á‡‚ÂÚ˚ / ÑÓðÓÊÂ ‚ÒÂı ·Ó„‡ÚÒÚ‚
ÁÂÏÌ˚ı. / íÂÔÎÓÏ Î˛·‚Ë í‚ÓÂÈ ÒÓ„ðÂÚ˚, / å˚ Ò ‚ÂðÓÈ
ÔðËÌËÏ‡ÂÏ Ëı.
4. Ñ‡È Ì‡Ï í‚ÓÂ Ò‚flÚÓÂ ËÏfl / Ç ÒÂÈ ÊËÁÌË Ò ˜ÂÒÚË˛
ÌÓÒËÚ¸. / íÂ·fl, ÉÓÒÔÓ‰¸, Ï˚ ÒÎ‡‚ËÏ Ì˚ÌÂ / à ·Û‰ÂÏ ‚
‚Â˜ÌÓÒÚË ı‚‡ÎËÚ¸.

145
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2. ÉÓÒÔÓ‰¸, Ì‡ Úð‡ÔÂÁÂ Ò‚flÚÓÈ / Ñ‡ðÛÈ Ò íÓ·ÓÈ ·˚Ú¸
‚ÏÂÒÚÂ, / é˜ËÒÚË Ì‡Ò Ë Û‰ÓÒÚÓÈ / é‰ÂÊ‰ Ò‚flÚ˚ı
ÌÂ·ÂÒÌ˚ı , / à Ï˚ ‚ Ó·˘ÂÌ¸Â ‚ÂðÌ˚ı ‚ÒÂı , /
èðÂÓ·ð‡ÊÂÌÌ˚ı ‚Ó ïðËÒÚÂ, / èðÂ·Û‰ÂÏ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ.
3. ÅÛ‰¸ ‚ Ì‡Ò, ̃ ÚÓ· ·˚ÎË Ï˚ ‚ íÂ·Â / éÚÌ˚ÌÂ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ,
/ óÚÓ· ¯ÎË Ï˚ ÔÓ í‚ÓÂÈ ÒÚÂÁÂ, / çÂ ‚Â‰‡fl ÒÓÏÌÂÌËÈ, /
à, ÓÒ‚flÚflÒ¸ Û ‡ÎÚ‡ðfl, / ä èðÂÒÚÓÎÛ ÇÂ˜ÌÓ„Ó ñ‡ðfl /
èðË¯ÎË ·˚, ÚÓðÊÂÒÚ‚Ûfl.

í: O Jesu, du mein Bräutigam; â.ÉÂðÏ‡Ì
å: äÂÌË„Ò·Âð„, 1602146
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2. Äı, Ì˚ÌÂ ‚ ÌÂÏÓ˘Ë Ò‚ÓÂÈ / åÓÎ˛ íÂ·fl, Ó ñ‡ð¸ ̂ ‡ðÂÈ:
/ é˜ËÒÚË ‰Ûı ÔÓðÓ˜Ì˚È ÏÓÈ, / åÂÌfl ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl Û‰ÓÒÚÓÈ!
3. é, ‚ð‡ÁÛÏË ÏÂÌfl í˚ ‚ÌÓ‚¸ / èÓÁÌ‡Ú¸ í‚Ó˛ ÍÓ ÏÌÂ
Î˛·Ó‚¸ / à ‚ÓÎÂ˛ í‚ÓÂÈ Ò‚flÚÓÈ / ç‡Ôð‡‚¸ ÏÂÌfl Ì‡ ÔÛÚ¸
·Î‡„ÓÈ!
4. à „ðÂı ‚Ó ÏÌÂ í˚ ÔÓ·ÓðË, / à ‰Û¯Û ‚ÂðÓÈ ÓÁ‡ðË, /
óÚÓ·, ÅÓÊÂ, ÌËÍ‡ÍÓÈ ÔÓðÓÍ / åÂÌfl ÔÓð‡·ÓÚËÚ¸ ÌÂ ÒÏÓ„!
5. ÇÂ‰Ë ÊÂ, àÒÍÛÔËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, / áÂÏÌÓ˛ ÚðÛ‰ÌÓ˛ ÒÚÂÁÂÈ,
/ éÚ ËÒÍÛ¯ÂÌËfl ıð‡Ìfl, / í˚ ‚ ÎÓÌÓ ÅÓÊËÂ ÏÂÌfl!

1. O Jesu, du mein Bräutigam, / der du aus Lieb am Kreuzesstamm
/ für mich den Tod gelitten hast, / genommen weg der Sünden
Last.
2. Ich komm zu deinem Abendmahl, / verderbt durch manchen
Sündenfall; / ich bin krank, unrein, nackt und bloß, / blind und
arm, ach mich nicht verstoß!
3. Du bist der Arzt, du bist das Licht, / du bist der Herr, dem
nichts gebricht, / du bist der Brunn der Heiligkeit, / du bist das
rechte Hochzeitskleid.
4. Drum, o Herr Jesu, bitt ich dich, / in meiner Schwachheit heile
mich, / was unrein ist, das mache rein / durch deinen hellen
Gnadenschein.
5. Erleuchte mein verfinstert Herz, / zünd an die schöne
Glaubenskerz, / mein Armut in Reichtum verkehr, / und meinem
Fleische steur und wehr.
6. Auf dass ich dich, du wahres Brot / der Engel, wahrer Mensch
und Gott, / mit höchster Ehrerbietung ess / und deiner Liebe
nicht vergess.
7. Lösch all Laster aus in mir, / mein Herz mit Lieb und Glauben
zier, / und was sonst ist von Tugend mehr, / das pflanz in mich
zu deiner Her.
8. Gib, was nütz ist zu Seel und Leib, / was schädlich ist, fern von
mir treib, / komm in mein Herz, lass mich mit dir / vereinigt
bleiben für und für.
9. Hilf, dass durch deines Mahles Kraft / das Bös in mir werd
abgeschafft, / erlassen alle Sündenschuld, / erlangt des Vaters
Lieb und Huld.
10. All meine Feind vertreib, o Held, / dass du allein behältst das
Feld. / Den guten Vorsatz, den ich führ, / durch deinen Geist
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mach fest in mir.
11. Mein Leben, Sitten, Sinn und Pflicht / nach deinem heilgen
Willen richt; / ach lass mich meine Tag in Ruh / und Frieden
christlich bringen zu,
12. bis du mich, o du Lebensfürst, / zu dir in Himmel nehmen
wirst, / dass ich bei dir dort ewiglich / an deiner Tafel freue mich.

Jesaja, dem Propheten, das geschah; å.ã˛ÚÂð
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, Ó·ð.

å: å.ã˛ÚÂð
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Jesaja, dem Propheten, das geschah,
dass er im Geist den Herren sitzen sah
auf einem hohen Thron in hellem Glanz;
seines Kleides Saum den Chor füllet ganz.
Es standen zwei Seraph bei ihm daran.
Sechs Flügel sah er einen jeden han;
mit zwein verbargen sie ihr Antlitz klar,
mit zwein bedeckten sie die Füße gar,
und mit den andern zwein sie flogen frei,
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gen’ander riefen sie mit großem Gschrei:
„Heilig ist Gott, der Herre Zebaoth.
Heilig ist Gott, der Herre Zebaoth.
Heilig ist Gott, der Herre Zebaoth.
Sein Ehr die ganze Welt erfüllet hat.”
Von dem Gschrei zittert Schwell und Balken gar;
das Haus auch ganz voll Rauch und Nebel war.

T: Ü. åÛÎ¸ÚðË Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ãËÚÛð„ËË Ò‚. à‡ÍÓ‚‡
è: å.ãÂ‚ËÌ, û.Ç˚ÒÓˆÍ‡fl, Ä.éÍÓÎ¸ÁËÌ, 1995
M: Ùð‡ÌˆÛÁÒÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl, XVII ‚.

2. ñ‡ð¸ ̂ ‡ðÂÈ, å‡ðËÂÈ ðÓÊ‰ÂÌÌ˚È, / èðÂÊ‰Â ‚ÒÂı ‚ÂÍÓ‚
éÌ ·˚Î, / ìÏÂð, ÍÓ ÍðÂÒÚÛ ÔðË„‚ÓÊ‰ÂÌÌ˚È, / äðÓ‚¸
ë‚Ó˛ Ò‚flÚÛ˛ ÔðÓÎËÎ. / åËÎÓÒÚË‚ ÉÓÒÔÓ‰¸ Ë Ì‡ ÌÂ·ÂÒÌ˚È
ÔËð / èðËÁ˚‚‡ÂÚ ‚ÂðÌ˚ı ë‚ÓËı.
3. ç‡Ï Ò ÌÂ·ÂÒ ‰‡ðÛfl ÔðÓ˘ÂÌ¸Â / ÇÒÂı „ðÂıÓ‚, ÉÓÒÔÓ‰¸
ÌËÒÔÓÒÎ‡Î / ë˚Ì‡ ë‚ÓÂ„Ó ‚ ËÒÍÛÔÎÂÌ¸Â, / á‡ „ðÂıË
Î˛‰ÒÍËÂ ÓÚ‰‡Î. / ë‚ÂÚ Ò‚flÚÓÈ Î˛·‚Ë ð‡Á‚ÂflÎ ÚÂÏÌÓÚÛ, /
ëÏÂðÚ¸ ·ÂÒÒËÎ¸Ì‡ ÔðÓÚË‚ çÂ„Ó.
4. Ñ‡ÊÂ ıÂðÛ‚ËÏ˚ Íð˚Î‡ÏË / ãËÍË ÛÍð˚‚‡˛Ú Ò‚ÓË, /
à, ïðËÒÚÛ ı‚‡ÎÛ ‚ÓÁ„Î‡¯‡fl, / çÂÔðÂÒÚ‡ÌÌÓ ÒÎ‡‚flÚ ÓÌË:
/ ÄÎÎËÎÛÈfl, ‡ÎÎËÎÛÈfl, / ëÎ‡‚‡ ÉÓÒÔÓ‰Û ‚Ó‚ÂÍ!

148
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å: Ç.ÇÂÒÌËÚˆÂð, 1661

í: à.òÂÙÙÎÂð, 1657
è: å.çÓ‚ÓÊËÎÓ‚-äð‡ÒËÌÒÍËÈ, 2006

å: Û à.Å.äÂÌË„‡, 1738
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äÛÔÎÂÚ˚ ÔÓÒÎÂ 2-„Ó ÒÏ. ÔÓÒÎÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó „ËÏÌ‡
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í: à.òÂÙÙÎÂð, 1657
è: å.çÓ‚ÓÊËÎÓ‚-äð‡ÒËÌÒÍËÈ, 2006

å: Û à.Å.äÂÌË„‡, 1738
å: É.âÓÁÂÙ, 1657

2. ä‡Í ‰ðÛ„‡ ÎÛ˜¯Â„Ó Ì‡ Ò‚ÂÚÂ, / ã˛·Î˛ íÂ·fl, Ó ÊËÁÌ¸
ÏÓfl; / èÓÍ‡ í‚ÓÈ ·ÎÂÒÍ ÏÌÂ ‰Ë‚Ì˚È Ò‚ÂÚËÚ, / ïðËÒÚÓÒ,
íÂ·fl ‚ÓÒÒÎ‡‚Î˛ fl; / é, Ä„ÌÂˆ ÅÓÊËÈ, fl Ò íÓ·ÓÈ / ÇÒÂÏ
ÒÂð‰ˆÂÏ Ë ‰Û¯ÓÈ.
3. íÂ·fl ÔÓÁÌ‡Î fl ÒÎË¯ÍÓÏ ÔÓÁ‰ÌÓ / ë í‚ÓÂÈ ÓÚð‡‰ÓÈ
ÌÂÁÂÏÌÓÈ. / é ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÊËÎ Ò íÓ·ÓÈ fl ðÓÁÌÓ, / åÓÈ
ë‚ÂÚ Ë ËÒÚËÌÌ˚È èÓÍÓÈ, / ÇÒÂ„‰‡ ÒÍÓð·ËÚ ‰Û¯‡ ÏÓfl: /
é, „‰Â ·˚Î ÔðÂÊ‰Â fl?
4. ü ‚ ÓÒÎÂÔÎÂÌ¸Â Á‡·ÎÛÊ‰‡ÎÒfl, / à˘‡ íÂ·fl, ÌÂ Ì‡ıÓ‰ËÎ,
/ à ÓÚ íÂ·fl fl ÓÚ‚ð‡˘‡ÎÒfl, / à ðÛÍÓÚ‚ÓðÌ˚È Ò‚ÂÚ Î˛·ËÎ.
/ çÓ í˚ ÓÚÍð˚ÎÒfl ÏÌÂ, Î˛·fl, / à fl Ó·ðÂÎ íÂ·fl.
5. ÅÎ‡„Ó‰‡ð˛ íÂ·fl, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / á‡ Ò‚ÂÚ, ˜ÚÓ ÒÂð‰ˆÛ í˚
ÔÓÒÎ‡Î. / ë íÓ·ÓÈ, ÌÂ·ÂÒÌ˚È ìÚÂ¯ËÚÂÎ¸, / ü Ò˜‡ÒÚÎË‚ Ë
Ò‚Ó·Ó‰ÂÌ ÒÚ‡Î. / ÅÎ‡„Ó‰‡ð˛, Ó ÅÓÊÂ ÒËÎ: / åÂÌfl í˚
ËÒˆÂÎËÎ.
6. ÇÂ‰Ë ÏÂÌfl ë‚ÓÂÈ ÒÚÂÁÂ˛ / à ‚ÔðÂ‰¸ ·ÎÛÊ‰‡Ú¸ ÌÂ
ÔÓÔÛÒÚË, / èÓÁ‚ÓÎ¸ Ë‰ÚË ÏÌÂ Á‡ íÓ·Ó˛ / à ÌÂ
ÒÔÓÚÍÌÛÚ¸Òfl Ì‡ ÔÛÚË. / é, ÔðÓÒ‚ÂÚÎË Ì‡‚ÂÍ, ÉÓÒÔÓ‰¸, /
à ‰Û¯Û ÏÌÂ, Ë ÔÎÓÚ¸!
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7.èÓ¯ÎË Ó˜‡Ï ÒÎÂÁÛ ·Î‡„Û˛, / Ñ‡È ÒÂð‰ˆÛ ÌÂÔÓðÓ˜Ì˚È
Ê‡ð, / ÑÛ¯Â Ì‡ÛÍÛ ‰‡È ÔðÓÒÚÛ˛ – / èÓÁÌ‡Ú¸ Î˛·‚Ë
Ò‚fl˘ÂÌÌ˚È ‰‡ð; / èÛÒÚ¸ ˜Û‚ÒÚ‚‡, ‰Ûı Ë ð‡ÁÛÏ ÏÓÈ /
èðÂ·Û‰ÛÚ ‚‚ÂÍ Ò íÓ·ÓÈ.
8. ïÓ˜Û Î˛·ËÚ¸ íÂ·fl, ÓÚð‡‰‡, / åÓÈ ÅÓ„, ‚ÂÌÂˆ Ë ÏÓÈ
ÓÔÎÓÚ, / ã˛·ËÚ¸, ÌÂ ÚðÂ·Ûfl Ì‡„ð‡‰˚, / ëðÂ‰¸ Ò‡Ï˚ı
„ÓðÂÒÚÌ˚ı ÌÂ‚Á„Ó‰. / íÂ·fl Î˛·ËÚ¸, ÉÓÒÔÓ‰¸, ÒÔÂ¯Û, /
èÓÍÛ‰‡ fl ‰˚¯Û.

1. Ich will dich lieben, meine Stärke, / ich will dich lieben, meine
Zier; / ich will dich lieben mit dem Werke / und immerwährender
Begier. / Ich will dich lieben, schönstes Licht, / bis mir das Herze
bricht.
2. Ich will dich lieben, o mein Leben, / als meinen allerbesten
Freund; / ich will dich lieben und erheben, / solange mich dein
Glanz bescheint; / ich will dich lieben, Gottes Lamm, / als meinen
Bräutigam.
3. Ach, dass ich dich so spät erkannte, / du hochgelobte Schönheit
du, / dass ich nicht eher mein dich nannte, / du höchstes Gut
und wahre Ruh; / es ist mir leid, ich bin betrübt, / dass ich so
spät geliebt.
4. Ich lief verirrt und war verblendet, / ich suchte dich und fand
dich nicht; / ich hatte mich von dir gewendet / und liebte das
geschaffne Licht. / Nun aber ist’s durch dich geschehn, / dass
ich dich hab ersehn.
5. Ich danke dir, du wahre Sonne, / dass mir dein Glanz hat Licht
gebracht; / ich danke dir, du Himmelswonne, / dass du mich
froh und frei gemacht; / ich danke dir, du güldner Mund, / dass
du mich machst gesund.
6. Erhalte mich auf deinen Stegen / und lass mich nicht mehr irre
gehn; / lass meinen Fuß in deinen Wegen / nicht straucheln oder
stillestehn; / erleucht mir Leib und Seele ganz, / du starker
Himmelsglanz!
7. Ich will dich lieben, meine Krone, / ich will dich lieben, meinen
Gott; / ich will dich lieben ohne Lohne / auch in der allergrößten
Not; / ich will dich lieben, schönstes Licht, / bis mir das Herze
bricht.
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T: Zu dir, zu dir, hinweg von mir
M: ãÂÈÔˆË„, 1625

2. ÜËÁÌ¸ ‚ çÂÏ Ó‰ÌÓÏ; / ë‚ÓËÏ ÚðÛ‰ÓÏ, / à ÍðÓ‚¸˛, Ë
ÏÛ˜ÂÌ¸ÂÏ / éÌ „ðÂı ÓÏ˚Î, / ë Ì‡Ò ‰ÓÎ„ ÒÎÓÊËÎ, / ç‡Ò
Ó‰‡ðËÎ ÒÔ‡ÒÂÌ¸ÂÏ.
3. à˘Ë Ö„Ó / ãË¯¸ Ó‰ÌÓ„Ó, / éÌ ÅÓ„ Ë ñ‡ð¸ ‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ!
/ éÌ ıÓ˜ÂÚ ‰‡Ú¸ / ÇÒÂÏ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / à ÏËð ÌÂËÁðÂ˜ÂÌÌ˚È.
4. ÖÏÛ ÏÓÎËÒ¸, / ä çÂÏÛ ÒÚðÂÏËÒ¸ / ÇÒÂÏ ÒÂð‰ˆÂÏ Ë
‰Û¯Ó˛, / ÖÏÛ ÓÚ‰‡È / ëÂ·fl: éÌ ‚ ð‡È / Ç‚Â‰ÂÚ ÚÂ·fl Í
ÔÓÍÓ˛.

1. Zu Dir, zu Dir, / hinweg von mir / will meine Seele fliehen! /
Nur Dein allein, / Dein soll sie sein, / Du musst sie zu Dir ziehen.
2. Die Welt ist leer; / ich will nichts mehr / nach ihren Gütern
fragen; / für dich, für dich / soll ewiglich / allein dies Herz nur
schlagen.
3. Was Du nicht bist, / Herr Jesu Christ, / darnach lass mich nicht
streben; / lass mich nicht mehr, / o lieber Herr, / ohn’ Dich auf
Erden leben.
4. Nur Du, nur Du! / Sonst keine Ruh, / sonst sind wir doch
verloren. / Was ist die Welt, / wenn der uns fehlt, / der für uns
ist geboren?
5. Stirb hin,  stirb hin, / mein Eigensinn, / all mein verworfnes
Streben! / Nimm hin, nimm hin / den neuen Sinn, / Herr, den
Du selbst gegeben.
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2. ãË¯¸ Ó‰ÌÓ Û ÏÂÌfl ÒÚðÂÏÎÂÌ¸Â: / ÇÒÂÈ ‰Û¯Ó˛ íÂ·fl
ÔÓÁÌ‡Ú¸, /
óÚÓ· í‚ÓÂ Ì‡ ÍðÂÒÚÂ ÏÛ˜ÂÌ¸Â / åÌÂ ‚Ó ‚ÒÂÈ ÔÓÎÌÓÚÂ
ÔÓÌflÚ¸.
êÂÙðÂÌ: ãË¯¸ Ó‰ÌÓ, ÏÓÈ ÉÓÒÔÓ‰¸, – / ÜËÚ¸ Ò íÓ·ÓÈ,
‰Îfl íÂ·fl; / ãË¯¸ Ó‰ÌÓ Û ÏÂÌfl – / ìÏÂðÂÚ¸ Ì‡ ÁÂÏÎÂ Á‡
íÂ·fl!
3. ãË¯¸ Ó‰ÌÓ Û ÏÂÌfl ÒÚðÂÏÎÂÌ¸Â: / ÇÓÁ‚Â˘‡Ú¸ Ó íÂ·Â,
ÏÓÈ ÅÓ„, /
ÅÂ‰Ì˚Ï ‰Û¯‡Ï, ÍÚÓ ‚ ð‡·ÒÚ‚Â ÚÎÂÌ¸fl, / óÚÓ· Ë Ëı
ÓÊË‚ËÚ¸ í˚ ÏÓ„.
êÂÙðÂÌ
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4. ãË¯¸ Ó‰ÌÓ Û ÏÂÌfl ÒÚðÂÏÎÂÌ¸Â: / á‡ íÓ·Ó˛ ‚ÂÁ‰Â Ë‰ÚË;
/ èÛÒÚ¸ ÏÂÌfl ÓÍðÛÊ‡ÂÚ ÔðÂÁðÂÌ¸Â, / çÓ fl ÁÌ‡˛: í˚ –
ÔÓÏÓ˘¸ ‚ ÔÛÚË.
êÂÙðÂÌ

T: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ
M: ÛÍð‡ËÌÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl

2. èÓÏÓ„Û Ó‰ÓÎÂÚ¸ ‚ÒÂ ÔðÂ„ð‡‰˚, / ëËÎÓÈ Ò‚˚¯Â ‚ ÔÛÚË
Ì‡‰ÂÎ˛ / à ‚ ÏËÌÛÚ˚ ÚflÊÂÎÓÈ ÛÚð‡Ú˚ / ìÚÂ¯ÂÌ¸Â Ë
ÍðÂÔÓÒÚ¸ ÔÓ¯Î˛.
3. çÂ ÓÒÚ‡‚Î˛ ü ‚‡Ò, ÌÂ Á‡·Û‰Û. / ÖÒÎË Ï‡Ú¸ Ë ÓÚÂˆ, Ë
‰ðÛÁ¸fl / éÚðÂÍÛÚÒfl ÓÚ ‚‡Ò Ë ÓÒÛ‰flÚ, – / ÇÂðÌ˚Ï ÑðÛ„ÓÏ
‰Îfl ‚‡Ò ·Û‰Û ü.
4. àÒˆÂÎ˛ ‚ÓÒÔ‡ÎÂÌÌ˚Â ð‡Ì˚, / ì‚ð‡˜Û˛ ÒÂð‰Â˜Ì˚È
ÌÂ‰Û„, / èÂðÂÒÚðÓ˛ ð‡Á·ËÚ˚Â ÔÎ‡Ì˚, / é·Ó‰ð˛
Ó·ÂÒÒËÎÂ‚¯ËÈ ‰Ûı.
5. ÇÓÒÔËÚ‡˛ Ò Á‡·ÓÚÓ˛ ÌÂÊÌÓÈ, / èðËÛ˜Û ‚‡¯Ë ðÛÍË Í
ÚðÛ‰Û, / ëÓıð‡Ì˛ ‚ ̋ ÚÓÈ ÊËÁÌË ÏflÚÂÊÌÓÈ / à ‚ ÌÂ·ÂÒÌÓÂ
ˆ‡ðÒÚ‚Ó ‚‚Â‰Û.
6. çÂ ÓÒÚ‡‚Î˛ ü ‚‡Ò, ÌÂ Á‡·Û‰Û... / ÖÒÎË ÏËð ‚‡Ò
ÓÚ‚Âð„ÌÂÚ, ÚÓ ü / Ç‡Ï éÚˆÓÏ Ë ïð‡ÌËÚÂÎÂÏ ·Û‰Û, / çÂ
ÔÓÍËÌÂÚ ‚‡Ò ÏËÎÓÒÚ¸ åÓfl!»
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í: à.ë.çËÍËÚËÌ
M: ä.ä.òÓÎÙËÎ‰

2. åÓÎËÒ¸, ‰ËÚfl: ÚÂ·Â ‚ÌËÏ‡ÂÚ / í‚ÓðÂˆ ·ÂÒ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı
ÏËðÓ‚ / à Í‡ÔÎË ÒÎÂÁ Ú‚ÓËı Ò˜ËÚ‡ÂÚ, / à ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ ÚÂ·Â
„ÓÚÓ‚.
3. Å˚Ú¸ ÏÓÊÂÚ, ‡Ì„ÂÎ Ú‚ÓÈ ıð‡ÌËÚÂÎ¸ / ÇÒÂ ˝ÚË ÒÎÂÁ˚
ÒÓ·ÂðÂÚ / à Ëı ‚ Ì‡‰Á‚ÂÁ‰ÌÛ˛ Ó·ËÚÂÎ¸, / ä ÔðÂÒÚÓÎÛ
ÅÓ„‡ ÓÚÌÂÒÂÚ.
4. åÓÎËÒ¸, ‰ËÚfl, ÏÛÊ‡È Ò ÎÂÚ‡ÏË, / à, ‰‡È ÅÓ„, ‚ ÔÓðÛ
ÔÓÁ‰ÌËı ÎÂÚ / í‡ÍËÏË Ê Ò‚ÂÚÎ˚ÏË Ó˜‡ÏË / íÂ·Â „Îfl‰ÂÚ¸
Ì‡ ÅÓÊËÈ Ò‚ÂÚ!
5. çÓ ÂÒÎË ÊËÁÌ¸ ÚÂ·fl ËÁÏÛ˜ËÚ / à ÛÏ Ë ÒÂð‰ˆÂ ‚ÓÁÏÛÚËÚ,
/ çÓ, ÂÒÎË ÊËÁÌ¸ ðÓÔÚ‡Ú¸ Ì‡Û˜ËÚ, / ã˛·Ó‚¸ Ë ‚ÂðÛ
ÔÓ„‡ÒËÚ, –
6. èðËÌËÍÌË Ò Ê‡ðÍËÏË ÒÎÂÁ‡ÏË, / äðÂÒÚ‡ ÔÓ‰ÌÓÊ¸Â
Ó·ÓÈÏË: / í˚ ÔðËÏËðË¯¸Òfl Ò ÌÂ·ÂÒ‡ÏË, / ë‡ÏËÏ ÒÓ·Ó˛
Ë Î˛‰¸ÏË.
7. à ‚ÌÓ‚¸ ÚÓ„‰‡ ËÁ ð‡ÈÒÍÓÈ ÒÂÌË / ïð‡ÌËÚÂÎ¸-‡Ì„ÂÎ
Ú‚ÓÈ ÒÓÈ‰ÂÚ, / à Á‡ ÚÂ·fl, ÒÍÎÓÌË‚ ÍÓÎÂÌË, / åÓÎËÚ‚Û
ÅÓ„Û ‚ÓÁÌÂÒÂÚ.
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í: Ç.ãÛÍ‡¯Â‚Ë˜
M: ÑÊ èÂÚÂðÒÓÌ, 1954

2. çÂ ÏÓÊÂÚ „ÓðÓ‰ Ì‡ „ÓðÂ ÛÍð˚Ú¸Òfl, / éÌ ‚Ë‰ÂÌ ‚ÒÂÏ
ËÁ ‰‡Î¸ÌËı, ·ÎËÊÌËı ÏÂÒÚ. / çÂ ÏÓ„ÛÚ ‚‡Ï Ö„Ó ÒÎÓ‚‡
Á‡·˚Ú¸Òfl: / «çÂÒËÚÂ Î˛‰flÏ ð‡‰ÓÒÚÌÛ˛ ‚ÂÒÚ¸».
3. ë‚Â˜Û, Á‡ÊÂ„¯Ë, ÔÓ‰ ÒÓÒÛ‰ ÌÂ ÒÚ‡‚flÚ, / éÌ‡ „ÓðËÚ,
ð‡ÒÒÂË‚‡fl Ú¸ÏÛ. / íÂ·Â ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ‚ÂÒÚ¸ ë‚Ó˛ ‚‚ÂðflÂÚ,
/ çÂÒË ÂÂ, ÒÔÂ¯Ë ÒÎÛÊËÚ¸ ÖÏÛ.

í:ü.Å.
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2. ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ ‚ ÊËÁÌË ÒÚð‡‰‡Â¯¸, / ëÎÂ‰ÛÈ
Á‡ åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ ÒËÎÛ ÚÂðflÂ¯¸, / ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ –
ÔÓÏÓ„Û ü ÚÂ·Â, / ëÎÂ‰ÛÈ, Ó, ÒÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ.
3. ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ ‚ð‡„ ËÒÍÛ¯‡ÂÚ, / ëÎÂ‰ÛÈ Á‡
åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ ‰ðÛ„ ËÁÏÂÌflÂÚ, / ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ – ÌÂ
ÓÒÚ‡‚Î˛ ÚÂ·fl, / ëÎÂ‰ÛÈ, Ó, ÒÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ.
4. ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ ‰‡ÎË ÚÂÏÌÂ˛Ú, / ëÎÂ‰ÛÈ Á‡
åÌÓÈ, ÍÓ„‰‡ Ó˜Ë ÚÛÒÍÌÂ˛Ú, / ëÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ – ‚
‚Â˜Ì˚È ‰ÓÏ Ú˚ ‚ÓÈ‰Â¯¸, / ëÎÂ‰ÛÈ, Ó, ÒÎÂ‰ÛÈ Á‡ åÌÓÈ.

T: Work, for the night is coming; ù.äÓ„ËÎÎ, 1854
M: ã.å˝ÈÒÓÌ, 1864
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2. ÑðÛÁ¸fl! ìÊ ÔÓÎ‰ÂÌ¸ ÁÌÓÈÌ˚È, / à‰ËÚÂ ‚ÒÂ Í ÚðÛ‰‡Ï /
ë Ì‡‰ÂÊ‰Ó˛ ÒÔÓÍÓÈÌÓÈ: / ÅÓ„ ÔÓÏÓÊÂÚ ‚‡Ï! / à ‰Ûı
‚‡¯ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÂÚ / ëðÂ‰¸ ÒÍÓð·Ë ÚðÛ‰Ó‚ÓÈ… / äÓ„‰‡ ÊÂ
ÌÓ˜¸ Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ, / ëÏÂÌËÚ ÚðÛ‰ ÔÓÍÓÈ.
3. ìÊ ÔÓÊÂÎÚÂÎ‡ ÌË‚‡, / ÉÓÚÓ‚‡ Ê‡Ú‚‡ ‚ ÌÂÈ, / à ÒÎ˚¯ÂÌ
Á‚ÛÍ ÔðËÁ˚‚‡: / ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‰ðÛÊÌÂÈ! / èÛÒÚ¸ ÍÓÎÓÒ ÌÂ
Û‚flÌÂÚ / ÑÎfl ÉÓÒÔÓ‰‡ ÊË‚ÓÈ… / äÓ„‰‡ ÊÂ ÌÓ˜¸ Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ,
/ ëÏÂÌËÚ ÚðÛ‰ ÔÓÍÓÈ.
4. ëÓÂ‰ËÌËÚÂÒ¸, ·ð‡Ú¸fl, / ÑÎfl ÒÎ‡‚ÌÓ„Ó ÚðÛ‰‡ / ëÓ˛ÁÓÏ
·Î‡„Ó‰‡ÚË / éÚÌ˚ÌÂ Ì‡‚ÒÂ„‰‡! / èÛÒÚ¸ ÒÎ‡·˚È ÌÂ
ÓÚÒÚ‡ÌÂÚ / ë ÒÏÛ˘ÂÌÌÓ˛ ‰Û¯ÓÈ… / äÓ„‰‡ ÊÂ ÌÓ˜¸
Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ, / ëÏÂÌËÚ ÚðÛ‰ ÔÓÍÓÈ.

T: Must I go, and empty-handed;
ä. ä.ã˛ÚÂð

M: ÑÊ.ëÚÂ··ËÌÒ
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2. àËÒÛÒ ÏÓÈ – àÒÍÛÔËÚÂÎ¸, / ëÏÂðÚË ÌÓ˜¸ ÏÌÂ ÌÂ
ÒÚð‡¯Ì‡, / çÓ ÔÛÒÚ˚Ï ÔðÂ‰ çËÏ fl‚ËÚ¸Òfl, – / ÇÓÚ, ˜ÚÓ
Ú‡Í ÒÚð‡¯ËÚ ÏÂÌfl.
êÂÙðÂÌ: çÂ ıÓÚÂÎ ·˚ fl ·ÂÒÔÎÓ‰Ì˚Ï / ä ÚðÓÌÛ ÉÓÒÔÓ‰‡
ÔðËÈÚË, / ïÓÚ¸ Ó‰ÌÛ ıÓÚÂÎ ·˚ ‰Û¯Û / àËÒÛÒÛ ÔðËÌÂÒÚË.
3. ÖÒÎË · ÏÌÂ „Ó‰‡ ·˚Î˚Â / Ñ‡ÌÓ ·˚ÎÓ ‚ÓÁ‚ð‡ÚËÚ¸, /
åÌÂ Ë ð‡‰ÓÒÚ¸˛, Ë Ò˜‡ÒÚ¸ÂÏ / Å˚ÎÓ · ÉÓÒÔÓ‰Û ÒÎÛÊËÚ¸.
êÂÙðÂÌ
4. é, ÚðÛ‰ËÚÂÒ¸, ‰ÂÚË ÅÓÊ¸Ë, / ÑÂÌ¸ ÔðÓıÓ‰ËÚ, ÌÓ˜¸
·ÎËÁÍ‡; / à, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓÁ‰ÌÓ, ‰Û¯Ë / Ç˚ ÒÔ‡Ò‡ÈÚÂ ‰Îfl
ïðËÒÚ‡.
êÂÙðÂÌ

T: Ä.ä.íÓÎÒÚÓÈ
M: ÙËÌÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl
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2. äÓ„‰‡ Ú‡Í ‰ÂðÁÍÓ, Ú‡Í Ì‡ı‡Î¸ÌÓ / òÛÏËÚ
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÊËÁÌ¸, / à ÒÓ‰ðÓ„‡ÂÚÒfl ÔÂ˜‡Î¸ÌÓ / ÑÛ¯‡
·ÂÁ ÒËÎ, ·ÂÁ ÛÍÓðËÁÌ, / ÑÛ¯‡ ·ÂÁ ÒËÎ, ·ÂÁ ÛÍÓðËÁÌ...
3. äÓ„‰‡ ÔÓ‰ÛÏ‡˛, ˜ÚÓ ‰‡ðÓÏ / åÓÈ ÒÚð‡ÒÚÌ˚È „ÓÎÓÒ
ÔðÓÁ‚ÂÌËÚ, / à ‰‡ÊÂ „ÎÛÔ˚Ï, „ðÛ·˚Ï Ê‡ðÓÏ / çË˜¸fl
‰Û¯‡ ÌÂ Á‡„ÓðËÚ, / çË˜¸fl ‰Û¯‡ ÌÂ Á‡„ÓðËÚ,
4. äÓ„‰‡ ÌË ‚ ÍÓÏ ÌË ÓÊË‰‡Ì¸fl, / çË ‰‡ÊÂ ÒÏÛÚÌÓÈ ÌÂÚ
ÚÓÒÍË, / äÓ„‰‡ ·ÓflÚÒfl Ú‡Í ÒÚð‡‰‡Ì¸fl, / äÓ„‰‡ Ú‡Í Ôð‡‚˚
ÒÚ‡ðËÍË, / äÓ„‰‡ Ú‡Í Ôð‡‚˚ ÒÚ‡ðËÍË...
5. íÓ„‰‡ – ÚÓ„‰‡ ÏÓË ÏÓÎËÚ‚˚ / ëÚðÂÏflÚÒfl ÔÎ‡ÏÂÌÌÓ Í
çÂÏÛ, / ëÚðÂÏflÚÒfl Ê‡‰ÌÓ Í ÅÓ„Û ·ËÚ‚˚, / ä ÊË‚ÓÏÛ
ÅÓ„Û ÏÓÂÏÛ, / ä ÊË‚ÓÏÛ ÅÓ„Û ÏÓÂÏÛ.

T: Ä.Ñ.162
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2. èðË‰Ë, ÎÛ˜ÓÏ Î˛·‚Ë ÏÓ„Û˜ÂÈ / íðÂ‚Ó„Û ÊËÁÌË ÛÒÚð‡ÌË
/ à ÔÂÒÌÂÈ ÒÎ‡‰ÓÒÚÌ˚ı ÒÓÁ‚Û˜ËÈ / í˚ Ò‰ÂÎ‡È ÊËÁÌ¸ Ëı
‚Ó ‚ÒÂ ‰ÌË!
êÂÙðÂÌ: àÁÎÂÈ ë‚ÓÈ ÏËð / ç‡ ·ð‡˜Ì˚È ÔËð / à Í Ì‡Ï
Í‡Í ÉÓÒÚ¸ ÔðË‰Ë! / àÁÎÂÈ ë‚ÓÈ ÏËð / ç‡ ·ð‡˜Ì˚È ÔËð /
à ‚ÒÂı ·Î‡„ÓÒÎÓ‚Ë!
3. èðË‰Ë Ë ̆ Â‰ðÓ˛ ðÛÍÓ˛ / àÁÎÂÈ ë‚ÓË ‰‡ð˚ Ì‡ ÌËı! /
ÇÂÌˆÓÏ Ë ÒÎ‡‚ÓÈ ÌÂÁÂÏÌÓ˛, / ÉÓÒÔÓ‰¸, ‚ÂÌ˜‡È ‰ÂÚÂÈ
ë‚ÓËı!
êÂÙðÂÌ

T: Lass dich, Herr Jesu Christ; â. ÉÂðÏ‡ÌÌ, 1630.
è: Å. ä‡Á‡˜ÍÓ‚, 1992

M: XVII ‚.
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Lass dich, Herr Jesu Christ, / durch mein Gebet bewegen, / komm
in mein Haus und Herz / und bringe mir den Segen. / All Arbeit,
Müh und Kunst / ohn dich nichts richtet aus; / wo du mit Gnaden
bist, / gesegnet wird das Haus.

è: ç.Ä.ä‡Á‡ÍÓ‚
M: ä.á‡ÌÚÌÂð
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2. í˚ Î˛·Ó‚¸˛ ÌÂÔðÂð˚‚ÌÓ / êÛÍË, ‚ÂðÓÈ ÛÍðÂÔÎflÈ / à
‚ ÒÎÛÊÂÌ¸Â ÌÂð‡Áð˚‚ÌÓ / àı Ì‡‚ÂÍ ÒÓÂ‰ËÌflÈ, / Ñ‡È,
˜ÚÓ· ð‡‰ÓÒÚ¸ Ë ÔÂ˜‡ÎË / àı ‚ íÂ·Â ÒÓÂ‰ËÌflÎË. / éıð‡Ìflfl,
Ì‡Ôð‡‚ÎflÈ / àı ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‚Â˜Ì˚È Íð‡È. / éıð‡Ìflfl,
Ì‡Ôð‡‚ÎflÈ / àı ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‚Â˜Ì˚È Íð‡È.

T: Herr, vor dein Antlitz treten zwei;
Ç. Ù. òÚð‡ÛÒ Ë íÓðÌÂÈ, 1843

M: â. äð˛„Âð, 1653

2. ëÍ‡ÊË ÚÂÔÂð¸ ËÏ ë‡Ï «ÄÏËÌ¸», / é·ÂÚ Ëı ÛÚ‚Âð‰Ë, /
à ÔÛÒÚ¸ ÓÚ ÒÂð‰ˆ‡ „ÎÛ·ËÌ˚ / ÇÒ˛ ÊËÁÌ¸ ‚ ÌËı «‰‡»
Á‚Û˜ËÚ.
3. à ‰‚Â ‰Û¯Ë ÒÓÂ‰ËÌË / ëÓÁ‚Û˜ËÂÏ Î˛·‚Ë, / íðÓÔÓ˛
‚Âð˚ Ëı ‚Â‰Ë / à ð‡È ËÏ ÓÚ‚ÓðË.

1. Herr, vor dein Antlitz treten zwei, / um künftig eins zu sein /
und so einander Lieb und Treu / bis in den Tod zu weihn.
2. Sprich selbst das Amen auf den Bund, / der sie vor dir vereint;
/ hilf, dass ihr Ja von Herzensgrund / für immer sei gemeint.
3. Zusammen füge Herz und Herz, / dass nichts hinfort sie trennt;
/ erhalt sie eins in Freud und Schmerz / bis an ihr Lebensend.
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T: O store Gud, när jag den värld beskådar; ä. ÅÓ·Âð„, 1885.
è: à. ë. èðÓı‡ÌÓ‚

M: ¯‚Â‰ÒÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl

2. äÓ„‰‡ ÒÏÓÚð˛ fl Í ÌÂ·Û, Í Á‚ÂÁ‰‡Ï ÏÎÂ˜Ì˚Ï, / É‰Â
‰Ë‚ÌÓ Ò‚ÂÚÎ˚Â ÏËð˚ ÚÂÍÛÚ, / É‰Â ÒÓÎÌˆÂ Ë ÎÛÌ‡ ‚ ̋ ÙËðÂ
‚Â˜ÌÓÏ, / ä‡Í ‚ ÓÍÂ‡ÌÂ ÍÓð‡·ÎË ÔÎ˚‚ÛÚ, –
êÂÙðÂÌ: íÓ„‰‡ ÔÓÂÚ ÏÓÈ ‰Ûı, ÉÓÒÔÓ‰¸, íÂ·Â: / ä‡Í í˚
‚ÂÎËÍ, Í‡Í í˚ ‚ÂÎËÍ! / íÓ„‰‡ ÔÓÂÚ ÏÓÈ ‰Ûı, ÉÓÒÔÓ‰¸,
íÂ·Â: / ä‡Í í˚ ‚ÂÎËÍ, Í‡Í í˚ ‚ÂÎËÍ!
3. äÓ„‰‡ ‚ÂÒÌÓÈ ÔðËðÓ‰‡ ð‡Òˆ‚ÂÚ‡ÂÚ / à ÒÎ˚¯Û ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ
ðÓ˘Â ÒÓÎÓ‚¸fl, / à ‡ðÓÏ‡Ú ‰ÓÎËÌ˚ „ðÛ‰¸ ‚‰˚ı‡ÂÚ, / à
ÒÎÛı Î‡ÒÍ‡ÂÚ Á‚ÓÌÍËÈ ¯ÛÏ ðÛ˜¸fl, –
êÂÙðÂÌ
4. äÓ„‰‡ ˜ËÚ‡˛ fl ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡Ì¸Â / é ˜Û‰Ì˚ı ÅÓÊËËı
‰ÂÎ‡ı Ò‚flÚ˚ı. / ä‡Í éÌ Î˛‰ÂÈ – ÊË‚ÓÂ ‰ÓÒÚÓflÌ¸Â / à
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‚ÓÁÎ˛·ËÎ, Ë ÒÔ‡Ò ÓÚ ·Â‰ ÁÂÏÌ˚ı, –
êÂÙðÂÌ
5. äÓ„‰‡ fl ‚ËÊÛ ÎËÍ ïðËÒÚ‡ ÒÏËðÂÌÌ˚È, / äÚÓ Î˛‰flÏ ‚
ÏËðÂ ˝ÚÓÏ ·˚Î ð‡·ÓÏ, / ä‡Í Ì‡ ÍðÂÒÚÂ éÌ ÛÏÂð, ñ‡ð¸
‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ, / à Ì‡Ï ÔðÓ˘ÂÌ¸Â ÔðËÓ·ðÂÎ ÍðÂÒÚÓÏ, –
êÂÙðÂÌ
6. äÓ„‰‡ ÉÓÒÔÓ‰¸ ÏÂÌfl ë‡Ï ÔðËÁ˚‚‡ÂÚ / à Ò‚ÂÚËÚ ÎÛ˜
ÒËflÌËfl Ö„Ó, / íÓ„‰‡ ÏÓÈ ‰Ûı ‚ ÒÏËðÂÌËË ÒÏÓÎÍ‡ÂÚ, /
èðËÁÌ‡‚ ‚ÂÎË˜¸Â ÅÓ„‡ ë‚ÓÂ„Ó, –
êÂÙðÂÌ

1. Du großer Gott, wenn ich die Welt betrachte, / die du geschaffen
durch dein Allmachtswort, / wenn ich auf alle jene Wesen achte,
/ die du regierst und nährest fort und fort;
Refrain: Dann jauchzt mein Herz dir, großer Herrscher zu: / Wie
groß bist du! Wie groß bist du! / Dann jauchzt mein Herz dir,
großer Herrscher zu: / Wie groß bist du! Wie groß bist du!
2. Blick’ ich empor zu jenen lichten Welten / und seh’ der Sterne
unzählbare Schar, / wie Sonn’ und Mond im lichten Äther zelten,
/ gleich gold’nen Schiffen hehr und wunderbar;
Refrain
3. Wenn mir der Herr in seinem Wort begegnet, / wenn ich die
großen Gnadentaten seh’, / wie er das Volk des Eigentums
gesegnet, / wie er’s geliebt, begnadigt je und je;
Refrain
4. Und seh’ ich Jesus auf der Erde wandeln / in Knechtsgestalt,
voll Lieb’
und voller Huld, / wenn ich im Geiste seh’ sein göttlich Handeln,
/ am Kreuz bezahlen vieler Sünder Schuld;
Refrain

1. O Lord my God, When I  in awesome wonder, / Consider all
the works Thy hand hath made, / I see the stars, I hear the mighty
thunder, / Thy power throughout the universe displayed;
Refrain: Then sings my soul, my saviour God to Thee, / How great
Thou art, How great Thou art, / Then sings my soul, my saviour
God to Thee, / How great Thou art, how great Thou art;
2. When through the woods and forest glades I wander, / And
hear the birds sing sweetly in the trees, / When I look down from
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lofty mountains’ grandeur, / And hear the brook, and feel the
gentle breeze.
Refrain
3. And when I think that God, His Son not sparing, / Sent Him to
die – I scarce can take it in. / That on the cross, my burden gladly
bearing, /He bled and died to take away my sin;
Refrain
4. When Christ shall come with shout of acclamation, / And take
me home – what joy shall fill my heart. / Then shall I bow in
humble adoration, / And there proclaim, my God how great Thou
art;
Refrain

1. O store Gud, när jag den värld beskådar, / som du har skapat
med ditt allmaktsord, / hur där din visdom leder livets trådar, /
och alla väsen mättas vid ditt bord;
Kör:
Då brister själen ut i lovsångsljud: / O store Gud! O store Gud! /
Då brister själen ut i lovsångsljud: / O store Gud! O store Gud!
2. När jag hör åskans röst och stormar brusa / och blixtens klingor
springa fram ur skyn, / när regnets kalla, friska skurar susa / och
löftets båge glänser för min syn;
Kör
3. När sommarvinden susar över fälten, / när blommor dofta invid
källans rand, / när trastar drilla i de gröna tälten, / vid
furuskogens tysta, dunkla rand;
Kör
4. När jag i bibeln skådar alla under, / som Herren gjort se’n förste
Adamstid, / hur nådefull Han varit alla stunder, / och hjälpt sitt
folk ur livetss ynd och strid;
Kör
5. När tryckt av synd och skuld jag faller neder / vid Herrens fot
och ber om nåd och frid / och han min själ på rätta vägen leder /
och frälsar mig från all min synd och strid;
Kör
6. När en gång alla tidens höljen falla, / uti åskådning byter sig
min tro, / och evighetens klara klockor kalla, / min frälsta ande
till dess sabbatsro;
Kör
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T: ÑÊ.ù‰‰ËÒÓÌ.
è: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl, 1995

M.: î.â.É‡È‰Ì (ËÁÏ.)

2. çÓ ‚ÓÚ ÒÔÛÒÚËÎ‡Ò¸ ÚËıÓ ÌÓ˜¸, / èðÂÓ·ð‡ÁËÎËÒ¸ ÌÂ·ÂÒ‡,
/ ãÛÌ‡ Ë Á‚ÂÁ‰˚ Ì‡‰ ÁÂÏÎÂÈ / èÓ˛Ú Ó ÅÓÊ¸Ëı ˜Û‰ÂÒ‡ı.
/ èÓ˛Ú ‚ÌËÏ‡˛˘ÂÈ ÁÂÏÎÂ / èÎÂfl‰˚ ÒÎ‡‚Ì˚Â Ò‚ÂÚËÎ /

167



199

é ÚÓÏ, Í‡Í ÏÓ˘ÌÓ˛ ðÛÍÓÈ / ÇÂÎËÍËÈ ÅÓ„ Ëı ÒÓÚ‚ÓðËÎ.
3. èÓ˛Ú Ó ÚÓÏ, Í‡Í ‚ ÚË¯ËÌÂ / éÌ Ò‚Ó‰ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ÒÓÁË‰‡Î,
/ ä‡Í ‚˚Á‚‡Î Ò‚ÂÚ ËÁ ÚÂÏÌÓÚ˚, / éð·ËÚ˚ Á‚ÂÁ‰‡Ï ÛÍ‡Á‡Î.
/ í‡Í ‰ÂÌ¸ Á‡ ‰ÌÂÏ, ËÁ ÌÓ˜Ë ‚ ÌÓ˜¸ / Ç Íð‡flı ÌÂ·ÂÒÌ˚ı
Ë ÁÂÏÌ˚ı, / ÇÂ˘‡fl ÅÓÊ¸Ë ˜Û‰ÂÒ‡, / çÂ ÛÏÓÎÍ‡ÂÚ „ÓÎÓÒ
Ëı.

T: Ò ÛÍð‡ËÌÒÍÓ„Ó. è: Ç. êÂ¯ÂÚÓ‚,1996

2. í˚ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÎflÂ¯¸ Ì‡Ò ÔÓÎÌÓ˛ ÏÂðÓÈ / á‡ Ì‡¯Ë
ÒÚ‡ð‡Ì¸fl, Á‡ Ì‡¯Ë ÚðÛ‰˚; / å˚ ÒÂflÎË ÒÂÏfl Ò Ì‡‰ÂÊ‰ÓÈ
Ë ‚ÂðÓÈ, / à ð‡‰Û˛Ú Ì˚ÌÂ Ì‡Ò ÌË‚˚, Ò‡‰˚.
3. é ÅÓÊÂ, ˘Â‰ðÓÚ˚ í‚ÓË ÌÂ ËÁÏÂðËÚ¸, / ìÏÓÏ ÌÂ
ÔÓÒÚË„ÌÛÚ¸ í‚Ó˛ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸; / ÇÂÎËÍÓÂ Ò˜‡ÒÚ¸Â –
ÏÓÎËÚ¸Òfl Ë ‚ÂðËÚ¸, / íðÛ‰ËÚ¸Òfl Ë ÏËÎÓÒÚ¸ í‚Ó˛
‚ÓÒÔÂ‚‡Ú¸.
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T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â „ËÏÌ‡ Ò‚. îð‡ÌˆËÒÍ‡ ÄÒÒËÁÒÍÓ„Ó.
è: Å.òËðflÂ‚

M: ÉÒÂÎ¸

2.ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ Á‚ÂÁ‰˚ Ì‡ ÌÂ·Â, / ï‚‡Î‡ Á‡ ÒÂÒÚðÛ
Ëı ÎÛÌÛ! / óËÒÚ˚ Ë ÔðÂÍð‡ÒÌ˚, ËÒÍðËÒÚ˚ Ë flÒÌ˚, /
ëÚðÛflÚ ‚ Ì‡¯Ë ‰Û¯Ë ‚ÂÒÌÛ!
3. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ ·ð‡Ú‡ Ì‡Ï – ‚ÂÚð‡, / á‡ ‚ÓÁ‰Ûı,
Á‡ Ó·Î‡Í‡ ÚÂÌ¸! / í‚ÓÂ ÒÓÚ‚ÓðÂÌ¸Â – ÌÂ·ÂÒ ÔðÓflÒÌÂÌ¸Â.
/ íÓ·Ó˛ ‰‡ðÓ‚‡Ì Ì‡Ï ‰ÂÌ¸.
4. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ ‚Ó‰Û – ÒÂÒÚðÛ Ì‡Ï, / á‡ ðÂÍË,
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ðÛ˜¸Ë Ë ÏÓðfl. / óËÒÚ˚ Ë ÒÏËðÂÌÌ˚, ÓÌË ‰ð‡„ÓˆÂÌÌ˚, /
ç‡Ï ‚Î‡„Û ÊË‚Û˛ ‰‡ðflÚ.
5. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ Ê‡ð Ë ÒËflÌ¸Â / åÓ„Û˜Â„Ó ·ð‡Ú‡
– Ó„Ìfl, / óÚÓ ÔÎÓÚ¸ ÒÓ„ðÂ‚‡ÂÚ, ̃ ÚÓ Ú¸ÏÛ ð‡ÒÚ‚ÓðflÂÚ – /
çÓ˜ÌÓÂ ÚÓÏÎÂÌ¸Â Ó„Ìfl.
6. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ ÚÛ˜ÌÛ˛ ÁÂÏÎ˛: / ëÂÒÚðÛ Ì‡Ï Ë
ÌÂÊÌÛ˛ Ï‡Ú¸. / Ç ÌÂÈ ÁÎ‡ÍÓ‚ ðÓÊ‰ÂÌ¸Â, ‚ ÌÂÈ ð‡‰ÓÒÚ¸
ˆ‚ÂÚÂÌ¸fl, / Ç ÌÂÈ ÊËÁÌË í‚ÓÂÈ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸.
7. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ ÚÂı, ÍÚÓ ÔðÓ˘‡ÂÚ, / äÓ„Ó Ì‡Û˜ËÎ
í˚ Î˛·‚Ë. / á‡ ‚ÒÂ ËÒÔ˚Ú‡Ì¸fl, „ÓÌÂÌ¸fl, ÒÚð‡‰‡Ì¸fl /
ÇÂÌÂˆ í‚ÓÈ Ëı Ê‰ÂÚ ‚ÔÂðÂ‰Ë.
8. ï‚‡Î‡ íÂ·Â, ÅÓÊÂ, Á‡ ÒÏÂðÚ¸, Á‡ ÒÂÒÚðÛ Ì‡Ï: / èÓÍÓÈ
ÓÚ ÚðÛ‰Ó‚ Ë ÒÍÓð·ÂÈ. / ÉðÂı ‚‚Ó‰ËÚ Ì‡Ò ‚ ÚÎÂÌ¸Â, ÌÓ í˚
ËÒÍÛÔÎÂÌ¸Â / Ñ‡Î ÚÂÏ, ÍÚÓ ·˚Î ‚ ‚ÓÎÂ í‚ÓÂÈ.
9. ï‚‡ÎËÚÂ Ë ÔÓÈÚÂ ‚ÒÂ ËÏfl ÉÓÒÔÓ‰ÌÂ, / ÇÓÒÔÓÈÚÂ
«éÒ‡ÌÌ‡!» í‚ÓðˆÛ! / ÇÓÁ‰‡ÈÚÂ ‚ ÒÏËðÂÌ¸Â ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â
/ Ö„Ó èðÂÒ‚flÚÓÏÛ ãËˆÛ!

êÂÙðÂÌ: ÉÓÒÔÓ‰¸ ÇÒÂ·Î‡„ËÈ, ÇÒÂÏÓ„Û˘ËÈ, ÇÒÂ‚˚¯ÌËÈ,
/ íÂ·Â Ó‰ÌÓÏÛ ÔÓ‰Ó·‡ÂÚ ı‚‡Î‡! / ëÎ‡‚‡ Ë ÔÂÌ¸Â, Ë
·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â / íÓÎ¸ÍÓ íÂ·Â Ó‰ÌÓÏÛ, / àÏÂÌË ÎË¯¸
í‚ÓÂÏÛ!

T: Geh aus, mein Herz; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1653
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

M: Ä.ï‡ð‰Âð, 1813
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2. ãËÒÚ‚‡ ‰ÂðÂ‚¸Â‚ – ËÁÛÏðÛ‰, / à Ô˚Î¸ ÁÂÏÎË ÔðËÍð˚Ú‡
ÚÛÚ / é‰ÂÊ‰Ó˛ ÁÂÎÂÌÓÈ; / ç‡ðˆËÒÒÓ‚ Ë Ú˛Î¸Ô‡ÌÓ‚ Ò‡‰;
/ àı ¯ÂÎÍÓ‚˚È ÊË‚ÓÈ Ì‡ðfl‰ – / çÂÊÌÂÈ, ˜ÂÏ
ëÓÎÓÏÓÌÓ‚, / çÂÊÌÂÈ, ˜ÂÏ ëÓÎÓÏÓÌÓ‚.
3. ÇÁÏ˚‚‡ÂÚ Ê‡‚ÓðÓÌÓÍ ‚‚˚Ò¸, / èÓÍËÌÛÎ „ÓÎÛ·ÓÍ Í‡ðÌËÁ
/ à ‚ ÎÂÒ ÎÂÚËÚ ÓÚ‚‡ÊÌÓ; / ÇÓÎ¯Â·ÌÓÈ ÔÂÒÌÂ˛ Ò‚ÓÂÈ /
ç‡ÔÓÎÌËÎ Á‚ÓÌÍËÈ ÒÓÎÓ‚ÂÈ / ïÓÎÏ˚, ‰ÓÎËÌ˚, Ô‡¯ÌË, /
ïÓÎÏ˚, ‰ÓÎËÌ˚, Ô‡¯ÌË.
4. ç‡ÒÂ‰Í‡ ‚˚‚ÂÎ‡ ÔÚÂÌˆÓ‚, / ëÂ·Â „ÓÚÓ‚ËÚ ‡ËÒÚ ÍðÓ‚, /
à Î‡ÒÚÓ˜Í‡ ıÎÓÔÓ˜ÂÚ; / éÎÂÌ¸ Ò ÍÓÒÛÎÂÈ – Ú‡Í ðÂÁ‚˚, /
è‡ÒÛÚÒfl ÒðÂ‰¸ „ÛÒÚÓÈ Úð‡‚˚, / äÛÁÌÂ˜ËÍ Ú‡Ï ÒÚðÂÍÓ˜ÂÚ,
/ äÛÁÌÂ˜ËÍ Ú‡Ï ÒÚðÂÍÓ˜ÂÚ.
5. ÅÂÁ ÛÒÚ‡ÎË Ò Á‡ðÂÈ Ò ÛÚð‡ / ãÂÚ‡˛Ú Ô˜ÂÎ˚, ̃ ÚÓ· ÒÓ·ð‡Ú¸
/ ÑÎfl Ì‡Ò ÌÂÍÚ‡ð ÏÂ‰Ó‚˚È; / ëÎ‡‰˜‡È¯ËÈ ‚ËÌÓ„ð‡‰‡
ÔÎÓ‰ / á‰ÓðÓ‚¸Â, ð‡‰ÓÒÚ¸ Ì‡Ï ‰‡ÂÚ – / ë ÔÓ·Â„ÓÏ
Í‡Ê‰˚Ï ÌÓ‚˚Ï, / ë ÔÓ·Â„ÓÏ Í‡Ê‰˚Ï ÌÓ‚˚Ï.
6. à Í‡Í ÊÂ ÏÌÂ ÒÔÓÍÓÈÌ˚Ï ·˚Ú¸, / ä‡Í ÉÓÒÔÓ‰‡ ÏÌÂ ÌÂ
ı‚‡ÎËÚ¸ / á‡ ÏÛ‰ð˚Â ‰ÂflÌ¸fl; / äÓÎ¸ ‚ÒÂ ÔÓÂÚ, ÔÓ˛ Ë fl, /
Ç ‰Û¯Â ‚ÓÒÚÓð„‡ ÌÂ Ú‡fl, / à ‚ ÒÂð‰ˆÂ – ÔÓÍ‡flÌ¸fl, / à ‚
ÒÂð‰ˆÂ – ÔÓÍ‡flÌ¸fl.
7. åÌÂ ÔÓÏÓ„Ë: ·Î‡„ÓÒÎÓ‚Ë / åÓÈ ‰Ûı ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ Î˛·‚Ë
– / çÂ·ÂÒÌÓÈ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸˛; / óÚÓ· ‚ ÎÂÚÓ ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ
/ èÎÓ‰‡ÏË ÇÂð˚ – ‚ÒÂı ̆ Â‰ðÂÈ – / ëÛÏÂÎ íÂ·Â ‚ÓÁ‰‡Ú¸
fl, / ëÛÏÂÎ íÂ·Â ‚ÓÁ‰‡Ú¸ fl.
8. Ñ‡È ÑÛıÛ í‚ÓÂÏÛ ‚ÓÈÚË, / óÚÓ· ‰ðÂ‚ÓÏ ‰Ó·ð˚Ï
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ÔðÓð‡ÒÚË / ÇÓ ÏÌÂ – íÂ·Â ‚ ÓÚð‡‰Û; / óÚÓ· ÍÓðÌË ÊËÁÌË
ÏÌÂ ÔÛÒÚËÚ¸ / à – Í ‚Â˜ÌÓÈ ÒÎ‡‚Â í‚ÓÂÈ ·˚Ú¸ / ñ‚ÂÚÍÓÏ
ÉÓÒÔÓ‰Ìfl Ò‡‰‡, / ñ‚ÂÚÍÓÏ ÉÓÒÔÓ‰Ìfl Ò‡‰‡.
9. èÛÒÚ¸ ·Û‰Û ËÁ·ð‡ÌÌ˚Ï fl ‚ ê‡È, / à ‰Ó ÔÓÒÎÂ‰ÌËı
‰ÌÂÈ ÏÌÂ ‰‡È, / äÓ„‰‡ ÒÓÏÍÌÛÚÒfl ‚ÂÍË, – / ÑÛ¯ÓÈ Ë
ÚÂÎÓÏ ÎËÍÓ‚‡Ú¸, / íÂ·fl ÎË¯¸ ‚ ÒÂð‰ˆÂ ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÚ¸, /
íÂ·Â ÒÎÛÊËÚ¸ ‚Ó‚ÂÍË, / íÂ·Â ÒÎÛÊËÚ¸ Ì‡‚ÂÍË.

1. Geh aus, mein Herz, und suche Freud / in dieser lieben
Sommerzeit / an deines Gottes Gaben; / schau an der schönen
Gärten Zier / und siehe, wie sie mir und dir / sich ausgeschmücket
haben, / sich ausgeschmücket haben.
2. Die Bäume stehen voller Laub, / das Erdreich decket seinen
Staub / mit einem grünen Kleide; / Narzissus und die Tulipan, /
die ziehen sich viel schöner an / als Salomonis Seide, / als
Salomonis Seide.
3. Die Lerche schwingt sich in die Luft, / das Täublein fliegt aus
seiner Kluft / und macht sich in die Wälder; / die hochbegabte
Nachtigall / ergötzt und füllt mit ihrem Schall / Berg, Hügel, Tal
und Felder, / Berg, Hügel, Tal und Felder.
4. Die Glucke führt ihr Völklein aus, / der Storch baut und
bewohnt sein Haus, / das Schwälblein speist die Jungen, / der
schnelle Hirsch, das leichte Reh / ist froh und kommt aus seiner
Höh / ins tiefe Gras gesprungen, / ins tiefe Gras gesprungen.
5. Die Bächlein rauschen in dem Sand / und malen sich an ihrem
Rand / mit schattenreichen Myrten; / die Wiesen liegen hart dabei
/ und klingen ganz vom Lustgeschrei / der Schaf und ihrer Hirten,
/ der Schaf und ihrer Hirten.
6. Die unverdrossne Bienenschar / fliegt hin und her, sucht hier
und da / ihr edle Honigspeise; / des süßen Weinstocks starker
Saft / bringt täglich neue Stärk und Kraft / in seinem schwachen
Reise, / in seinem schwachen Reise.
7. Der Weizen wächset mit Gewalt; / darüber jauchzet jung und
alt / und rühmt die große Güte / des, der so überfließend labt /
und mit so manchem Gut begabt / das menschliche Gemüte, /
das menschliche Gemüte.
8. Ich selber kann und mag nicht ruhn, / des großen Gottes großes
Tun / erweckt mir alle Sinnen; / ich singe mit, wenn alles singt, /
und lasse, was dem Höchsten klingt, / aus meinem Herzen rinnen,
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/ aus meinem Herzen rinnen.
9. Ach, denk ich, bist du hier so schön / und lässt du’s uns so
lieblich gehn / auf dieser armen Erden: / was will doch wohl
nach dieser Welt / dort in dem reichen Himmelszelt / und
güldnen Schlosse werden, / und güldnen Schlosse werden!
10. Welch hohe Lust, welch heller Schein / wird wohl in Christi
Garten sein! / Wie muss es da wohl klingen, / da so viel tausend
Seraphim / mit unverdrossnem Mund und Stimm / ihr Halleluja
singen, / ihr Halleluja singen.
11. O wär ich da! O stünd ich schon, / ach süßer Gott, vor deinem
Thron / und trüge meine Palmen: / so wollt ich nach der Engel
Weis / erhöhen deines Namens Preis / mit tausend schönen
Psalmen, / mit tausend schönen Psalmen.
12. Doch gleichwohl will ich, weil ich noch / hier trage dieses
Leibes Joch, / auch nicht gar stille schweigen; / mein Herze soll
sich fort und fort / an diesem und an allem Ort / zu deinem Lobe
neigen, / zu deinem Lobe neigen.
13. Hilf mir und segne meinen Geist / mit Segen, der vom Himmel
fleußt, / dass ich dir stetig blühe; / gib, dass der Sommer deiner
Gnad / in meiner Seele früh und spat / viel Glaubensfrüchte ziehe,
/ viel Glaubensfrüchte ziehe.
14. Mach in mir deinem Geiste Raum, / dass ich dir werd ein
guter Baum, / und lass mich Wurzel treiben. / Verleihe, dass zu
deinem Ruhm / ich deines Gartens schöne Blum / und Pflanze
möge bleiben, / und Pflanze möge bleiben.
15. Erwähle mich zum Paradeis / und lass mich bis zur letzten
Reis / an Leib und Seele grünen, / so will ich dir und deiner Ehr
/ allein und sonsten keinem mehr / hier und dort ewig dienen, /
hier und dort ewig dienen.

T: ã.ëÂÏÎÂÍ171
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2. í‡Ï Ì‡ ÌÂ·Â, ‚ ÒÂÚË ÏÎÂ˜ÌÓÈ, / åÂðÍÌÛÚ Á‚ÂÁ‰Ì˚Â
ÒÚ‡‰‡; / çÓ Á‡ÍÓÌ Î˛·‚Ë ÔðÂ‰‚Â˜ÌÓÈ / çÂ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ
ÌËÍÓ„‰‡.
3. íÂı ˜Û‰ÂÒ ÛÏ‡ ÒÚ‡ð‡Ì¸fl / é·˙flÒÌËÚ¸ Ì‡Ï ÌÂ ÏÓ„ÎË; /
çÓ Í‡Í ÒÎ‡‰ÍÓ Ëı ÒËflÌ¸Â / ëðÂ‰Ë ÒÛÏÂðÂÍ ÁÂÏÎË!

T: Weißt du, wieviel Sternlein stehen; Ç.ïÂÈ, 1837
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

M: Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl, 1818
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2. áÌ‡Â¯¸, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏÓ¯ÂÍ ‚¸ÂÚÒfl / Ç Ê‡ðÍËÈ ÒÓÎÌÂ˜Ì˚È
‰ÂÌÂÍ? / ëÍÓÎ¸ÍÓ ð˚·ÓÍ ‚ ÒÚðÛflı ·¸ÂÚÒfl, / ìÒÚðÂÏËÒ¸ ‚
ðÂ˜ÌÓÈ ÔÓÚÓÍ? / ÇÒÂÏ ÉÓÒÔÓ‰¸ Ò‚ÓÂ ‰‡Î ËÏfl, / óÚÓ·˚, ‚
ÏËð ÔðË‰fl ÊË‚˚ÏË, / ÇÂÒÂÎËÎËÒ¸ ‚ÒÂ ÒÔÓÎÌ‡, /
ÇÂÒÂÎËÎËÒ¸ ‚ÒÂ ÒÔÓÎÌ‡.
3. áÌ‡Â¯¸, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÚÓÍ ÛÚðÓÏ / èðÓÒ˚Ô‡˛ÚÒfl, ÒÏÂflÒ¸,
/ óÚÓ· ‚ÂÒ¸ ‰ÂÌ¸ ÔðÓÊËÚ¸ Û˛ÚÌÓ, / ÅÂÁÁ‡·ÓÚÌÓ ‚ÂÒÂÎflÒ¸?
/ ÅÓ„ ÇÒÂ‚˚¯ÌËÈ Û„ÓÚÓ‚ËÎ / ê‡‰ÓÒÚ¸ ‚ÒÂÏ ‚ ë‚ÓÂÏ
óÂðÚÓ„Â; / áÌ‡ÂÚ, Î˛·ËÚ éÌ ÚÂ·fl, / áÌ‡ÂÚ, Î˛·ËÚ éÌ
ÚÂ·fl.

1. Weißt du, wieviel Sternlein stehen / an dem blauen
Himmelszelt? / Weißt du, wieviel Wolken gehen / weithin über
alle Welt? / Gott der Herr hat sie gezählet, / dass ihm auch nicht
eines fehlet / an der ganzen großen Zahl, / an der ganzen großen
Zahl.
2. Weißt du, wieviel Mücklein spielen / in der heißen Sonnenglut,
/ wieviel Fischlein auch sich kühlen / in der hellen Wasserflut? /
Gott der Herr rief sie mit Namen, / dass sie all ins Leben kamen,
/ dass sie nun so fröhlich sind, / dass sie nun so fröhlich sind.
3. Weißt du, wieviel Kinder frühe / stehn aus ihrem Bettlein auf,
/ dass sie ohne Sorg und Mühe / fröhlich sind im Tageslauf? /
Gott im Himmel hat an allen / seine Lust, sein Wohlgefallen; /
kennt auch dich und hat dich lieb, / kennt auch dich und hat dich
lieb.

T: Die helle Sonn leucht’ jetzt herfür; ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

M: å.ÇÛÎ¸ÔËÛÒ, 1609
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2. ïðËÒÚÓÒ, ë‚ÓÂ˛ ‰Ó·ðÓÚÓÈ / à ‰ÌÂÏ Ì‡Ò ÓÚ „ðÂı‡ ÛÍðÓÈ.
/ èÛÒÚ¸ ÒÚð‡Ê‡ ÄÌ„ÂÎÓ‚ í‚ÓËı / ç‡Ò ‚ÔðÂ‰¸ ıð‡ÌËÚ ÓÚ
·Â‰ ÎËıËı,
3. óÚÓ· Ì‡¯Â ÒÂð‰ˆÂ ÎË¯¸ íÂ·fl / ëÏËðÂÌÌÓ ÒÎÛ¯‡ÎÓÒ¸,
Î˛·fl; / óÚÓ· ð‡ÁÎË˜‡ÎË Ò‚ÂÚ Ë Ïð‡Í, / ë íÓ·ÓÈ Ò‚Âðflfl
Í‡Ê‰˚È ¯‡„.
4. èÛÒÚ¸ ‚ÒflÍËÈ ÚðÛ‰ Ì‡¯ ·Û‰ÂÚ ‚ÔðÓÍ, / óÚÓ· Í‡Ê‰˚È
Ò‚ÓÈ ËÒÔÓÎÌËÎ ‰ÓÎ„; / ÜËÁÌ¸ Ì‡¯‡, ÔÓÎÌ‡fl Á‡·ÓÚ, – /
ÇÓ ëÎ‡‚Û, óÂÒÚ¸ í‚Ó˛, ÉÓÒÔÓ‰¸!

1. Die helle Sonn leucht’ jetzt herfür, / fröhlich vom Schlaf
aufstehen wir, / Gott Lob, der uns heut diese Nacht / behüt’ hat
vor des Teufels Macht.
2. Herr Christ, den Tag uns auch behüt / vor Sünd und Schand
durch deine Güt. / Lass deine lieben Engelein / unsre Hüter und
Wächter sein,
3. dass unser Herz in G’horsam leb, / deim Wort und Willn nicht
widerstreb, / dass wir dich stets vor Augen han / in allem, das
wir heben an.
4. Lass unser Werk geraten wohl, / was ein jeder ausrichten soll,
/ dass unsre Arbeit, Müh und Fleiß / gereich zu deim Lob, Ehr
und Preis.

T: Aus meines Herzens Grunde;É.çË„Â
M: XVI ‚.
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2. ÇÌÓ‚¸ ÏÌÓ„ËÂ ˘Â‰ðÓÚ˚ / í˚ Ì‡ ÏÂÌfl ËÁÎËÎ, / éÚ
ÒÚð‡ı‡ Ë Á‡·ÓÚ˚ / åÂÌfl í˚ ÒÓıð‡ÌËÎ. / é, ÉÓÒÔÓ‰Ë,
ÔðËÏË / á‡ ÚÓ ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â! / åÓË ‚ÒÂ ÔðÂ„ðÂ¯ÂÌ¸fl /
åÌÂ, ÅÓÊÂ, ÓÚÔÛÒÚË.
3. åÓÎ˛ íÂ·fl, Ë Ì˚ÌÂ / åÂÌfl í˚ ÒÓıð‡ÌË / éÚ ÒÚð‡ı‡ Ë
ÛÌ˚Ì¸fl, / éÚ ÍÓÁÌÂÈ Ò‡Ú‡Ì˚, / éÚ ðÓÔÓÚ‡ ‚ ÌÛÊ‰Â, / éÚ
„Óð¸ÍÓ„Ó ÒÓÏÌÂÌ¸fl, / éÚ ÛÁ Ë Á‡ÚÓ˜ÂÌ¸fl, / éÚ ÒÎ‡·ÓÒÚË
‚ ·Óð¸·Â.
4. ç‡ ÅÓ„‡ ÛÒÏÓÚðÂÌ¸Â / ÇÒÂ ÔðÂ‰ÓÒÚ‡‚Î˛ fl; / Ö„Ó
·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸Â / Ñ‡ ÒÌË‰ÂÚ Ì‡ ÏÂÌfl. / ç‡‚ÂÍË ÊËÁÌ¸
Ò‚Ó˛ / à ‚ÒÂ Ò‚ÓË ÊÂÎ‡Ì¸fl, / à ‰ÂÎ ‚ÒÂı Ì‡˜ËÌ‡Ì¸fl /
ÖÏÛ fl ÔðÂ‰‡˛.

1. Aus meines Herzens Grunde / sag ich dir Lob und Dank / in
dieser Morgenstunde, / dazu mein Leben lang, / dir, Gott, in
deinem Thron, / zu Lob und Preis und Ehren / durch Christus,
unsern Herren, / dein’ eingebornen Sohn,
2. dass du mich hast aus Gnaden / in der vergangnen Nacht /
vor G’fahr und allem Schaden / behütet und bewacht, / demütig
bitt ich dich, / wollst mir mein Sünd vergeben, / womit in diesem
Leben / ich hab erzürnet dich.
3. Du wollest auch behüten / mich gnädig diesen Tag / vors
Teufels List und Wüten, / vor Sünden und vor Schmach, / vor
Feu’r und Was-sersnot, / vor Armut und vor Schanden, / vor
Ketten und vor Banden, / vor bösem, schnellem Tod.
4. Mein’ Leib und meine Seele, / Gemahl, Gut, Ehr und Kind / in
dein Händ ich befehle / und die mir nahe sind / als dein Geschenk
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und Gab, / mein Eltern und Verwandten, / mein Freunde und
Bekannten / und alles, was ich hab.
5. Dein’ Engel lass auch bleiben / und weichen nicht von mir, /
den Satan zu vertreiben, / auf dass der bös Feind hier / in diesem
Jammertal / sein Tück an mir nicht übe, / Leib und Seel nicht
betrübe / und mich nicht bring zu Fall.
6. Gott will ich lassen raten, /denn er all Ding vermag. / Er segne
meine Taten / an diesem neuen Tag. /Ihm hab ich heimgestellt /
mein Leib, mein Seel, mein Leben /und was er sonst gegeben; /
er mach’s, wie’s ihm gefällt.
7. Darauf so sprech ich Amen / und zweifle nicht daran, / Gott
wird es alls zusammen / in Gnaden sehen an, / und streck nun
aus mein Hand, / greif an das Werk mit Freuden, / dazu mich
Gott beschieden / in meim Beruf und Stand.
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T: â. äÎÂÔÂð Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Lam lucis orto;
Ò‚. ÄÏ‚ðÓÒËÈ åÂ‰ËÓÎ‡ÌÒÍËÈ, IV ‚.

è: Ö.èÂðÂ„Û‰Ó‚‡ (êÂÁÂÍÌÂ)
M: ÉðË„. (Ó·ð.)

2. üÁ˚Í Ì‡¯ „ðÂ¯Ì˚È Û‰ÂðÊË / éÚ ‚ÒflÍÓÈ ÒÍ‚ÂðÌ˚ Ë
ÓÚ ÎÊË, / ç‡¯ ‚ÁÓð ‚ ‰ÛıÓ‚ÌÓÈ ÒÎÂÔÓÚÂ / Ñ‡ ÌÂ ÒÍÎÓÌËÚÒfl
Í ÒÛÂÚÂ.
3. çÂ‚ËÌÌÓÒÚ¸ ÒÂð‰ˆ‡ ÒÓıð‡ÌË, / ëÏflÚÂÌ¸Â Ï˚ÒÎÂÈ
ÓÚ„ÓÌË, / Ñ‡ ÌÂ ÔÎÂÌËÚ ‰ÂÚÂÈ í‚ÓËı / àÁ·˚ÚÓÍ ð‡‰ÓÒÚÂÈ
ÁÂÏÌ˚ı.
4. äÓ„‰‡ ÊÂ Ò‚ÂÚÎ˚È ‰ÂÌ¸ ÛÈ‰ÂÚ / à ÌÓ˜¸ Ì‡ÒÚÛÔËÚ ‚
Ò‚ÓÈ ˜ÂðÂ‰, / èðÓ˘‡flÒ¸ Ò ÛıÓ‰fl˘ËÏ ‰ÌÂÏ, / å˚ ‚ÌÓ‚¸
ı‚‡ÎÛ íÂ·Â ÒÔÓÂÏ.
5. ÉÓÒÔÓ‰¸ éÚÂˆ ‰Îfl ‚ÒÂı Ó‰ËÌ / à Ò çËÏ Ö‰ËÌÓðÓ‰Ì˚È
ë˚Ì, / ÑÛı ìÚÂ¯ËÚÂÎ¸ Ë ÔÓÍðÓ‚ – / ÇÓ ‚ÂÍË ÒÎ‡‚flÚÒfl
‚ÂÍÓ‚.
ÄÏËÌ¸.

1. Schon bricht des Tages Glanz hervor. / Voll Demut fleht zu
Gott empor, / dass was auch diesen Tag geschieht, / vor allem
Unheil er behüt.
2. Er halte uns die Lippen rein; / kein Hader darf uns heut’
entzwein. / Er mache unser Auge frei / und zeige, was da eitel
sei.
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3. Ringt um des Herzens Lauterkeit! / Legt ab des Herzens
Härtigkeit! / Des Fleisches Hoffart beugt und brecht, / und Trank
und Speise brauchet recht.
4. Auf dass, wenn dann die Sonne sinkt / und Dunkel wieder uns
umringt, / wir ledig aller Last der Welt / lobsingen dem im
Sternenzelt.
5. Lob dem, der unser Vater ist / und seinem Sohne Jesu Christ, /
dem Geist auch, der uns Trost verleiht, / vordem, jetzt und
Ewigkeit.
Amen.

177

2. é ÇÒÂÏÓ„Û˘ËÈ, ‰‡È Ì‡Ï Ó·ÌÓ‚ÎÂÌ¸Â! / ç‡ÔÓÎÌË ÒÎ‡·˚ı
ÒËÎÓÈ ·ÂÒÍÓÌÂ˜ÌÓÈ, / ÇÂ‰Ë Ì‡Ò Í ÌÂ·Û, Í ‰Ë‚ÌÓÏÛ
Ó·˘ÂÌ¸˛, / ä ð‡‰ÓÒÚË ‚Â˜ÌÓÈ!
3. éÚˆÛ Ë ë˚ÌÛ Ë ë‚flÚÓÏÛ ÑÛıÛ – / íðÓËˆÂ ÇÂ˜ÌÓÈ
˜ÂÒÚ¸ Ë ÔÓÍÎÓÌÂÌ¸Â! / ÉËÏÌ˚ ı‚‡ÎÂÌ¸fl ð‡Á‰‡˛ÚÒfl ‚Ò˛‰Û,
/ ÇÓ ‚ÒÂÏ Ú‚ÓðÂÌ¸Â.
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T: Hinunter ist der Sonne Schein; ç.ÉÂðÏ‡Ì, 1560
è: ã.ç.ç‡Á‡ðÂÌÍÓ, û.Ä.ÉÓÎÛ·ÍËÌ

 å: å.ÇÛÎ¸ÔËÛÒ, 1609

2. íÂ·fl Á‡ ‰ÂÌ¸ ·Î‡„Ó‰‡ðËÏ, / Å˚Î ‡Ì„ÂÎ‡ÏË ÓÌ ıð‡ÌËÏ /
éÚ ‚ÒflÍËı ·Â‰ Ë ÏÛÍ, ‚Â‰¸ í˚ – / àÒÚÓ˜ÌËÍ éÚ˜ÂÈ
‰Ó·ðÓÚ˚.

1. Hinunter ist der Sonne Schein, / die finstre Nacht bricht stark
herein; / leucht uns, Herr Christ, du wahres Licht, / lass uns im
Finstern tappen nicht.
2. Dir sei Dank, dass du uns den Tag / vor Schaden, G’fahr und
mancher Plag / durch deine Engel hast behüt’ / aus Gnad und
väterlicher Güt.
3. Womit wir heut erzürnet dich, / dasselb verzeih uns gnädiglich
/ und rechn es unsrer Seel nicht zu; / lass schlafen uns mit Fried
und Ruh.
4. Dein Engel uns zur Wach bestell, / dass uns der böse Feind
nicht fäll. / Vor Schrecken, Angst und Feuersnot / behüte uns, o
lieber Gott.
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T: Müde bin ich; ã.ÉÂÌÁÂÎ¸ 1817. è: ç.çËÍÓÎ‡Â‚
 M: ä‡ÈÁÂðÒ‚ÂðÚ, 1842

2. ÖÒÎË ÁÎÓ ÒÓ‰ÂÎ‡Î fl, / çÂ ÒÛ‰Ë, ÉÓÒÔÓ‰¸, ÏÂÌfl, / ÇÒ˛
‚ËÌÛ ÔðÓÒÚË ÏÓ˛ / à ‰‡ðÛÈ Î˛·Ó‚¸ í‚Ó˛!
3. ÅÓÊÂ, ‚ÒÂı ðÓ‰Ì˚ı, ‰ðÛÁÂÈ / í˚ ıð‡ÌË ‚ ðÛÍÂ ë‚ÓÂÈ,
/ Ñ‡È Ì‡Ï ‚ÒÂÏ ÒÔÓÍÓÈÌÓ ÒÔ‡Ú¸, / ìÚðÓÏ ð‡‰ÓÒÚÌ˚ÏË
‚ÒÚ‡Ú¸.

1. Müde bin ich, geh zur Ruh, / schließe meine Augen zu. / Vater,
lass die Augen dein / über meinem Bette sein.
2. Hab ich Unrecht heut getan, / sieh es, lieber Gott, nicht an. /
Deine Gnad und Jesu Blut / machen allen Schaden gut.
3. Alle, die mir sind verwandt, / Gott, lass ruhn in deiner Hand;
/ alle Menschen, groß und klein, / sollen dir befohlen sein.
4. Müden Herzen sende Ruh, / nasse Augen schließe zu. / Lass
den Mond am Himmel stehn / und die stille Welt besehn.

T: Ä.çÓ‚ÓÒ‡‰, 1996
M: ÛÍð‡ËÌÒÍ‡fl Ì‡ðÓ‰Ì‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl
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2. Ä ‚ ÚË¯ËÌÂ ð‡Á‰‡ÂÚÒfl ı‚‡Î‡, / ëÎ‡‚ËÚ ÔðËðÓ‰‡ ÏËÎÓÒÚ¸
í‚Óðˆ‡; / ëÂð‰ˆÂ Ú‚ÓÂ ÚÓÊÂ ÔÛÒÚ¸ ÌÂ ÏÓÎ˜ËÚ – / ÉËÏÌ
·Î‡„Ó‰‡ðÌÓÒÚË ÅÓ„Û ‰‡ðËÚ.
3. èÂÒÌfl ̃ ‡ðÛÂÚ, ÔÂÒÌfl ÁÓ‚ÂÚ / Ç˚¯Â, Í ÔðÂÒÚÓÎÛ ÅÓÊ¸Ëı
˘Â‰ðÓÚ. / É‡ÒÌÛÚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ Íð‡ÒÍË Á‡ðË, / á‚ÛÍË
‚Â˜ÂðÌËÂ ÒÏÓÎÍÎË ‚‰‡ÎË.

í: Te lucis ante
è: Ñ.òÚÂðÌ·ÂÍ

181
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2. Ñ‡ ÌÂ ÒÏÛÚflÚ ‚Ë‰ÂÌ¸fl ÒÌ‡ / à ÌÓ˜¸, ˜ÚÓ ÔðËÁð‡ÍÓ‚
ÔÓÎÌ‡, / ãÛÍ‡‚˚ı ‰ÛıÓ‚ cÚð‡¯Ì˚È ‚Ë‰ / èÛÒÚ¸ Ì‡¯Ëı
‰Û¯ ÌÂ ÓÒÍ‚ÂðÌËÚ.
3. éÚÂˆ Î˛·‚Ë ‰Îfl ‚ÒÂı Ó‰ËÌ, / ë éÚˆÓÏ Ö‰ËÌÓðÓ‰Ì˚È
ë˚Ì, / ÑÛı, ËÁ·‡‚ËÚÂÎ¸ ÓÚ ‚ð‡„Ó‚, – / ÇÓ ‚ÂÍË ̂ ‡ðÒÚ‚Û˛Ú
‚ÂÍÓ‚.
ÄÏËÌ¸.

T:Abide with me! Fast falls the eventide; É.î.ã˛ÚÂ, 1847
M: B. X. åÓÌÍ, 1861

2. í‡Í ÊËÁÌË ‰ÂÌ¸ ÍÓðÓÚÍËÈ ÛÚÂ˜ÂÚ, / èÓÏÂðÍÌÂÚ ‚ÒÂ
ÁÂÏÌÓÂ Ë ÔðÓÈ‰ÂÚ. / ÇÒÂ ÔÂÒÌË Ò˜‡ÒÚ¸fl – ÚÓÎ¸ÍÓ Á‚ÛÍ
ÔÛÒÚÓÈ. / ÑðÛ„ ÌÂËÁÏÂÌÌ˚È, Ó, ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ!
3. çÂ ‚ ˆ‡ðÒÍÓÏ Ó·ÎËÍÂ ÍÓ ÏÌÂ ÔðË‰Ë, / çÓ Ò
ÒÓÒÚð‡‰‡Ì¸ÂÏ ÌÂÊÌ˚Ï Ë ‚ Î˛·‚Ë. / í˚ ËÒˆÂÎÂÌËÂ ÌÂÒË
Ò ëÓ·ÓÈ, / ä‡Í ÒÓÎÌˆ‡ Ò‚ÂÚ, Ú‡ÍËÏ ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ!
4. Ç íÂ·Â ÌÛÊ‰‡˛Ò¸ Í‡Ê‰˚È ˜‡Ò, ÏÓÈ ÅÓ„, / óÚÓ·

182
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ËÒÍÛÒËÚÂÎfl í˚ ÔðÂ‚ÓÁÏÓ„. / à ‚ Ò‚ÂÚÎ˚È ̃ ‡Ò Ë Ó·Î‡˜ÌÓÈ
ÔÓðÓÈ, / êÛÍÓ‚Ó‰fl, ıð‡Ìfl, ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ!
5. çÂ ÒÚð‡¯ÂÌ ‚ð‡„, ÍÓÎ¸ í˚, ÉÓÒÔÓ‰¸, ‚·ÎËÁË, / ëÍÓð·¸
ÌÂ ÚÂÒÌËÚ, ÌÂ ÁÌ‡˛ fl ÚÓÒÍË. / É‰Â ÒÏÂðÚË Ê‡ÎÓ? Ä‰, „‰Â
ÛÊ‡Ò Ú‚ÓÈ? / ÅÂÒÒËÎ¸ÌÓ ‚ÒÂ, ÎË¯¸ í˚ ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ!
6. Ç ÔðÂ‰ÒÏÂðÚÌ˚È ̃ ‡Ò Ì‡ ÍðÂÒÚ ë‚ÓÈ ÛÍ‡ÊË, / á‚ÂÁ‰Ó˛
ÛÚðÂÌÌÂÈ ÒðÂ‰¸ Ú¸Ï˚ „ÓðË, / ë‚ÂÚÎÂÂÚ ÌÂ·Ó ÌÓ‚Ó˛ Á‡ðÂÈ,
/ à ‚ ÊËÁÌË, ‚ ÒÏÂðÚË ë‡Ï ÔðÂ·Û‰¸ ÒÓ ÏÌÓÈ!

1. Bleib bei mir, Herr! Der Abend bricht herein. / Es kommt die
Nacht, die Finsternis fällt ein. / Wo fänd ich Trost, wärst du mein
Gott nicht hier? / Hilf dem, der hilflos ist: Herr, bleib bei mir!
2. Wie bald verebbt der Tag, das Leben weicht, / die Lust
verglimmt, der Erdenruhm verbleicht; / umringt von Fall und
Wandel leben wir. / Unwandelbar bist du: Herr, bleib bei mir!
3. Ich brauch zu jeder Stund dein Nahesein, / denn des Versuchers
Macht brichst du allein. / Wer hilft mir sonst, wenn ich den Halt
verlier? / In Licht und Dunkelheit, Herr, bleib bei mir!
4. Von deiner Hand geführt, fürcht ich kein Leid, / kein Unglück,
keiner Trübsal Bitterkeit. / Was ist der Tod, bist du mir Schild
und Zier? / Den Stachel nimmst du ihm: Herr, bleib bei mir!
5. Halt mir dein Kreuz vor, wenn mein Auge bricht; / im
Todesdunkel bleibe du mein Licht. / Es tagt, die Schatten fliehn,
ich geh zu dir. / Im Leben und im Tod, Herr, bleib bei mir!

1. Abide with me, fast falls the eventide. / The darkness deepens;
Lord, with me abide. / When other helpers fail and comforts flee,
/ Help of the helpless, oh, abide with me.
2. I need Thy presence ev’ry passing hour; / What but Thy grace
can foil the tempter’s pow’r? / Who like Thyself my guide and
stay can be? / Through cloud and sunshine, oh, abide with me.
3. Swift to its close ebbs out life’s little day; / Earth’s joys grow
dim, its glories pass away; / Change and decay in all around I
see; / O Thou who changest not, abide with me.
4. I fear no foe, with Thee at hand to bless; / Ills have no weight,
and tears no bitterness. / Where is death’s sting? Where, grave,
thy victory? / I triumph still if Thou abide with me!
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2. ë ÛÚð‡ ÔðËÌÂÒ íÂ·Â fl, ÅÓÊÂ / á‡·ÓÚ˚ ·Û‰Û˘Â„Ó ‰Ìfl: /
ü ÁÌ‡Î, ̃ ÚÓ í˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÏÓÊÂ¯¸, – / à í˚ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÎ
ÏÂÌfl.
3. èðËÏË ÏÓÂ ·Î‡„Ó‰‡ðÂÌ¸Â, / ë Î˛·Ó‚¸˛ Ì‡ ÏÂÌfl
‚Á„ÎflÌË, / èÛÒÚ¸ ‚ ˝ÚÛ ÌÓ˜¸ ÓÚ ÁÎ˚ı ‚Ë‰ÂÌËÈ / åÂÌfl
í‚ÓÈ ‡Ì„ÂÎ ÒÓıð‡ÌËÚ.
4. ãÛ˜ÓÏ Î˛·‚Ë í‚ÓÂÈ ÌÂ·ÂÒÌÓÈ / åð‡Í ÚÂÏÌÓÈ ÌÓ˜Ë
ÓÒ‚ÂÚË / à ‚ ÒÏÂðÚÌ˚È ˜‡Ò, ÏÌÂ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌ˚È, / ä íÂ·Â
‰‡È, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÔðËÈÚË.

í: ë.Å‡ðËÌ-ÉÓÎ‰, 1865.
è: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl
å: à.Å‡ðÌ·Ë, 1868

184
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2. éÚ˜Â, ÛÚÓÏÎÂÌÌ˚Ï / ëÓÌ ÒÔÓÍÓÈÌ˚È ‰‡È, / ÄÌ„ÂÎ¸ÒÍÓ˛
ÒÚð‡ÊÂÈ / ÇÒÂı Ì‡Ò Óıð‡ÌflÈ.
3. éÚ Á‡·ÓÚ ÊËÚÂÈÒÍËı / ç‡Ï ÔÓ¯ÎË ÔÓÍÓÈ / à ÔðÓÒÚðË
Ì‡‰ Ì‡ÏË / í‚ÓÈ ÔÓÍðÓ‚ Ò‚flÚÓÈ.

í: Der Mond ist aufgegangen; å.äÎ‡Û‰ËÛÒ, 1779.
è: Ö.ìðË

å: â.Ä. è. òÛÎ¸ˆ, 1790

2. ÇÒÂ ‚ ÏËðÂ Ú‡Í ÒÔÓÍÓÈÌÓ, / ì˛ÚÌÓ Ë ‰ÓÒÚÓÈÌÓ, /
é·˙flÚÓ ÚË¯ËÌÓÈ, / ä‡Í ·Û‰ÚÓ ‚ ÒÔfl˘ÂÏ ‰ÓÏÂ, / É‰Â
Á‡ÏÂð ‰ÂÌ¸ ‚ ËÒÚÓÏÂ, / ëÏÂÌË‚ Á‡·ÓÚ˚ Ì‡ ÔÓÍÓÈ.
3. óÚÓ Ê ÎÛÌÌ‡fl Í‡ðÚËÌ‡? / ÇË‰Ì‡ ÎË¯¸ ÔÓÎÓ‚ËÌ‡, /
ïÓÚfl ÎÛÌ‡ ÍðÛ„Î‡. / í‡Í, ÏÌÓ„ÓÂ, ˜ÚÓ Òð‡ÁÛ / èðÓÒÚ˚Ï
ÌÂ ‚Ë‰ÌÓ „Î‡ÁÓÏ, / äÓðËÚ Ì‡ÒÏÂ¯ÎË‚Ó ÏÓÎ‚‡.
4. å˚, ‰ÂÚË „Óð‰ÓÈ ÍðÓ‚Ë, / ÉðÂı‡ ÔÓÎÌ˚ Ë ·ÓÎË / à
ÁÌ‡Ì¸ÂÏ ÌÂ ÍðÂÔÍË. / Ç ÔÎÂÌÛ ÔÛÒÚ˚ı ÏÂ˜Ú‡ÌËÈ, / ê‡·˚
Ò‚ÓËı ÊÂÎ‡ÌËÈ, / éÚ ˆÂÎË Ó˜ÂÌ¸ ‰‡ÎÂÍË.
5. åÓÈ ÅÓ„, ÔÓÁ‚ÓÎ¸ Ì‡Ï, ·ðÂÌÌ˚Ï, / á‡·˚Ú¸ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ
ÚÎÂÌÌÓ, / Ñ‡ðÛÈ ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â Ì‡Ï, / óÚÓ· Ï˚ Í‡Í ÅÓÊ¸Ë
‰ÂÚË / ç‡ ̋ ÚÓÏ ÊËÎË Ò‚ÂÚÂ / à ̄ ÎË ·˚ ÔÓ í‚ÓËÏ ÒÚÓÔ‡Ï.
6. äÓ„‰‡ Ê Ì‡ÒÚÛÔËÚ ‚ðÂÏfl, / ëÌËÏË Ò Ì‡Ò ÊËÁÌË ·ðÂÏfl
/ à ‰‡È ÎÂ„ÍÓ ÔÓ˜ËÚ¸. / Äı, ÉÓÒÔÓ‰Ë Ë ÅÓÊÂ, / èðËÏË ‚
ÌÂ·ÂÒÌÓÏ ÎÓÊÂ, / óÚÓ· ‚Â˜ÌÓ Ì‡Ï Ò íÓ·Ó˛ ·˚Ú¸.
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7. ÑðÛÁ¸fl, ÒÔÓÍÓÈÌÓÈ ÌÓ˜Ë! / èÛÒÚ¸ ÒÓÌ ÒÓÏÍÌÂÚ ‚‡Ï
Ó˜Ë, / ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚‡Ò ‰‡ ıð‡ÌËÚ. / àÁ·‡‚ËÚ ÓÚ ‰ÛðÌÓ„Ó / à
‚˚ÎÂ˜ËÚ ·ÓÎ¸ÌÓ„Ó / ç‡¯ ÅÓ„, ‚Â‰¸ éÌ Ó‰ËÌ ÌÂ ÒÔËÚ.

1. Der Mond ist aufgegangen, / die goldnen Sternlein prangen /
am Himmel hell und klar. / Der Wald steht still und schweiget, /
und aus den Wiesen steiget / der weiße Nebel wunderbar.
2. Wie ist die Welt so stille / und aus der Dämmrung Hülle / so
traulich und so hold / als eine stille Kammer, / wo ihr des Tages
Jammer / verschlafen und vergessen sollt.
3. Seht ihr den Mond dort stehen? / Er ist nur halb zu sehen /
und ist doch rund und schön. / So sind wohl manche Sachen, /
die wir getrost belachen, / weil unsre Augen sie nicht sehn.
4. Wir stolzen Menschenkinder / sind eitel arme Sünder / und
wissen gar nicht viel. / Wir spinnen Luftgespinste / und suchen
viele Künste / und kommen weiter von dem Ziel.
5. Gott, lass dein Heil uns schauen, / auf nichts Vergänglichs
trauen, / nicht Eitelkeit uns freun; / lass uns einfältig werden /
und vor dir hier auf Erden / wie Kinder fromm und fröhlich sein.
6. Wollst endlich sonder Grämen / aus dieser Welt uns nehmen /
durch einen sanften Tod; / und wenn du uns genommen, / lass
uns in’ Himmel kommen, / du unser Herr und unser Gott.
7. So legt euch denn, ihr Brüder, / in Gottes Namen nieder; / kalt
ist der Abendhauch. / Verschon uns, Gott, mit Strafen / und lass
uns ruhig schlafen. / Und unsern kranken Nachbarn auch.

T: All praise to Thee, my God, this night;
í. äÂÌ. è: û.Ç˚ÒÓˆÍ‡fl

M: í.í‡ÎÎËÒ
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2. à ð‡‰Ë ë˚Ì‡ í‚ÓÂ„Ó / èÓÏËÎÛÈ, ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÚÓ„Ó, / äÚÓ
ÏËÎÓÒÚ¸˛ í‚ÓÂÈ ıð‡ÌËÏ, / äÚÓ, ıÓÚ¸ Ë „ðÂ¯ÂÌ, ÌÓ Î˛·ËÏ.
3. ü ÁÌ‡˛, í˚ ÔðÓ„ÓÌË¯¸ ÌÓ˜¸, / ëÚð‡ı ÒÏÂðÚË Ò„ËÌÂÚ Ò
ÌÂ˛ ÔðÓ˜¸. / íÂ·Â ‰Ó‚Âð˛Ò¸ fl ‚ÔÓÎÌÂ, / à ÒÛÊ‰ÂÌÓ
‚ÓÒÍðÂÒÌÛÚ¸ ÏÌÂ.
4. í˚ ‰Îfl ‰Û¯Ë ÏÓÂÈ ÔÓÍÓÈ, / é, ÅÓÊÂ, ·Û‰¸ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓ
ÏÌÓÈ / à Ì‡Û˜Ë íÂ·Â ÒÎÛÊËÚ¸, / ë Ì‡‰ÂÊ‰ÓÈ ‚ÂðËÚ¸ Ë
Î˛·ËÚ¸.
5. èðÓÒÎ‡‚¸ÚÂ ÉÓÒÔÓ‰‡, ‚Â‰¸ éÌ / ã˛·‚Ë Ë ÏËÎÓÒÚË Í
Ì‡Ï ÔÓÎÌ. / ï‚‡Î‡ íÂ·Â, Ó, ÅÓÊÂ ÏÓÈ, / éÚÂˆ Ë ë˚Ì Ë
ÑÛı ë‚flÚÓÈ!

T: Nun ruhen alle Wälder;
è: ÉÂðı‡ð‰Ú

å: ÉÂÌðËı àÒ‡‡Í, XV ‚.

2. É‰Â Ú˚, Ó ‰Ìfl Ò‚ÂÚËÎÓ? / íÂ·fl Ú¸Ï‡ ÔÓ„ÎÓÚËÎ‡, / à
Ò‚ÂÚ‡ ‚ð‡„ ÌÂ ÒÔËÚ. / ÇÓ ÏÌÂ ÊÂ, ÒÓÎÌˆ‡ flð˜Â, /
ÜË‚ËÚÂÎ¸ÌÂÈ Ë Ê‡ð˜Â, / ïðËÒÚÓÏ Á‡ÊÊÂÌÌ˚È ÎÛ˜ „ÓðËÚ.
3. é ‰Ûı ÏÓÈ, ÚÂÔÎÓÚÓ˛ / ëÓ„ðÂÚ˚È ÌÂÁÂÏÌÓ˛, / í˚ Í
ÅÓ„Û ‚ÓÒÔ‡ðË. / á‡ ‚ÒÂ ‰‡ð˚ ÔðËðÓ‰˚, / á‡ Í‡Ê‰˚È ÏË„
Ë „Ó‰˚, / á‡ ‚ÒÂ Ö„Ó ·Î‡„Ó‰‡ðË.
4. çÂ ð‡Á ‚ ̃ ‡Ò˚ ·ÂÒÒËÎ¸fl, / ëðÂ‰¸ ‰Ìfl, ÏÂÌfl ÔÓ‰ Íð˚Î¸fl
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/ ë‚ÓË í˚, ÅÓÊÂ, Á‚‡Î. / çÂ ð‡Á ‚Ó Ïð‡ÍÂ ÌÓ˜Ë, / äÓ„‰‡
ÒÏÂÊ‡Î fl Ó˜Ë, / í‚ÓÈ ‚ÁÓð ÏÂÌfl Ó·ÂðÂ„‡Î.
5. ìÒÎ˚¯¸ ÏÓÂ ÏÓÎÂÌ¸Â, / Ñ‡ðÛÈ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ¸Â, / ëÌÓÏ
ÓÒÂÌË ÏÂÌfl! / ÑÛı ÛÍðÂÔË Ë ÚÂÎÓ, / à Ì‡ ·Î‡„ÓÂ ‰ÂÎÓ /
ÇÌÓ‚¸ ÔðÓ·Û‰Ë ‚ ÒËflÌ¸Â ‰Ìfl!
6. à ‚‡Ò, ÏÓË ðÓ‰Ì˚Â, / çÂ Ó„Óð˜‡Ú ÔÛÒÚ¸ Ì˚ÌÂ / çË
ÒÎÂÁ˚, ÌË ·Â‰‡. / Ñ‡È ÅÓ„ ‚‡Ï ÒÓÌ ·Î‡ÊÂÌÌ˚È / à ‰Ûı
ÌÂÓÚfl„˜ÂÌÌ˚È, / èÓÍÓÈÚÂÒ¸ ‚ ÏËðÂ ‰Ó ÛÚð‡!

1. Nun ruhen alle Wälder, / Vieh, Menschen, Städt und Felder, /
es schläft die ganze Welt, / ihr aber, meine Sinnen, / auf, auf, ihr
soll beginnen, / was eurem Schöpfer wohlgefällt.
2. Wo bist du, Sonne, blieben? / Die Nacht hat dich vertrieben, /
die Nacht, des Tages Feind. / Fahr hin; ein andre Sonne, / mein
Jesus, meine Wonne, / gar hell in meinem Herzen scheint.
3. Der Tag ist nun fergangen, / die güldnen Sternlein prangen /
am blauen Himmelssaal; / also wird ich auch stehen, / wenn
mich wird heißen gehen / mein Gott aus diesem Jammertal.
4. Der Leib eilt nun zur Ruhe, / legt ab das Kleid und Schuhe, /
das Bild der Sterblichkeit; / die zieh ich aus, dagegen / wird
Christus mir anlegen / den Rock der Ehr und Herrlichkeit.
5. Das Haupt, die Füß und Hände / sind froh, dass nun zum Ende
/ die Arbeit kommen sei. / Herz, freu dich, du sollst werden /
vom Elend dieser Erden / und von der Sünden Arbeit frei.
6. Nun geht, ihr matten Glieder, / geht hin und legt euch nieder,
/ der Betten ihr begehrt. / Es kommen Stund und Zeiten, / da
man euch wird bereiten / zur Ruh ein Bettlein in der Erd.
7. Mein Augen stehn verdrossen, / im Nu sind sie
geschlossen. / Wo bleibt dann Leib und Seel? / Nimm sie zu
deinen Gnaden, / sei gut für allen Schaden, / du Aug und Wächter
Israel’.
8. Breit aus die Flügel beide, / o Jesu, meine Freude, / und nimm
dein Küchlein ein. / Will Satan mich verschlingen, / so lass die
Englein singen: / „Dies Kind soll unverletzet sein.”
9. Auch euch, ihr meine Lieben, / soll heute nicht betrüben / kein
Unfall noch Gefahr. / Gott lass euch selig schlafen, / stell euch
die güldnen Waffen / ums Bett und seiner Engel Schar.
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T: Aus tiefer Not schrei ich zu dir; å.ã˛ÚÂð, 1524
M: å.ã˛ÚÂð, 1524

2. í‚ÓÂÈ ÎË¯¸ ÏËÎÓÒÚ¸˛ Ï˚ ‚ÒÂ / ëÔ‡ÒÂÌ¸Â Ó·ðÂÚ‡ÂÏ. /
à ‚ Ò‡ÏÓÏ Ôð‡‚Â‰ÌÓÏ ÊËÚ¸Â / ÇÒÂ Ú˘ÂÚÌÓ, ̃ ÚÓ Ò‚Âð¯‡ÂÏ.
/ äÓÏÛ ı‚‡ÎËÚ¸Òfl ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ? / çÓ í˚ ÔðÓÒÚË¯¸, Ë Ú‡Í
Ó‰ÌÓÈ / å˚ ÏËÎÓÒÚË ÚÓÈ ˜‡ÂÏ.
3. ç‡ ÅÓ„‡ ·Û‰Û ÛÔÓ‚‡Ú¸, / çÂ Ì‡ Ò‚ÓË ‰ÂÎ‡ fl, / Ö„Ó
Ò‚flÚÛ˛ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ / ÇÒÂÏ ÒÂð‰ˆÂÏ ÒÓÁÌ‡‚‡fl: / åÌÂ ‚
ëÎÓ‚Â ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ ÒËfl / é·Â˘‡Ì‡, Ë ‚Âð˛ fl: / éÌ‡ ÏÓfl
ÓÚð‡‰‡.
4. ïÓÚfl · Ò ÛÚð‡ ‰Ó Ú¸Ï˚ ÌÓ˜ÌÓÈ / ü Ê‰‡Î íÂ·fl, ÚÓÏËÎÒfl,
/ çÓ ‚ ‚Î‡ÒÚË ÅÓÊ¸ÂÈ Ì‡‰Ó ÏÌÓÈ / Ç ‰Û¯Â ÌÂ ÛÒÓÏÌËÎÒfl.
/ à ÒÌÓ‚‡ ‰ÛıÓÏ ‚ÓÁðÓÊ‰ÂÌ, / à ÒÌÓ‚‡ ‚ÂðÓ˛ ÒËÎÂÌ –
/ ç‡ ÅÓ„‡ ÛÔÓ‚‡˛.
5. ä‡Í ‚ Ì‡Ò ‚ËÌ‡ ÌË ‚ÂÎËÍ‡, / ç‡Ò ÅÓ„ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ. / à
Ò‡Ï˚È ÚflÊÍËÈ „ðÂı ðÛÍ‡ / Ö„Ó Ò ‰Û¯Ë ÒÌËÏ‡ÂÚ. / Ö‰ËÌ˚È
‚ÂðÌ˚È Ô‡ÒÚ˚ð¸ éÌ! / åËð „ðÂ¯Ì˚È ·Û‰ÂÚ àÏ ÒÔ‡ÒÂÌ /
éÚ ÁÎ‡ Ë ·ÂÁÁ‡ÍÓÌ¸fl.
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1. Aus tiefer Not schrei ich zu dir, / Herr Gott, erhör mein Rufen.
/ Dein gnädig’ Ohren kehr zu mir / und meiner Bitt sie öffne; /
denn so du willst das sehen an, / was Sünd und Unrecht ist getan,
/ wer kann, Herr, vor dir bleiben?
2. Bei dir gilt nichts denn Gnad und Gunst, / die Sünde zu
vergeben; /es ist doch unser Tun umsonst / auch in dem besten
Leben. / Vor dirniemand sich rühmen kann, / des muss dich
fürchten jedermann / unddeiner Gnade leben.
3. Darum auf Gott will hoffen ich, / auf mein Verdienst nicht
bauen; / auf ihn mein Herz soll lassen sich / und seiner Güte
trauen, / die mir zusagt sein wertes Wort; / das ist mein Trost
und treuer Hort, / des will ich allzeit harren.
4. Und ob es währt bis in die Nacht / und wieder an den Morgen,
/ doch soll mein Herz an Gottes Macht / verzweifeln nicht noch
sorgen. / So tu Israel rechter Art, / der aus dem Geist erzeuget
ward, / und seines Gotts erharre.
5. Ob bei uns ist der Sünden viel, / bei Gott ist viel mehr Gnade;
/ sein Hand zu helfen hat kein Ziel, / wie groß auch sei der Schade.
/ Er ist allein der gute Hirt, / der Israel erlösen wird / aus seinen
Sünden allen.

T: Ich ruf zu dir; â.Ä„ðËÍÓÎ‡, ÓÍ. 1525.
è: û.Ç˚ÒÓˆÍ‡fl, 1995
M: ÇËÚÚÂÌ·Âð„, 1529
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2. èðÓ¯Û Â˘Â Ó ·ÓÎ¸¯ÂÏ fl, / ÇÎ‡‰˚Í‡, ñ‡ð¸ ‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ,
/ çÂ ÔðË‚Â‰Ë ÏÂÌfl í˚ ÒÚ‡Ú¸ / Ç Ó˜‡ı í‚ÓËı ÔðÂÁðÂÌÌ˚Ï,
/ ç‡‰ÂÊ‰Û ‚ ÒÂð‰ˆÂ ÏÌÂ ‚ÒÂÎË, / èÓÍ‡ fl ‚ ÏËðÂ ˝ÚÓÏ, /
Å˚Ú¸ ÒÓ„ðÂÚ˚Ï / Ç ÎÛ˜‡ı í‚ÓÂÈ Î˛·‚Ë, / ïÓ‰ËÚ¸ ‚ íÂ·Â
Ó‰ÂÚ˚Ï.
3. Ñ‡È ÒËÎÛ ÏÌÂ ÔðÓ˘‡Ú¸ ‚ð‡„Ó‚, / ÇÒÂÏ ÒÂð‰ˆÂÏ
‚ÓÁÎ˛·ËÚ¸ Ëı. / èðÓÒÚË Ë ÏÌÂ ÏÓË „ðÂıË, / ëÎÂÁ‡ÏË
‰‡È ÓÏ˚Ú¸ Ëı. / Ñ‡ ·Û‰ÂÚ ëÎÓ‚Ó ÏÌÂ í‚ÓÂ / ÑÛıÓ‚ÌÓ˛
ÓÚð‡‰ÓÈ, / ÅÛ‰¸ ÊÂ ðfl‰ÓÏ, / äÓ„‰‡ ÔðË‰ÂÚ ·Â‰‡, / ëÚ‡Ì¸
ÏÓ˘ÌÓÈ ÂÈ ÔðÂ„ð‡‰ÓÈ.
4. é, Í‡Í ·Ó˛Ò¸ fl ÛÏÂðÂÚ¸ / éÚ‚Âð„ÌÛÚ˚Ï íÓ·Ó˛! / Ç
ðÛÍÂ í‚ÓÂÈ ‚ÒÂ ‰ÌË ÏÓË. / ä‡Í Ê‡Ê‰Û fl ÔÓÍÓfl! / çËÍÚÓ
ÌÂ ÏÓÊÂÚ Ò‡Ï ‰ÓÒÚË˜¸ / íÓ„Ó, ˜ÚÓ í˚ ‰‡ðÛÂ¯¸. / ü ÏÓ„Û
ÎË¯¸ / ç‡‰ÂflÚ¸Òfl ‚ ÒÎÂÁ‡ı, / óÚÓ „ðÂı ÏÓÈ ÌÂ ÓÒÛ‰Ë¯¸.
5. é, ÔÓÏÓ„Ë ÊÂ ÏÌÂ, ïðËÒÚÓÒ, / ëÍÓð·fl˘ÂÏÛ ‚ ·ÂÒÒËÎ¸Ë!
/ ÇÂ‰¸ ÏÓÊÂ¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ í˚ Ó‰ËÌ / Ñ‡Ú¸ ÒËÎ˚ ÏÌÂ Ó·ËÎ¸Â.
/ é, ìÔÓ‚‡ÌËÂ ÏÓÂ! / çÂÒÂ¯¸ í˚ ‚ÒÂÏ ÔðÓ˘ÂÌ¸Â / à
ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â. / Ç íÂ·Â fl Ì‡‚ÒÂ„ ‰‡ / ç‡È‰Û ÛÒÔÓÍÓÂÌ¸Â.

1. Ich ruf zu dir, Herr Jesu Christ, / ich bitt, erhör mein Klagen; /
verleih mir Gnad zu dieser Frist, / lass mich doch nicht verzagen.
/ Den rechten Glauben, Herr, ich mein, / den wollest du mir
geben, / dir zu leben, / meim Nächsten nütz zu sein, / dein Wort
zu halten eben.
2. Ich bitt noch mehr, o Herre Gott / – du kannst es mir wohl
geben –, / dass ich nicht wieder werd zu Spott; / die Hoffnung
gib daneben; / voraus, wenn ich muss hier davon, / dass ich dir
mög vertrauen / und nicht bauen / auf all mein eigen Tun, /
sonst wird’s mich ewig reuen.
3. Verleih, dass ich aus Herzensgrund / den Feinden mög
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vergeben; / verzeih mir auch zu dieser Stund, / schaff mir ein
neues Leben; / dein Wort mein Speis lass allweg sein, / damit
mein Seel zu nähren, / mich zu wehren, / wenn Unglück schlägt
herein, / das mich bald möcht verkehren.
4. Lass mich kein Lust noch Furcht von dir / in dieser Welt
abwenden; / beständig sein ans End gib mir, / du hast’s allein in
Händen; / und wem du’s gibst, der hat’s umsonst, / es mag
niemand erwerben / noch ererben / durch Werke deine Gunst, /
die uns errett’ vom Sterben.
5. Ich lieg im Streit und widerstreb, / hilf, o Herr Christ, dem
Schwachen; / an deiner Gnad allein ich kleb, / du kannst mich
stärker machen. / Kommt nun Anfechtung her, so wehr, / dass
sie mich nicht umstoße; / du kannst machen, / dass mir’s nicht
bringt Gefähr. / Ich weiß, du wirst’s nicht lassen.
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2. èðÓÒÚË, ˜ÚÓ ÏÓÈ ð‡ÁÛÏ Ò íÓ·ÓÈ ‚ÓÂ‚‡Î, / èðÓÒÚË, ˜ÚÓ
íÂ·fl fl ÒÚð‡‰‡Ú¸ Á‡ÒÚ‡‚ÎflÎ, / èðÓÒÚË, ˜ÚÓ fl ÒÍÓð·Ë íÂ·Â
ÔðË˜ËÌflÎ, / óÚÓ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ ÍðÂÒÚÂ fl íÂ·fl ð‡ÒÔËÌ‡Î. /
èðÓÒÚË, ˜ÚÓ fl ÒÍÓð·Ë íÂ·Â ÔðË˜ËÌflÎ, / óÚÓ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡
ÍðÂÒÚÂ fl íÂ·fl ð‡ÒÔËÌ‡Î.
3. çÓ í˚ ÔðÓ·Û‰ËÎ ÏÂÌfl Í ÊËÁÌË ËÌÓÈ / à ÒÂð‰ˆ‡
ÍÓÒÌÛÎÒfl ë‚ÓÂ˛ ðÛÍÓÈ, / ÉÎ‡Á‡ ÏÌÂ ÓÚÍð˚Î í˚ Ì‡
ÔðÓÈ‰ÂÌÌ˚È ÔÛÚ¸, / Ç ÌÂ‚Âð¸Â, ‚ „ðÂı‡ı ÏÌÂ ÌÂ ‰‡Î
ÛÚÓÌÛÚ¸. / ÉÎ‡Á‡ ÏÌÂ ÓÚÍð˚Î í˚ Ì‡ ÔðÓÈ‰ÂÌÌ˚È ÔÛÚ¸, /
Ç ÌÂ‚Âð¸Â, ‚ „ðÂı‡ı ÏÌÂ ÌÂ ‰‡Î ÛÚÓÌÛÚ¸.
4. à ‚ÓÚ fl ‚ ÏÓÎËÚ‚Â ÒÚÓ˛ ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ, / ÇÂ‰Ë ÏÂÌfl,
ÅÓÊÂ, ë‚ÓÂ˛ ðÛÍÓÈ! / ü ‚Ò˛ Ò‚Ó˛ ÊËÁÌ¸ ÔÓÒ‚fl˘‡˛
íÂ·Â, / í˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂ ‰‡È ÏÌÂ ÔÓ„Ë·ÌÛÚ¸ ‚ ·Óð¸·Â. / ü
‚Ò˛ Ò‚Ó˛ ÊËÁÌ¸ ÔÓÒ‚fl˘‡˛ íÂ·Â, / í˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂ ‰‡È
ÏÌÂ ÔÓ„Ë·ÌÛÚ¸ ‚ ·Óð¸·Â.
5. à fl Ó·Â˘‡˛ íÂ·fl ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÚ¸, / à ÒÎÓ‚ÓÏ, Ë ‰ÂÎÓÏ
íÂ·fl ‚ÓÒı‚‡ÎflÚ¸, / óÚÓ· Î˛‰Ë Û‚Ë‰ÂÎË Ò‚ÂÚ í‚ÓÈ ‚Ó ÏÌÂ
/ à, Ò‚ÂÚÓÏ ‚ÎÂÍÓÏ˚Â, ¯ÎË ‚ÒÂ Í íÂ·Â. / óÚÓ· Î˛‰Ë
Û‚Ë‰ÂÎË Ò‚ÂÚ í‚ÓÈ ‚Ó ÏÌÂ / à, Ò‚ÂÚÓÏ ‚ÎÂÍÓÏ˚Â, ¯ÎË
‚ÒÂ Í íÂ·Â.
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2. äÓ„‰‡ „ðÂ¯ËÎ Ë Ô‡‰‡Î ÌÂÔðÂÒÚ‡ÌÌÓ, / ïðËÒÚÓÒ ÒÏÓÚðÂÎ
Ë ÔÎ‡Í‡Î ‚ ÚË¯ËÌÂ. / í˚ „‚ÓÁ‰Ë Á‡·Ë‚‡Î ‚ ÊË‚˚Â ð‡Ì˚,
/ á‡·˚‚ Ó ÅÓ„Â, ËÒÚËÌÂ, ‰Ó·ðÂ. / í˚ „‚ÓÁ‰Ë Á‡·Ë‚‡Î ‚
ÊË‚˚Â ð‡Ì˚, / á‡·˚‚ Ó ÅÓ„Â, ËÒÚËÌÂ, ‰Ó·ðÂ.
3. é, ÂÒÎË · Ú˚, Û ËÁ„ÓÎÓ‚¸fl, / èðËÌfl‚ ïðËÒÚ‡, ÏÓÎËÎÒfl
‚ÒÂÈ ‰Û¯ÓÈ, / í˚ · ·˚Î ÚÓ„‰‡ ÓÏ˚Ú ïðËÒÚÓ‚ÓÈ ÍðÓ‚¸˛,
/ íÓ„‰‡ · Ú˚ ·˚Î Ò ïðËÒÚÓÏ, ‡ éÌ – Ò ÚÓ·ÓÈ. / í˚ · ·˚Î
ÚÓ„‰‡ ÓÏ˚Ú ïðËÒÚÓ‚ÓÈ ÍðÓ‚¸˛, / íÓ„‰‡ · Ú˚ ·˚Î Ò
ïðËÒÚÓÏ, ‡ éÌ – Ò ÚÓ·ÓÈ.
4. é, ÂÒÎË · Ú˚ ËÒÍ‡Î Ö„Ó ÛÔÓðÌÓ, / ä‡Í Ò˜‡ÒÚ¸fl Ë˘ÛÚ,
í˚ · Ö„Ó Ì‡¯ÂÎ. / à ÊËÁÌ¸ Ò‚Ó˛ ÌÂ ÔðÓÊËÎ ·˚
·ÂÒÔÎÓ‰ÌÓ, / éÌ ë‡Ï Í ÚÂ·Â, Í‡Í Ò‚ÂÚ Ë ÊËÁÌ¸, ‚Ó¯ÂÎ. /
à ÊËÁÌ¸ Ò‚Ó˛ ÌÂ ÔðÓÊËÎ ·˚ ·ÂÒÔÎÓ‰ÌÓ, / éÌ ë‡Ï Í
ÚÂ·Â, Í‡Í Ò‚ÂÚ Ë ÊËÁÌ¸, ‚Ó¯ÂÎ.
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2. íÓ Ì‡Ôð‡ÒÌÓ ÊË‚Â¯¸ Ì‡ ÁÂÏÎÂ, ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ, / ÅÂÒÔÓÎÂÁÌÓ
ÔðÓıÓ‰flÚ „Ó‰‡, / à ÏÓÎËÚ‚˚ Ú‚ÓË ÌÂÛ„Ó‰Ì˚ ïðËÒÚÛ, /
çÂÛ„Ó‰Ì˚ ÖÏÛ Ë ‰ÂÎ‡.
3. ãË¯¸ Á‡ÊÊÂÌÌÓÂ ÔÎ‡ÏÂÌÂÏ ‚Â˜ÌÓÈ Î˛·‚Ë / ëÂð‰ˆÂ
ÚÂı, ÍÚÓ Ì‡ ÊÂðÚ‚Û „ÓÚÓ‚, / äÚÓ „ÓÚÓ‚ ‚ÓÁ‚Â˘‡Ú¸ Ó
ïðËÒÚÓ‚ÓÈ äðÓ‚Ë, / óÚÓ ÒÏ˚‚‡ÂÚ ÔðÓÍ‡ÁÛ „ðÂıÓ‚,
4. íÓÎ¸ÍÓ ‚ ˝ÚËı ÒÂð‰ˆ‡ı ÔðÂ·˚‚‡ÂÚ ïðËÒÚÓÒ, / à ÓÌË
ÔðÂ·˚‚‡˛Ú ÎË¯¸ ‚ çÂÏ. / ùÚÓ – ÅÓÊËË ‚ÂÒÚÌËÍË ‚Â˜ÌÓÈ
Î˛·‚Ë, / éÌË ‚ ÒÎ‡‚Â ÔðÂ·Û‰ÛÚ Ò ïðËÒÚÓÏ.

1. Wenn du nicht hast die kostbare Gabe der Lieb, / wenn dein
Herze so kalt, ohne Licht, / und du lebst nur für dich, andern
helfen willst nicht, / und zur Heldentat hast keinen Trieb.
2. Dann umsonst lebst du hier auf der Erde so gern. / deine Jahre
gehn nutzlos dahin. / Die Gebete sind nicht wohlgefällig dem
Herrn, / Deine Werke missfallen auch Ihm.
3. Nur ein brennendes Herz voller liebende Glut, / solch ein Herze
zum Opfer bereit. / Willig sei, zu erzähl’n von dem heiligen Blut,
/ das vom Aussatz der Sünde befreit.
4. Nur im eifrigen Herzen wohnt Er Jesus Christ, / und verbleibt
auch auf ewig in ihm. / Nur solch einer ein Bote des Heilandes
ist, / und die Seligkeit wartet auf ihn.

T: Come to the Savior; ÑÊ.î.êÛÚ, 1870
 M: ÑÊ.î.êÛÚ, 1870
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2. «ÅÛ‰¸ÚÂ Í‡Í ‰ÂÚË!» – éÌ „Ó‚ÓðËÚ, / ÉÓÎÓÒ ïðËÒÚ‡
Ì‡Ï ð‡‰ÓÒÚ¸ ‰‡ðËÚ, / ëÎ˚¯‡˘ËÈ ‚ÒflÍËÈ ÔÛÒÚ¸ ÔÓ‚ÚÓðËÚ
/ çÂÊÌ˚È ÚÓÚ ÁÓ‚: «èðË‰Ë!»
êÂÙðÂÌ: ê‡‰ÓÒÚ¸, ð‡‰ÓÒÚ¸ ·Û‰ÂÚ ‚ ÌÂ·ÂÒ‡ı, / É‰Â Ï˚ ‚
ð‡ÈÒÍËı ‚ÒÚðÂÚËÏÒfl ‚ð‡Ú‡ı; / ç‡Ò Ú‡Ï ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÒÍðÓÂÚ
‚ ÎÛ˜‡ı / ÇÂ˜ÌÓÈ ë‚ÓÂÈ Î˛·‚Ë.
3. áÌ‡È, ̃ ÚÓ ÚÂ·fl ÁÓ‚ÂÚ éÌ ÚÂÔÂð¸; / ÅðÓÒ¸ ‚ÒÂ ÒÓÏÌÂÌ¸fl,
ËÒÍðÂÌÌÓ ‚Âð¸, / ÇÓÈ‰Ë ‚ Ö„Ó ÓÚ‚ÂðÒÚÛ˛ ‰‚Âð¸; / ë‡Ï
éÌ ÁÓ‚ÂÚ: «èðË‰Ë!»
êÂÙðÂÌ

T: I heard the voice of Jesus say; ï.ÅÓÌ‡ð
 M: ã.ëÔÓð, 1834
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2. àËÒÛÒ‡ „Î‡Ò fl ÛÒÎ˚ı‡Î: / «é Ê‡Ê‰Û˘ËÈ, ÒÏÓÚðË! /
ÜË‚Û˛ ‚Ó‰Û ü ‰‡˛: / èðË‰Ë, ‚ÍÛÒË, ÊË‚Ë!» / èðË¯ÂÎ
Í çÂÏÛ fl Ë ÔðËÎ¸ÌÛÎ / ä ÊË‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÒÚðÛÂ... / çÂ
Ê‡Ê‰Û ·ÓÎ¸¯Â, ‚ çÂÏ ÊË‚Û / à Ò˜‡ÒÚÎË‚ fl ‚ÔÓÎÌÂ.
3. àËÒÛÒ‡ „Î‡Ò fl ÛÒÎ˚ı‡Î: / «ü ‚ ÚÂÏÌÓÏ ÏËðÂ Ò‚ÂÚ. / äÓ
åÌÂ ‚ÓÁÁðË, ‚ÁÓÈ‰ÂÚ Á‡ðfl – / à Ïð‡Í‡ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂÚ!» /
ä çÂÏÛ ‚Á„ÎflÌÛÎ fl Ë Ì‡¯ÂÎ / Ç çÂÏ ÒÓÎÌˆÂ Ë Á‚ÂÁ‰Û, /
à, Ò‚ÂÚÓÏ ÊËÁÌË ÓÁ‡ðÂÌ, / åÓÈ ÔÛÚ¸ ÁÂÏÌÓÈ ÔðÓÈ‰Û.

T: Ç.Ä.ÜÛÍÓ‚ÒÍËÈ
M: à.òÓÔ, 1642
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3. çÓ, ÎÂÎÂfl ÌÂÛÒÚ‡ÌÌÓ / Ç ÒÂð‰ˆÂ „Ë·ÂÎ¸ ıðËÒÚË‡Ì, /
ç‡ ÔÛÚË ÓÌ ·˚Î ÌÂÊ‰‡ÌÌÓ / ÑË‚Ì˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ ÓÒËflÌ!
4. à ÛÔ‡Î ÓÌ, ÓÒÎÂÔÎÂÌÌ˚È, / à ÔÓÒÎ˚¯‡ÎÒfl Ì‡‰ ÌËÏ /
ÉÎ‡Ò ÉÓÒÔÓ‰ÂÌ¸: «ë‡‚ÎÂ, ë‡‚ÎÂ! / ü Á‡ ̃ ÚÓ ÚÓ·ÓÈ „ÓÌËÏ?»
5. íðÂÔÂÚ ˜Û‚ÒÚ‚Ûfl ˜Û‰ÂÒÌ˚È, / éÚ‚Â˜‡Î ÓÌ: «äÚÓ ÊÂ
í˚?» / «àËÒÛÒ – äÓ„Ó Ú˚ „ÓÌË¯¸!» – / èðÓÁ‚Û˜‡ÎÓ Ò
‚˚ÒÓÚ˚.
6. «óÚÓ ÏÌÂ ‰ÂÎ‡Ú¸?» – ‚ÓÔðÓÒËÎ ÓÌ, / ÇÂ˘ËÏ ÛÊ‡ÒÓÏ
Ó·˙flÚ. / à ÓÚ‚ÂÚ ð‡Á‰‡ÎÒfl Ò‚˚¯Â: / «ÇÒÚ‡Ì¸! Éðfl‰Ë ‚
·ÎËÊ‡È¯ËÈ „ð‡‰!
7. í‡Ï ÔÓÎÛ˜Ë¯¸ Ú˚ ÔðÓÁðÂÌ¸Â, / í‡Ï ÔÓÁÌ‡Â¯¸ Ú˚
ïðËÒÚ‡, / àÁðÂÍÛÚ ÖÏÛ ÏÓÎÂÌ¸fl / ÅÓ„ÓıÛÎ¸Ì˚Â ÛÒÚ‡...»
8. à Ò‚Âð¯ËÎÓÒ¸! à „ÓÌËÚÂÎ¸ / çÂÛÒÚ‡ÌÌ˚È ıðËÒÚË‡Ì /
ëÚ‡Î ðÂ‚ÌËÚÂÎÂÏ ïðËÒÚÓ‚˚Ï, / ë‚ÂÚÓÏ Ôð‡‚‰˚ ÓÒËflÌ.
9. ìÏÂð ë‡‚Î: ‡ÔÓÒÚÓÎ è‡‚ÂÎ / èÓfl‚ËÎÒfl ÏÂÊ Î˛‰ÂÈ / à
ÇÒÂ‚˚¯ÌÂ„Ó ÔðÓÒÎ‡‚ËÎ / ÇÒÂ˛ ÊËÁÌË˛ Ò‚ÓÂÈ.
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2. éÏÓÈ ÏÂÌfl í˚, ÅÓÊÂ, / éÚ ‚ÒÂı „ðÂıÓ‚ ÏÓËı / èÓ
‚ÂÎËÍÓÈ ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ.
3. à ·Û‰Û ̃ ËÒÚ˚Ï, ÅÓÊÂ, / ÅÂÎÂÂ, ̃ ÂÏ ÒÌÂ„ / èÓ ‚ÂÎËÍÓÈ
ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ.
4. íÓ·Ó˛ ÒÓÍðÛ¯ÂÌÌ˚È, / ÇÓÁð‡‰Û˛Ò¸ fl / èÓ ‚ÂÎËÍÓÈ
ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ.
5. à ÑÛı‡ Ó·ÌÓ‚ÎÂÌ¸fl / Ñ‡È ÒÂð‰ˆÛ ÏÓÂÏÛ / èÓ ‚ÂÎËÍÓÈ
ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ,
èÓ ‚ÂÎËÍÓÈ ÏËÎÓÒÚË í‚ÓÂÈ!

T: à.à.äÓÁÎÓ‚
 M: è.ÉÓÙı‡ÈÏÂð, 1512, Ó·ð. à.ë.Å‡ı (ËÁÏ.)
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2. ÇÁ„ÎflÌË Ì‡ ÒÂð‰ˆ‡ ÌË˘ÂÚÛ, / Ñ‡È å‡„‰‡ÎËÌ˚ Ê‡ð
Ò‚fl˘ÂÌÌ˚È, / Ñ‡È àÓ‡ÌÌ‡ ˜ËÒÚÓÚÛ; / Ñ‡È ÏÌÂ ‰ÓÌÂÒÚ¸
‚ÂÌÂˆ ÏÓÈ ÚÎÂÌÌ˚È / èÓ‰ Ë„ÓÏ ÚflÊÍÓ„Ó ÍðÂÒÚ‡ / ä ÌÓ„‡Ï
ëÔ‡ÒËÚÂÎfl ïðËÒÚ‡. / èÓ‰ Ë„ÓÏ ÚflÊÍÓ„Ó ÍðÂÒÚ‡ / ä ÌÓ„‡Ï
ëÔ‡ÒËÚÂÎfl, / ä ÌÓ„‡Ï ëÔ‡ÒËÚÂÎfl ïðËÒÚ‡.

å: É.çÂÈÏ‡ðÍ, 1657
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2. äÓÎ¸ ‚Âð˚ ÌÂÚ, Ï˚ ÌÂ ‚ÍÛ¯‡ÂÏ / à ÏËð‡, ‰‡ÌÌÓ„Ó
ïðËÒÚÓÏ: / å˚ ÏËð Ö„Ó ÚÓ„‰‡ ÒÚflÊ‡ÂÏ, / äÓ„‰‡ Ë‰ÂÏ
Ö„Ó ÔÛÚÂÏ. / çÓ ËÒÚËÌ˚ ÚÂðflÂÏ ÒÎÂ‰, / äÓÎ¸ ‚Âð˚ ÌÂÚ,
ÍÓÎ¸ ‚Âð˚ ÌÂÚ.
3. äÓÎ¸ ‚Âð˚ ÌÂÚ – Ë ÌÂÚ ÓÔÎÓÚ‡, / ÇÒÂ ÌÛÊ‰˚ ÊËÁÌË
Ì‡Ò „ÌÂÚÛÚ. / ÅÂÁð‡‰ÓÒÚÌ‡ Ì‡Ï ÊËÁÌ¸ ‚ Á‡·ÓÚ‡ı, / ç‡Ò
Ê‰ÂÚ Ò‚flÚÓÈ Ë Ôð‡‚˚È ÒÛ‰. / íÓ„‰‡ ÔÓÎÛ˜ËÏ Ï˚ ÓÚ‚ÂÚ: /
«çÂ ÁÌ‡˛ ‚‡Ò, ‚ ‚‡Ò ‚Âð˚ ÌÂÚ».
4.äÓÎ¸ ‚Âð˚ ÌÂÚ, Ï˚ ÒÏÂðÚË ÒÚð‡ıÓÏ / à ÚÂÏ, ˜ÚÓ Ê‰ÂÚ
Á‡ „ðÓ·ÓÏ Ì‡Ò, / äÓ„‰‡ ð‡ÁðÛ¯ËÏÒfl Ï˚ Ôð‡ıÓÏ, /
äðÛ¯ËÏÒfl ‚ Í‡Ê‰˚È ÊËÁÌË ˜‡Ò. / çÂÚ ÛÚÂ¯ÂÌËÈ Ì‡Ï
ÒðÂ‰¸ ·Â‰! / Ç Ì‡Ò ‚Âð˚ ÌÂÚ, ‚ Ì‡Ò ‚Âð˚ ÌÂÚ.
5. ç‡‰ÂÊ‰ÓÈ, ‚ÂðÓÈ Ë Î˛·Ó‚¸˛ / í˚, ÅÓÊÂ, ‰Ûı Ì‡¯
ÔÓÒÂÚË, / ë‚ÓËÏ í˚ ÚÂÎÓÏ Ì‡Ò Ë ÍðÓ‚¸˛ / ä Û„Ó‰ÌÓÈ
ÊËÁÌË ÓÒ‚flÚË. / Ñ‡È ‚ Ú‚Âð‰ÓÈ ‚ÂðÂ ÛÏÂðÂÚ¸ / à ÎËÍ
í‚ÓÈ ÔðÂÒ‚flÚÓÈ ÛÁðÂÚ¸.

í: ä.Å‡Î¸ÏÓÌÚ
å: å.ÅðÓÍÏ‡ÌÌ
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2. í¸ÏÛ ÓÚ‰ÂÎËÎ í˚ ÓÚ flðÍÓ„Ó Ò‚ÂÚ‡, / ëÓÁ‰‡Î í˚ ÌÂ·Ó Ë
ÌÂ·Ó ÌÂ·ÂÒ. / áÂÏÎ˛, ̃ ÚÓ ÚðÂÔÂÚÓÏ ÊËÁÌË Ó‰ÂÚ‡, / åËð,
ÔðÂËÒÔÓÎÌÂÌÌ˚È ÒÍð˚Ú˚ı ˜Û‰ÂÒ.
3. ëÓÁ‰‡Î í˚ ð‡È Ë ËÁ„Ì‡Î Ì‡Ò ËÁ ð‡fl. / ÅÓÊÂ, ÓÔflÚ¸ Ì‡Ò
Í ëÂ·Â ‚ÓÁ‚ð‡ÚË. / å˚ ÛÚÓÏËÎËÒ¸, ‚Ó Ïð‡ÍÂ ·ÎÛÊ‰‡fl, /
å˚ ÒÓ„ðÂ¯ËÎË, ÔðÓÒÚË Ì‡Ò, ÔðÓÒÚË.
4. çÂ ËÒÍÛ¯‡È Ì‡Ò ·ÂÒˆÂÎ¸ÌÓ ÒÚð‡‰‡Ì¸ÂÏ, / çÂ ÛÚÓÏÎflÈ
ÌÂÔÓÒËÎ¸ÌÓÈ ·Óð¸·ÓÈ. / Ñ‡È ‚ÓÁ‚ð‡ÚËÚ¸Òfl Í íÂ·Â Ò
ÛÔÓ‚‡Ì¸ÂÏ. / Ñ‡È Ì‡Ï, Ó ÉÓÒÔÓ‰Ë, ÒÎËÚ¸Òfl Ò íÓ·ÓÈ.
5. àÏfl í‚ÓÂ ÌÂÔÓÌflÚÌÓ Ë ˜Û‰ÌÓ, / ÇÒÂ ÊÂ éÚÂˆ í˚ Ì‡¯,
ÔÓÎÌ˚È Î˛·‚Ë. / ÅÓÊÂ, Ì‡Ï „Óð¸ÍÓ, Ë ÒÚð‡¯ÌÓ, Ë ÚðÛ‰ÌÓ,
/ ëÊ‡Î¸Òfl, Ó ÒÊ‡Î¸Òfl, Ï˚ ‰ÂÚË í‚ÓË.

T: Ach Gott und Herr, wie groß und schwer;
å.êÛÚËÎËÛÒ, à.å‡ÈÂð, 1613

M: ãÂÈÔˆË„, 1625
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2. é ÅÓÊÂ ÏÓÈ, / ä íÂ·Â Ò ÏÓÎ¸·ÓÈ / íÂÔÂð¸ fl ÔðË·Â„‡˛:
/ åÂÌfl ÒÔ‡ÒÚË, / åÓË „ðÂıË / èðÓÒÚËÚ¸ fl ÛÏÓÎfl˛.
3. ü ÌÂ Ó‰ËÌ: / ïðËÒÚÓÒ, í‚ÓÈ ë˚Ì, / ëÔ‡ÒÂÚ ÏÂÌfl, ÛÍðÓÂÚ:
/ Ö„Ó Î˛·Ó‚¸, / ëÚð‡‰‡Ì¸fl, ÍðÓ‚¸ / åÓË „ðÂıË ÓÏÓ˛Ú.

1. Ach Gott und Herr, / wie groß und schwer / sind mein
begangne Sünden! / Da ist niemand, / der helfen kann, / auf
dieser Welt zu finden.
2. Lief ich gleich weit / zu dieser Zeit / bis an der Erde Enden, /
wollt ledig sein / des Kreuzes mein, / würd ich es doch nicht
wenden.
3. Zu dir flieh ich; / verstoß mich nicht, / wie ich’s wohl hab
verdienet. / Ach Gott, zürn nicht, / geh nicht ins G’richt, / dein
Sohn hat mich versühnet.
4. Gib, Herr, Geduld, / vergiss die Schuld, / schaff ein gehorsam
Herze, / dass ich nur nicht, / wie’s wohl geschicht, / murrend
mein Heil verscherze.
5. Handle mit mir, / wie’s dünket dir, / durch dein Gnad will
ich’s leiden; / nur wollst du mich / nicht ewiglich, / mein Gott,
dort von dir scheiden.

í: Ö.ò‡ð˚Ô‡ÌÓ‚‡202
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2. à˘ËÚÂ, ‰ðÛÁ¸fl, Ë Ì‡È‰ÂÚÂ / ÜÂÏ˜ÛÊËÌÛ ‚Âð˚ ÊË‚ÓÈ,
/ Ç ÌÂÈ ÏËð Ë ÔÓÍÓÈ Ó·ðÂÚÂÚÂ / à ð‡‰ÓÒÚË ‚ ÊËÁÌË
ÁÂÏÌÓÈ. / ëÚðÂÏËÚÂÒ¸ ·ÂÁ ÛÒÚ‡ÎË, ·ð‡Ú¸fl, / Ç˚ Í ̂ ‡ðÒÚ‚Û
Ë Ôð‡‚‰Â í‚Óðˆ‡; / éÌ ‰‡ÒÚ, ÔÓ ë‚ÓÂÈ ·Î‡„Ó‰‡ÚË, / Ç‡Ï
Ò˜‡ÒÚ¸Â Ë ÊËÁÌ¸ ·ÂÁ ÍÓÌˆ‡.
3. ëÚÛ˜ËÚÂ ÒËÎ¸ÌÂÈ – Ë ÓÚÍðÓÂÚ / Ç‡Ï ‰‚Âð¸ ·Î‡„Ó‰‡ÚË
ïðËÒÚÓÒ, / éÌ ÔðËÏÂÚ, ÔðÓÒÚËÚ Ë ÓÏÓÂÚ, / ëÓÚðÂÚ Ò „Î‡Á
ÒÎÂ‰˚ ‚‡¯Ëı ÒÎÂÁ. / ëÚÛ˜ËÚÂ Ê ÛÔÓðÌÓ, ÒÚÛ˜ËÚÂ! / éÌ
·Î‡„, Ì‡¯ çÂ·ÂÒÌ˚È éÚÂˆ: / ÑÎfl Ì‡Ò ÔðË„ÓÚÓ‚ËÎ Ó·ËÚÂÎ¸
/ à ÒÎ‡‚Ì˚È ÔÓ·Â‰Ì˚È ‚ÂÌÂˆ.
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2. èðË‰Ë ÒÍÓðÂÈ, ÒÍÓðÂÈ, ÚÂ·fl éÌ Ê‰ÂÚ, / Ñ‡‚ÌÓ ÒÚÓËÚ Û
Í‡ÏÂÌÌ˚ı ‚ÓðÓÚ. / ëÚÛ˜ËÚ Í ÚÂ·Â, ÓÚÍðÓÈ, ÛÊÂ ÔÓð‡, /
èðËÏË Î˛·Ó‚¸ ·ÂÁ ÁÎ‡Ú‡, ÒÂðÂ·ð‡.
êÂÙðÂÌ: à ÂÒÎË · ÌÂ ·˚ÎÓ Î˛·‚Ë, / ã˛·‚Ë ïðËÒÚ‡, Ï˚ ·
ÌÂ ÒÏÓ„ÎË / àÏÂÚ¸ Ì‡‰ÂÊ‰Û ‚Â˜ÌÓ ÊËÚ¸ / à, Í‡Í
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, ‚ÒÂı Î˛‰ÂÈ Î˛·ËÚ¸.
3. é, ÂÒÎË · ÁÌ‡Î ÊË‚Û˘ËÈ Ì‡ ÁÂÏÎÂ, / ã˛·Ó‚¸ ïðËÒÚ‡,
ÎË¯¸ Â˛ ‰˚¯‡Ú ‚ÒÂ! / à ÂÒÎË · ÅÓ„ Î˛·Ó‚¸ ÓÚÌflÎ Ì‡
ÏË„, / íÓ ˝ÚÓÚ ÏËð ‰‡‚ÌÓ · ÛÊÂ ÔÓ„Ë·.
êÂÙðÂÌ

T: ä.å.îÂÓÙ‡ÌÓ‚
M: É.Éð˝Ò·ÂÍ, 1982
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2. å˚ ÔðËÌÂÒÎË íÂ·Â ‚ ÊÂðÚ‚Û ·ÂÒÍðÓ‚ÌÛ˛ / ç‡¯Û
ÏÓÎËÚ‚Û ‚ ˜‡Ò˚ ÔÓÍ‡flÌËfl, – / Ñ‡È ÊÂ, Ó ÅÓÊÂ, Ì‡Ï
ÔË˘Û ‰ÛıÓ‚ÌÛ˛, / Ñ‡È Ì‡Ï ËÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚flÚÓ„Ó ÊÂÎ‡ÌËfl.
3. Ç „Ó‰˚ ÒÓÏÌÂÌËfl, ‚ „Ó‰˚ ÌÂÌ‡ÒÚÌ˚Â / ç‡Ï ËÁÏÂÌËÎË
ÏÂ˜Ú˚ ÌÂËÁÏÂÌÌ˚Â, / å˚ Á‡„‡ÒËÎË Ò‚ÂÚËÎ¸ÌËÍË flÒÌ˚Â,
/ å˚ ð‡ÒÔÎÂÒÍ‡ÎË ÂÎÂË Ò‚fl˘ÂÌÌ˚Â.
4. éÚ˜Â Ì‡¯, ÅÓ„ ·ÂÁÛÚÂ¯ÌÓ ÒÚð‡‰‡˛˘Ëı, / ëÓÎÌˆÂ
‚ÒÂÎÂÌÌÓÈ, Í íÂ·Â Ï˚ Ò ÏÓÎËÚ‚Ó˛ / ÇÒÂı ÒÓıð‡ÌË Á‡
Î˛·Ó‚¸ ÔÓ„Ë·‡˛˘Ëı, / ÇÒÂı Û„ÌÂÚÂÌÌ˚ı ÏÛ˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
·ËÚ‚Ó˛!
5. éÚ˜Â Ì‡¯! Ñ‡È Ì‡Ï ÔÛÚË ·Î‡„Ó‰‡ÚÌ˚Â / à ÓÚÒÚð‡ÌË ÓÚ
ÒÓ·Î‡ÁÌ‡ ÎÛÍ‡‚Ó„Ó... / Ñ‡ ‚ÓÒÒËfl˛Ú ÎÛ˜Ë ÌÂÁ‡Í‡ÚÌ˚Â /
èð‡‚‰˚ ÌÂ·ÂÒÌÓÈ Ë ÔÓÏ˚ÒÎ‡ Ôð‡‚Ó„Ó!

T: ä.ê. (äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌ êÓÏ‡ÌÓ‚)
ËÁ ‰ð‡Ï˚ «ñ‡ð¸ àÛ‰ÂÈÒÍËÈ»

M: à.ë.Å‡ı, BWV 266,
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ıÓð‡Î‡ ç.ÉÂðÏ‡Ì‡ (ËÁÏ.), 1560
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2. à ‰ÌÂÏ, Ë ‚ ÌÓ˜ÌÓÂ ÏÓÎ˜‡Ì¸Â / ÇÓÁÌÓÒflÚÒfl Í ÌÂ·Û
ÓÌË. / é, ÅÓÊÂ, ‚ ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ÒÚÂÌ‡Ì¸Â / í˚ ÛıÓ í‚ÓÂ
ÔðËÍÎÓÌË, / í˚ ÛıÓ í‚ÓÂ ÔðËÍÎÓÌË!
3. ÇÓ ÁÎÂ Ì‡ıÓ‰ËÎ fl ÛÒÎ‡‰Û, / ÑÛ¯‡ ËÒÚÓÏËÎ‡Ò¸ ÏÓfl, / ü
ÊËÁÌ¸˛ ÔðË·ÎËÁËÎÒfl Í ‡‰Û, / ëÚð‡¯ËÚ ÏÂÌfl flðÓÒÚ¸ í‚Ófl,
/ ëÚð‡¯ËÚ ÏÂÌfl flðÓÒÚ¸ í‚Ófl.
4. ÇÓ ð‚Û, ‚ ÔðÂËÒÔÓ‰ÌÂÈ ÎÂÊÛ fl, / à ÒÏÂðÚÌ‡fl ÒÂÌ¸
Ì‡‰Ó ÏÌÓÈ, / à, ÏÛ˜‡Ò¸ ‚Ó Ú¸ÏÂ Ë ÚÓÒÍÛfl, / ä íÂ·Â fl
‚Á˚‚‡˛ ÏÓÎ¸·ÓÈ, / ä íÂ·Â fl ‚Á˚‚‡˛ ÏÓÎ¸·ÓÈ.
5. í˚ ‚Â‰‡Â¯¸, Í‡Í fl ÒÚð‡‰‡˛: / ÉÓÚÓ‚˚ „Î‡Á‡ ËÁÌÂÏÓ˜¸,
/ ü ðÛÍË Í íÂ·Â ‚ÓÁ‰Â‚‡˛, / é, ÅÓÊÂ, ‚ÂÒ¸ ‰ÂÌ¸ Ë ‚Ò˛
ÌÓ˜¸, / é, ÅÓÊÂ, ‚ÂÒ¸ ‰ÂÌ¸ Ë ‚Ò˛ ÌÓ˜¸.
6. ìÒÎ˚¯¸ ˝ÚÓÚ ‚ÓÔÎ¸ Ë ÏÓÎÂÌ¸fl, / ü ÌË˘, Ó, ÉÓÒÔÓ‰¸,
ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ! / é, ÅÓÊÂ ÏÓÈ, ÅÓÊÂ ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl, / ä íÂ·Â fl
‚Á˚‚‡˛ ÏÓÎ¸·ÓÈ, / ä íÂ·Â fl ‚Á˚‚‡˛ ÏÓÎ¸·ÓÈ.

T: Ç.ä.ä˛ıÂÎ¸·ÂÍÂð
M: ÙËÌÒÍËÈ ‚‡ðË‡ÌÚ ÌÂÏÂˆÍÓÈ ÏÂÎÓ‰ËË XVI ‚.
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2. åÌÂ ÌÂ ËÁ·‡‚ËÚ¸Òfl ÒÏÂðÚÌ˚ı ðÛÍÓ˛: / ÑðÛ„ ÏÓÈ Ë
·ÎËÊÌËÈ ÏÌÂ „Ë·ÂÎ¸ ËÁðÂÍ. / í‡Í! fl ÒÔ‡ÒÛÒfl Â‰ËÌ˚Ï
íÓ·Ó˛! / ÉÓÒÔÓ‰Ë! ̃ ÚÓ ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ! / ÅÓÊÂ ÏÓÈ!
ÚflÊÍË ÏÓË ÔðÂÒÚÛÔÎÂÌ¸fl! / åÂðËÎ‡ ÌÂÚ ÏÓËÏ ÚflÊÍËÏ
‰ÂÎ‡Ï... / é, ‰‡ ‚ÓÒÍðÂÒÌÛ ËÁ ÛÁ Á‡ÚÓ˜ÂÌ¸fl / óËÒÚ Ë Û„Ó‰ÂÌ
ÉÓÒÔÓ‰ÌËÏ Ó˜‡Ï!
3. ÅÛ‰¸ ‰Îfl ÏÂÌfl ËÒˆÂÎfl˛˘ÂÈ ̃ ‡¯ÂÈ, / ó‡¯ÂÈ ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl,
ÏÓÈ „ÓðÂÒÚÌ˚È ÔÎÂÌ! / ëÎÂÁ˚! – ÓÏÓ˛Ò¸ ÍÛÔÂÎË˛
‚‡¯ÂÈ: / çÓ‚ fl ËÁ˚‰Û ËÁ ÒÛÏð‡˜Ì˚ı ÒÚÂÌ – / çÓ‚ Ë ‰Îfl
ÊËÁÌË, ÖÏÛ ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌÓÈ... / éÌ ÏÓÈ ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸,
á‡˘ËÚÌËÍ Ë ÅÓ„! / ë ÌÂ·‡ ‚ÌËÏ‡ÂÚ ÏÓÎËÚ‚Â ÒÏËðÂÌÌÓÈ:
/ åËÎÓÒÚË‚ éÌ, éÌ ÓÚÂ˜ÂÒÍË ÒÚðÓ„!

T: ËÁ ÇÂÎËÍÓ„Ó Í‡ÌÓÌ‡ Ò‚. ÄÌ‰ðÂfl äðËÚÒÍÓ„Ó.
ëÚ. ÔÂð.: Ä.ç.ÄÔÛıÚËÌ

M: å.òÌÂÈ‰Âð-íðÌ‡‚ÒÍËÈ (íðÌ‡‚‡)
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2. ÑÛ¯‡ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ‡fl! í˚, Í‡Í Ôð‡Ï‡ÚÂð¸ Ö‚‡, / èÓÎÌ‡,
„ðÂıÓ‚Ì‡fl, Ë ÒÚð‡ı‡, Ë ÒÚ˚‰‡… / á‡˜ÂÏ, Á‡˜ÂÏ,
ÍÓÒÌÛ‚¯ËÒ¸ ‰ðÂ‚‡, / ÇÍÛÒËÎ‡ Ú˚ ·ÂÁÛÏÌÓ„Ó ÔÎÓ‰‡, /
ÅÂÁÛÏÌÓ„Ó ÔÎÓ‰‡?
3. Ä‰‡Ï ‰ÓÒÚÓÈÌÓ ËÁ„Ì‡Ì ·˚Î ËÁ ê‡fl / á‡ ÚÓ, ̃ ÚÓ Á‡ÔÓ‚Â‰¸
Ó‰ÌÛ ÌÂ ÒÓıð‡ÌËÎ, / Ä fl Í‡ÍÛ˛ Í‡ðÛ Á‡ÒÎÛÊËÎ, / í‚ÓË
‚ÂÎÂÌ¸fl ‚Â˜ÌÓ Ì‡ðÛ¯‡fl, / ÇÂÎÂÌ¸fl Ì‡ðÛ¯‡fl?
4. ÇÂÒ¸ flÁ‚‡ÏË Ë ð‡Ì‡ÏË ÔÓÍð˚Ú, / ëÚð‡‰‡˛ fl, ÒÚð‡‰‡˛
fl ÌÂ‚˚ÌÓÒËÏÓ; / ì‚Ë‰Â‚¯Ë ÏÂÌfl, ÔðÓ¯ÂÎ Ò‚fl˘ÂÌÌËÍ
ÏËÏÓ / à ÓÚ‚ÂðÌÛÎÒfl Ì‡·ÓÊÌ˚È ÎÂ‚ËÚ, / à ÓÚ‚ÂðÌÛÎÒfl
ÎÂ‚ËÚ.
5. çÓ í˚, ËÁ‚ÎÂÍ¯ËÈ ÏËð ËÁ Ú¸Ï˚ ÏÓ„ËÎ¸ÌÓÈ, / é,
ÒÊ‡Î¸Òfl Ì‡‰Ó ÏÌÓÈ! – ÏÓÈ ·ÎËÁËÚÒfl ÍÓÌÂˆ… / ä‡Í Ò˚Ì‡
·ÎÛ‰ÌÓ„Ó ÔðËÏË ÏÂÌfl, éÚÂˆ! / ëÔ‡ÒË, ÒÔ‡ÒË ÏÂÌfl,
ÉÓÒÔÓ‰¸ ÇÒÂÒËÎ¸Ì˚È! / ëÔ‡ÒË ÏÂÌfl, ÇÒÂÒËÎ¸Ì˚È!

T: The Church’s one foundation; ë.ÑÊ.ëÚÓÛÌ, 1866
M: ë.ë.ì˝ÒÎË, 1864
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2. ê‡ÒÒÂflÌ‡ ÔÓ‚Ò˛‰Û, / çÓ ‰ÛıÓÏ ÒÍðÂÔÎÂÌ‡, / Ö‰ËÌ˚Ï
ıÎÂ·ÓÏ Ò‚˚¯Â / èËÚ‡ÂÏ‡ ÓÌ‡. / é‰ÌÓ Ò‚flÚÓÂ ËÏfl /
ëÎË‚‡ÂÚ ‚ÒÂ ÒÂð‰ˆ‡, / Ç Â‰ËÌÓÏ ÛÔÓ‚‡Ì¸Â / èðÂÚÂðÔflÚ
‰Ó ÍÓÌˆ‡.
3. íÂðÁ‡ÂÏ‡ ð‡Á‰ÓðÓÏ, / ÉðÂıÓÏ Û„ÌÂÚÂÌ‡, / çÂ‚ÂðÌÓÒÚ¸˛
ÔðÂ‰ ÏËðÓÏ / íÂÔÂð¸ ÔÓÒð‡ÏÎÂÌ‡. / çÓ „Î‡Ò Ò‚flÚ˚ı
‚Á˚‚‡ÂÚ, / çÂ ÒÏÓÎÍÌÂÚ Ëı ÏÓÎ¸·‡, / ÑÓÍÓÎÂ Ò‚ÂÚÎ˚Ï
ÛÚðÓÏ / ëÏÂÌËÚÒfl ÌÓ˜Ë Ú¸Ï‡.
4. ëðÂ‰¸ ÒÍÓð·Ë Ë ÚÓÏÎÂÌ¸fl / à ·ËÚ‚˚ ÒÓ „ðÂıÓÏ / ä‡Í
Ê‡Ê‰ÂÚ Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌ¸fl / èÓÍÓfl ÒÓ ïðËÒÚÓÏ: / äÓ„‰‡
‚Ë‰ÂÌ¸Â ÒÎ‡‚˚ / ìÁðflÚ ÂÂ „Î‡Á‡ / à ÚÓðÊÂÒÚ‚Ó ÔÓ·Â‰˚ /
ç‡ÒÚÛÔËÚ Ì‡‚ÒÂ„‰‡!
5. à Á‰ÂÒ¸ ÓÌ‡ ‚ Ó·˘ÂÌ¸Â / ë éÚˆÓÏ Ë ÒÓ ïðËÒÚÓÏ, / à
Ó·Î‡ÍÓÏ Ó·˙flÚ‡ / ë‚Ë‰ÂÚÂÎÂÈ ÍðÛ„ÓÏ. / ÇÂÎËÍÓ Ëı
·Î‡ÊÂÌÒÚ‚Ó! / é ‰‡È, ÉÓÒÔÓ‰¸, Ë Ì‡Ï / èÓ‰Ó·ÌÓ ËÏ, ‚
ÒÏËðÂÌ¸Â, / ëÚðÂÏËÚ¸Òfl Í ÌÂ·ÂÒ‡Ï!

1. Die Kirche steht gegründet / allein auf Jesus Christ, / sie, die
des großen Gottes / erneute Schöpfung ist. / Vom Himmel kam
er nieder / und wählte sie zur Braut, / hat sich mit seinem Blute
/ ihr ewig angetraut.
2. Erkorn aus allen Völkern, / doch als ein Volk gezählt, / ein
Herr ist’s und ein Glaube, / ein Geist, der sie beseelt, / und einen
heilgen Namen / ehrt sie, ein heilges Mahl, / und eine Hoffnung
teilt sie / kraft seiner Gnadenwahl.
3. Es schauet ihre Trübsal / die Welt mit kaltem Spott: / Zerrissen
und zerspalten, / bedrängt von harter Not. / Doch heilge Wächter
rufen: / Wie lang, Herr, bleibst Du fern? / Und auf die Nacht des
Trauerns / folgt bald der Morgenstern.
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4. Verfolgt und angefochten / in heißem Kampf und Strauß /
schaut nach der Offenbarung / der Friedenszeit sie aus; / sie harrt,
bis sich ihr Sehnen / erfüllt in Herrlichkeit, / und nach den großen
Siegen / beginnt die Ruhezeit.
5. Schon hier ist sie verbunden / mit dem, der ist und war, / hat
selige Gemeinschaft / mit der Erlösten Schar, / mit denen, die
vollendet. / Zu dir, Herr, rufen wir: / Verleih, dass wir mit ihnen
/ dich preisen für und für.

1. The Church’s one foundation / Is Jesus Christ her Lord; / She
is His new creation / By water and the word: / From heaven He
came and sought her / To be His holy bride; / With His own
blood He bought her, / And for her life He died.
2. Elect from every nation, / Yet one o’er all the earth, / Her charter
of salvation: / One Lord, one faith, one birth. / One holy name
she blesses, / Partakes one holy food, / And to one hope she
presses / With every grace endued.
3. Through toil and tribulation / And tumult of her war, / She
waits the consummation / Of peace forevermore, / Till with the
vision glorious / Her longing eyes are blest, / And the great
Church victorious / Shall be the Church at rest.
4. Yet she in earth hath union / With God the Three in One, /
And mystic sweet communion / With those whose rest is won. /
O happy ones and holy! / Lord, give us grace that we / Like
them, the meek and lowly, / On high may dwell with Thee.

T: Gesegnet sei das Band, das uns; ÑÊ.î‡ÛÒÂÚ
M: É.É.ç˝„ÂÎË
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2. ä éÚˆÛ ÌÂ·ÂÒÌ˚ı ·Î‡„ / ë‚ÓË ÏÓÎ¸·˚ ÌÂÒÂÏ: / Ç
Ì‡‰ÂÊ‰‡ı, ˆÂÎflı Ë ÚðÛ‰‡ı / Ö‰ËÌ˚ Ï˚ Ò ïðËÒÚÓÏ.
3. á‡·ÓÚ˚, ·ðÂÏÂÌ‡ / à ÒÍÓð·¸ Ó‰Ì‡ Û Ì‡Ò: / á‡ ·ð‡Ú¸Â‚
˜‡ÒÚÓ Î¸ÂÚ ËÁ „Î‡Á / ëÎÂÁ‡, Î˛·‚Ë ÔÓÎÌ‡.
4. ÉðÛÒÚÌ‡ ð‡ÁÎÛÍ‡ Ì‡Ï; / çÓ ‚ÂðËÏ Ï˚, ̃ ÚÓ ‚ÌÓ‚¸ / å˚
‚ÒÚðÂÚËÏÒfl ËÎ¸ Á‰ÂÒ¸, ËÎ¸ Ú‡Ï, / É‰Â ‚Â˜Ì˚È ÅÓ„ –
Î˛·Ó‚¸.

210
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2. ïÓðÓ¯Ó, ÍÓ„‰‡ ‰Û¯Û Ë ÚÂÎÓ / å˚ ‚ÔÓÎÌÂ ‰Îfl ïðËÒÚ‡
ÓÚ‰‡ÂÏ. / ïÓðÓ¯Ó, ÍÓ„‰‡ ‚ ·ËÚ‚Â Ï˚ ÒÏÂÎ˚, / äÓ„‰‡
‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÏ Ú‡Í, Í‡Í ÔÓÂÏ.
êÂÙðÂÌ: ïÓðÓ¯Ó, ÂÒÎË ÒÂð‰ˆÂ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ, / ïÓðÓ¯Ó, ÂÒÎË
ÌÂÚÛ ‚ ÌÂÏ ÁÎ‡. / ïÓðÓ¯Ó, ıÓðÓ¯Ó Ë ÒÔÓÍÓÈÌÓ / Ç ÚÓÈ
‰Û¯Â, „‰Â ‚ÒÂ„‰‡ ÚË¯ËÌ‡.
3. ïÓðÓ¯Ó, ÍÓ„‰‡ ·ÛðË, ÌÂ‚Á„Ó‰˚ / ç‡¯Û ‰Û¯Û ÔÓðÓÈ
‚ÒÍÓÎ˚ıÌÛÚ, /äÓ„‰‡ ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÏ ÚflÊÂÒÚ¸ ‰ÓðÓ„Ë, / äÓ„‰‡
ÚðÛ‰ÂÌ Ì‡¯ ÊËÁÌÂÌÌ˚È ÔÛÚ¸.
êÂÙðÂÌ
4. ïÓðÓ¯Ó Ò àËÒÛÒÓÏ ÔÓ‚Ò˛‰Û, / ë çËÏ ÎÂ„ÍÓ, ‚Â‰¸ éÌ
·ðÂÏfl ÌÂÒÂÚ. /ïÓðÓ¯Ó Ì‡Ï ÓÚÍð˚Ú¸ ÒÂð‰ˆÂ ‰ðÛ„Û. / Ä
Ì‡¯ ÑðÛ„ – àËÒÛÒ – ‚ÒÂ ÔÓÈÏÂÚ.
êÂÙðÂÌ
5. ïÓðÓ¯Ó! ä‡Í Ï˚ Ò˜‡ÒÚÎË‚˚ Ò ÅÓ„ÓÏ, / çÂ ÔÓÍËÌÂÚ
éÌ Ì‡Ò ÌËÍÓ„‰‡. / ç‡ ÚÂðÌËÒÚ˚ı ÊËÚÂÈÒÍËı ‰ÓðÓ„‡ı /
ïÓðÓ¯Ó Ò àËÒÛÒÓÏ ‚ÒÂ„‰‡!
êÂÙðÂÌ

T: Jesu corona celsior; Ò‚. ÄÏ‚ðÓÒËÈ åÂ‰ËÓÎ‡ÌÒÍËÈ, IV ‚.
è: Ö.èÂðÂ„Û‰Ó‚‡ (êÂÁÂÍÌÂ)
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2. ëÛÂÚÛ Ë ÒÎ‡‚Û ÏËð‡ / ÑÎfl íÂ·fl ÓÌË ÔðÂÁðÂÎË, /
óÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËÏ ÍÛÏËð‡Ï / èÓÍÎÓÌËÚ¸Òfl ÌÂ ıÓÚÂÎË.
3. å˚ Ò Î˛·Ó‚¸˛ ‚ÒÔÓÏËÌ‡ÂÏ / àı ‚ÂÎËÍËÂ Á‡ÒÎÛ„Ë / à
ÒÂð‰Â˜ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÂÏ / íÂı, ÍÚÓ ÊËÁÌ¸ ÓÚ‰‡Î Á‡ ‰ðÛ„Ë.
4. Ñ‡Î í˚ ÏÛ˜ÂÌËÍ‡Ï ÒËÎÛ / èÓ·ÂÊ‰‡Ú¸ Ò‚ÓË ÏÛ˜ÂÌ¸fl, /
Ñ‡È, ˜ÚÓ· Ì˚ÌÂ ÔÓ·Â‰ËÎË / å˚ „ðÂıË Ë ËÒÍÛ¯ÂÌ¸fl.
5. ÅÓ„-éÚÂˆ, ÏËðÓ‚ ëÓÁ‰‡ÚÂÎ¸, / ë˚Ì, ÒÔ‡ÒÂÌËfl èÓ‰‡ÚÂÎ¸,
/ ÑÛı, éÚˆÛ Ë ë˚ÌÛ ð‡‚Ì˚È, / èÛÒÚ¸ ‚Ó‚ÂÍË ·Û‰ÛÚ
ÒÎ‡‚Ì˚! ÄÏËÌ¸.

T: Ä.å.ÜÂÏ˜ÛÊÌËÍÓ‚
M: ì˝Î¸Ò, XVII ‚.212
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2. à ÔÚËˆ, ËÁ ÓÍðÂÒÚÌ˚ı ÒÚÂÔÂÈ ÔðÓÎÂÚ‡fl, / ç‡ ÌËı
Ì‡Ô‡‰‡ÂÚ „ÓÎÓ‰Ì‡fl ÒÚ‡fl. / ÑðÛ„ËÂ Ì‡ Í‡ÏÂÌ¸ ·ÂÒÔÎÓ‰Ì˚È
ÎÂ„ÎË, / à ‚ÒÍÓðÂ ·ÂÁ ‚Î‡„Ë Ëı ÍÓðÌË ‚ÁÓ¯ÎË,
3. à ‚ ÔÎ‡ÏÂÌÌ˚È ÔÓÎ‰ÂÌ¸ ‰ÌÂ‚ÌÓÂ Ò‚ÂÚËÎÓ / Å˚ÎËÌÍÛ
Ô‡Îfl˘ËÏ ÎÛ˜ÓÏ ËÒÒÛ¯ËÎÓ – / ëðÂ‰¸ ÚÂðÌËfl Ô‡ÎÓ ËÌÓÂ
ÁÂðÌÓ, / à ‚ ÚÂðÌËË ‰ËÍÓÏ Á‡„ÎÓıÎÓ ÓÌÓ...
4. ç‡Ôð‡ÒÌÓ ¯ÂÎ ‰ÓÊ‰¸, Ë Ò ÔðÓıÎ‡‰ÌÓÈ Á‡ðÂ˛ / èÓÎfl
ÓÒ‚ÂÊ‡ÎËÒ¸ ÌÂ·ÂÒÌÓÈ ðÓÒÓ˛, / é‰ËÌ Á‡ ‰ðÛ„ËÏ ÔðÓıÓ‰flÚ
„Ó‰‡, – / éÚ ÁÂðÂÌ ÚÂı ÌÂÚ Ë ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÔÎÓ‰‡.
5. çÓ ‚ ‰Ó·ðÛ˛ ÁÂÏÎ˛ ÛÔ‡‚¯ÂÂ ÒÂÏfl, / ä‡Í Ê‡Ú‚˚
Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ ÛðÓ˜ÌÓÂ ‚ðÂÏfl , / ÉÓÚÓ‚fl ÒÚÓÍð‡ÚÌÓ
ÛÏÌÓÊÂÌÌ˚È ÔÎÓ‰, / Ç˚ÒÓÍÓ, Ë ·˚ÒÚðÓ, Ë ÒËÎ¸ÌÓ ð‡ÒÚÂÚ,
6. à ·ÎÂ˘ÂÚ Íð‡ÒÓ˛ Ë ÊËÁÌË˛ ‰˚¯ËÚ... / àÏÂ˛˘ËÈ
Û¯Ë, ˜ÚÓ· ÒÎ˚¯‡Ú¸, ‰‡ ÒÎ˚¯ËÚ!

í: Ñ. éÍÒÂÌı‡Ï. è: Ñ.Ä.üÒ˙ÍÓ
 å: à.äð˛„Âð, 1653

2. ëÂð‰ˆ‡Ï ËÒÍÛÔÎÂÌÌ˚ı ‚ÂÁ‰Â / àÏÂÚ¸ Ò‚ÓËı ‰‡ÌÓ: / Ç
ÏÓÎËÚ‚‡ı, ÔÂÌ¸Â Ë ÚðÛ‰Â / ëÎË‚‡˛ÚÒfl ‚ Ó‰ÌÓ.
3. èÓ‰‡È ÊÂ ðÛÍÛ, ·ð‡Ú, Ò‚Ó˛, / éÚÍÛ‰‡ · Ú˚ ÌË ·˚Î, /
çÓ ð‡Á ‚Ó¯ÂÎ ‚ ïðËÒÚ‡ ÒÂÏ¸˛, / í˚ ‰ÓðÓ„ ÏÌÂ Ë ÏËÎ.
4. ÇÓÒÚÓÍ Ë Á‡Ô‡‰, ÒÂ‚Âð, ˛„, – / ëÎË‚‡˛ÚÒfl ‚ ı‚‡ÎÂ: /
äÚÓ ‚Ó ïðËÒÚÂ, ÚÓÚ ·ð‡Ú Ë ‰ðÛ„ / ÑÎfl Ì‡Ò ÔÓ ‚ÒÂÈ ÁÂÏÎÂ.

213
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2. ëÛðÓ‚˚È Íð‡È Ú˚, ëÂ‚Âð, ÌÓ ÔðÓÍÎflÚ¸Â / éÚ ÅÓÊ¸Ëı
ÒÎÛ„ ÚÂ·Â ÌÂ ÛÒÎ˚ı‡Ú¸, / áËÏ˚ Ú‚ÓÂÈ ıÓÎÓ‰Ì˚Â Ó·˙flÚ˚,
/ å˚ ‰Ó·ð˚Ï ÒÎÓ‚ÓÏ ·Û‰ÂÏ ‚ÒÔÓÏËÌ‡Ú¸.
3. ÅÂÒÒËÎÂÌ Ú˚ ÔÛð„Ó˛ ÎÂ‰flÌÓ˛ / Ç ÒÂð‰ˆ‡ı Ó„ÓÌ¸
ÉÓÒÔÓ‰ÂÌ¸ Û„‡ÒËÚ¸, / à ‚ÒÂÈ ÍÓÎ˛˜ÂÈ ÔðÓ‚ÓÎÓÍÓÈ
ÒÚ‡Î¸ÌÓ˛ / çÂ ÏÓÊÂ¯¸ ‰Ûı Ò‚flÚ˚ı ÔÓð‡·ÓÚËÚ¸.
4. í‚Ófl ÒÛðÓ‚‡fl, ÔÓÎflðÌ‡fl ÒÚËıËfl, / à ÚÛÌ‰ð‡ ÏÂðÚ‚‡fl,
Ë ·ÛÈÌ‡fl Ú‡È„‡, / èÛÒÚ¸ ‚Òfl ÒÚð‡Ì‡, Ó„ðÓÏÌ‡fl êÓÒÒËfl /
ìÒÎ˚¯ËÚ ‚ÂÒÚ¸ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎÂÈ ïðËÒÚ‡.
5. é, ‰‡Î¸ÌËÈ ëÂ‚Âð! ÇË‰Ë¯¸: Ì‡ ·ÂÒÔÎÓ‰¸Ë / ìÊÂ ð‡ÒÚÛÚ
Ò‚flÚ˚Â ÒÂÏÂÌ‡. / à Ì‡ Ú‚ÓÂÏ Á‡·ðÓ¯ÂÌÌÓÏ Û„Ó‰¸Ë /
èÎÓ‰˚ ÔÓÊÌÛÚ ‚ „ðfl‰Û˘ËÂ „Ó‰‡.
6. à ‰ÂÌ¸ ÔðË‰ÂÚ, Ë ÒÍ‡ÊÂÚ ÅÓ„ ÇÒÂÒËÎ¸Ì˚È: / ÑÓ‚ÓÎ¸ÌÓ,
ëÂ‚Âð, ÔÎÂÌÌËÍÓ‚ ÓÚ‰‡È, / ÇÂÒÌ‡ ÔðË¯Î‡, ÔÓÒÂ‚ Ì‡ÒÚ‡Î
Ó·ËÎ¸Ì˚È, / ë˚ÌÓ‚ Ò‚ÓËı Ì‡ ÚðÛ‰ Ú˚ ÔðÓ‚ÓÊ‡È.
7. è‡‰ÛÚ ÓÍÓ‚˚, ˆÂÔË ð‡ÁÓð‚ÛÚÒfl, / ïðËÒÚÓ‚˚ ‚ÓËÌ˚
Ò‚Ó·Ó‰Û Ó·ðÂÚÛÚ. / ÇÂÎËÍÓÈ ÒËÎÓÈ ÑÛı‡ Ó·ÎÂÍÛÚÒfl / à
ëÎÓ‚Ó ËÒÚËÌ˚ ‚ Ì‡ðÓ‰˚ ÔÓÌÂÒÛÚ.
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í Ë M: Â‚ðÂÈÒÍ‡fl ÔÂÒÌ¸ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËfl
è: ç.ôÂ„ÎÓ‚‡, 1995

2. èÛÒÚ¸ ÏËÎÓÒÚ¸ í‚Óðˆ‡ / ëÓ„ðÂÂÚ ÒÂð‰ˆ‡ – / ò‡ÎÓÏ,
¯‡ÎÓÏ! / èÛÒÚ¸ ‡Ì„ÂÎ˚ ‚‡Ò / ïð‡ÌflÚ ‚ ÚðÛ‰Ì˚È ˜‡Ò – /
ò‡ÎÓÏ, ¯‡ÎÓÏ!
3. ÑÓ ‚ÒÚðÂ˜Ë, ‰ðÛÁ¸fl! / ÑÓ ‚ÒÚðÂ˜Ë, ‰ðÛÁ¸fl! / ò‡ÎÓÏ,
¯‡ÎÓÏ! / èÛÒÚ¸ ÇÂ˜Ì˚È ÉÓÒÔÓ‰¸ / ë‚ÓÈ ÏËð ÌËÒÔÓ¯ÎÂÚ
– / ò‡ÎÓÏ, ¯‡ÎÓÏ!

T: Ein feste Burg; å.ã˛ÚÂð,1529.
è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚, 1995

 M: å. ã˛ÚÂð
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2. ÅÂÒÒËÎ¸Ì˚ Ò‡ÏË Ï˚ ÔðÂ‰ ÌËÏ, / ç‡Ï „Ë·ÂÎ¸ Û„ðÓÊ‡ÂÚ.
/ çÓ ÅÓÊËÈ èð‡‚Â‰ÌËÍ Ó‰ËÌ / á‡ Ì‡Ò ‚ ·Óð¸·Û ‚ÒÚÛÔ‡ÂÚ.
/ éÌ ÔðËÌflÎ Ì‡¯Û ÔÎÓÚ¸ – / àËÒÛÒ ïðËÒÚÓÒ, ÉÓÒÔÓ‰¸, /
ÅÓ„ ÒËÎ, ÅÓ„ ë‡‚‡ÓÙ, / ÑðÛ„Ëı ÊÂ ÌÂÚ ·Ó„Ó‚. / á‡ çËÏ
ÔÓ·Â‰‡ ·Û‰ÂÚ!
3. ÇÂÒ¸ ÏËð ÔÓ‰ ‚Î‡ÒÚ¸˛ Ò‡Ú‡Ì˚ / à‰ÂÚ Ì‡ Ì‡Ò ‚ÓÈÌÓ˛.
/ çÓ ÓÚ ‚ð‡„Ó‚ ÛÍð˚Ú˚ Ï˚ / á‡ ÔðÓ˜ÌÓ˛ ÒÚÂÌÓ˛. / èÛÒÚ¸
ÏËð‡ ÒÂ„Ó ÍÌflÁ¸ / Ö˘Â ËÏÂÂÚ ‚Î‡ÒÚ¸, / ç‡Ò ÌÂ ÔÓ„ÎÓÚËÚ
ÓÌ, / Ö„Ó ÛÊ ÒðÓÍ ÒÓ˜ÚÂÌ. / éÌ ÔðÓÍÎflÚ ÅÓÊ¸ËÏ ëÎÓ‚ÓÏ!
4. ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚ÓÁ‰‡ÒÚ Ì‡Ï ‚Ó ÒÚÓ Íð‡Ú / á‡ ‚ÒÂ ÔÓÚÂðË Ì‡¯Ë.
/ èÛÒÚ¸ ÒÏÂðÚ¸ Ë „ÓðÂ ÒÂÂÚ ‚ð‡„ / ëðÂ‰¸ Ì‡Ò – ÓÌ ÛÊ ÌÂ
ÒÚð‡¯ÂÌ. / éÚ ‚ÂÍ‡ Ì‡Ò ËÁ·ð‡‚ / à Í Ò‚flÚÓÒÚË ÔðËÁ‚‡‚,
/ ÅÓ„ ‚ÒÂı Ì‡Ò ÛÍðÂÔËÚ, / ç‡Ï ð‡Ì˚ ËÒˆÂÎËÚ, / ë‚ÓÂ
‰‡ðÛÂÚ ˆ‡ðÒÚ‚Ó!

1. Ein’ feste Burg ist unser Gott, / ein gute Wehr und Waffen; / er
hilft uns frei aus aller Not, / die uns jetzt hat betroffen. / Der alt’
böse Feind, /mit Ernst er’s jetzt meint, / groß’ Macht und viel
List / sein’ grausam’ Rüstung ist, / auf Erd’ ist nicht seinsgleichen.
2. Mit unsrer Macht ist nichts getan, / wir sind gar bald verloren;
/ es streit’ für uns der rechte Mann, / den Gott hat selbst erkoren.
/ Fragst du, wer der ist? / Er heißt Jesu Christ, / der Herr Zebaoth,
/ und ist kein andrer Gott, / das Feld muß er behalten.
3. Und wenn die Welt voll Teufel wär / und wollt uns gar
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verschlingen, / so fürchten wir uns nicht so sehr, / es soll uns
doch gelingen. / Der Fürst dieser Welt, / wie sau’r er sich stellt, /
tut er uns doch nicht; / das macht, er ist gericht’: / ein Wörtlein
kann ihn fällen.
4. Das Wort sie sollen lassen stahn / und kein’n Dank dazu haben;
/ er ist bei uns wohl auf dem Plan / mit seinem Geist und Gaben.
/ Nehmen sie den Leib, / Gut, Ehr’, Kind und Weib: / lass fahren
dahin, / sie haben’s kein’ Gewinn, / das Reich muss uns doch
bleiben.

1. A mighty fortress is our God, / A trusty shield and weapon; /
He helps us free from every need / That hath us now overtaken.
/ The old evil foe / Now means deadly woe; / Deep guile and
great might / Are his dread arms in fight; / On Earth is not his
equal.
2. With might of ours can naught be done, / Soon were our loss
effected; / But for us fights the Valiant One, / Whom God Himself
elected. / Ask ye, Who is this? / Jesus Christ it is. / Of Sabaoth
Lord, / And there’s none other God; / He holds the field forever.
3. Though devils all the world should fill, / All eager to devour
us, / We tremble not, we fear no ill, / They shall not overpower
us. / This world’s prince may still / Scowl fierce as he will, / He
can harm us none, / He’s judged; the deed is done; / One little
word can fell him.
4. The Word they still shall let remain / Nor any thanks have for
it; / He’s by our side upon the plain / With His good gifts and
Spirit. / And take they our life, / Goods, fame, child and wife, /
Let these all be gone, / They yet have nothing won; / the Kingdom
ours remaineth.

1. Vår Gud är os en väldig borg, / han är vårt vapen trygga. / På
honom i all nöd och sorg / vårt hopp vi vilje bygga. / Mörkrets
furste stiger ned, / hotande och vred, / han rustar sig förvisst /
med våld och argan list. / Likväl vi oss ej frukte.
2. Vår egen kraft ej hjälpa kan, / vi vore snart förströdda; / men
med oss står den rätte man, / vi stå, av honom stödda. / Frågar
du vad namn han bär? / Jesus Krist det är. / Han är den Herren
Gud, / som klädd i segerskrud, / sin tron för evigt grundat.
3. Och vore världen än så stor / och full av mörkrets härar, /
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dock, när ibland oss Herren bor, / platt intet oss förfärar. /
Världens förste är ju dömd, / och han kraft är tömd. / Han på ett
huvudhår / oss skada ej förmår, / ett ord kan honom fälla.
4. Guds ord och löfte skall bestå, / vi det i hjärtat bäre. / För
himmel, ej för jord, vi gå / till strids, och glade äre, / äre alltid väl
till mods, / fast vi vågar gods / och ära, liv och allt; / ske blott
som Gud befallt. / Guds rike vi behålle.

1. Jumala ompi linnamme / Ja vahva turva aivan, / On
miekkamme ja kilpemme / Ajalla vaaran, vaivan. / Se vanha
vainooja, / Kavala, kauhea / On kiivas, kiukkuinen / Ja julma,
hirmuinen. / Vain Herra hänet voittaa.
2. On turha oma voimamme / Vääryyden valtaa vastaan, / Me
turman vallat voitamme / Herrassa ainoastaan. / Hän, Kristus,
kuningas, / On Voitonruhtinas, / Lyö joukot helvetin, / Ne tallaa
jalkoihin / Ja voiton meille saattaa.
3. Maailma vaikk’ ois täynnänsä / Pimeyden enkeleitä, /
Päällemme syösten päänänsä, / He eivät voita meitä. / Ne
raivotkohot vaan / Ja syöskööt kiukkuaan, / Ne saanehet jo on /
Herralta tuomion, / Yks sana heidät kaataa.
4. Se sana seisoo vahvana, / He ei voi sitä kestää. / Kun
kanssamme on Jumala, / Ken meiltä voiton estää. / Jos veis he
henkemme, / Osamme, onnemme, / Ne heidän olkohon, / Vaan
meidän iät on / Jumalan valtakunta.

1. Üks kndel linn ja varjupaik / on meie Jumal taevas, / Ta hoiab
meid kui kilp ja mõõk, / Ta aitab kõiges vaevas. / Küll vana
vaenlane / on väga vihane, / suur vägi, kavalus / on tema
tugevus: / ei ole tema sarnast.
2. Ei aita meie nõu ja töö, / see on küll peagi lõpnud. / Üks mees
on võitlemisele / Meil’ Isast appi tulnud! / Kas tunned seda
meest? / Ta nimi: Jeesus Krist! / See Issand suurest väest, / see
ainus Jumal tõest, / võit Temale peab jääma!
3. Kui oleks ilm täis kuradeid, / kes tahaksid meid neelda, / ei
karda meie kedagi, / eks Jumal või neid keelda? / Maailma vürstil
veel / küll tige vihameel, / ei siiski võimust tal, / sest ta on kohtu
all, / üks sõna rõhub teda!
4. Eks meile sõna seisma jää, / ehk turtsugu nad vihast? / Ei Jeesu
Kirik hukka läe, / mis alustud ta Vaimust. / Kui võtvad meie
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käest / au, ihu, last ja naist, / et mingu igavest! / Ei saa nad kasu
sest, / Ta riik peab meile jääma!

T: Ein feste Burg; å.ã˛ÚÂð.
è: Ä.ÉðË¯ËÌ, Ä.èðËÎÛˆÍËÈ, 1998

M.: å.ã˛ÚÂð

217

1. Dievs Kungs ir mūsu stiprā pils / Kur bēdās varam tverties, / 
Augsts palīgs, kas mūs nepievils, / Pie kāmēs varam ķerties! / 
Visļaunais ienaidnieks, / Kam grēku darīt prieks, / Tas gādā nakt’ un 
dien’ / Uz ļaunu viltu vien, / Kas var no viņa glābties! 
2. Ak, mūsu spēciņš ļoti vājš, / Kas pastālēt gan spējis? / Par mums 
stāv mūsu Pestītājs, / Ko Dievs pats izredzējis! / Tam Jēzus Kristus 
vārds, / Kas tapis krustā kārts, / Viņš stiprais kaŗavīrs, / Svēts Dievs 
un cilvēks tīrs, / Tā elkon’s paliks varens! 
3. Lai būtu velnu diezkāds bars, / Kas mūs grib aprīt kāri, / Mūs 
tomēr sarga Dieva Gars, / Tas elles varai pāri. / Kas valda tumsībā, / 
Gan kaist viņš niknumā, / Bet ko mums padarīs? / Dievs viņu 
nosodīs. / Viens vārdiņš to spēj aizdzīt! 
4. Tam Dieva vārdam nebūs rimt, / Lai trako, kam tīk trakot. / Dievs 
neļaus savai laivai grimt, / Glābs savu vārdu sakot. / Grib tie mūs 
nāvē dzīt, / Un mantu nolaupīt, / Lai notiek Dieva prāts, / Tiem 
labums nav nekāds; / Mums debess manta paliek!
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2. ëð‡Ê‡Ú¸Òfl Ò ‚ÓÈÒÍÓÏ ÚÂÏÌ˚ı ÒËÎ / çËÍÚÓ ËÁ Ì‡Ò ÌÂ
ÏÓÊÂÚ. / çÓ ‚ ·ËÚ‚Û ð‡‰Ë Ì‡Ò ‚ÒÚÛÔËÎ / ë‚flÚÓÈ
ËÁ·ð‡ÌÌËÍ ÅÓÊËÈ. / äÚÓ ÂÒÚ¸ ‚ÓËÚÂÎ¸ ÚÓÚ? / àËÒÛÒ
ïðËÒÚÓÒ, ÉÓÒÔÓ‰¸, / éÌ ÅÓ„ Ì‡¯ ë‡‚‡ÓÙ, / à ÌÂÚ ‰ðÛ„Ëı
·Ó„Ó‚. / éÌ Ì‡Ò ‚Â‰ÂÚ Í ÔÓ·Â‰Â.
3. èÛÒÚ¸ ÏËð ‚Ó ‚Î‡ÒÚË Ò‡Ú‡Ì˚ / ç‡Ò ÔÓ„Û·ËÚ¸ ÊÂÎ‡ÂÚ
– / íÓ„Ó ÌÂ Û·ÓËÏÒfl Ï˚, / ÉÓÒÔÓ‰¸ Ì‡Ò ÌÂ ÓÒÚ‡‚ËÚ. /
äÌflÁ¸ ÏËð‡ ÊÂ ÒÂ„Ó / çÂ ÒÏÓÊÂÚ ÌË˜Â„Ó / ëÓ‰ÂÎ‡Ú¸
Ì‡Ï ‚ ÛðÓÌ, / à ÒÛ‰ Ì‡‰ ÌËÏ Ò‚Âð¯ÂÌ – / èÓ‚ÂðÊÂÌ
·˚Î ÓÌ ëÎÓ‚ÓÏ.
4. à ÌÂËÁÏÂÌÂÌ ‚ ëÎÓ‚Â ÅÓ„ – / éÌÓ ÔðÂ·Û‰ÂÚ Ò Ì‡ÏË,
/ àÒÔÓÎÌÂÌÓ Ò‚flÚ˚ı ‰‡ðÓ‚, / ç‡ ÔÓÎÂ Ì‡¯ÂÈ ·ð‡ÌË. /
èÛÒÍ‡È ð‡ÁðÛ¯ËÚ ‚ð‡„ / ç‡¯ ÍðÓ‚ Ë Ì‡¯ Ó˜‡„ / à ‚ÒÂ
ÔðÂ‰‡ÒÚ Ó„Ì˛ – / Ç ÚÓÏ ÔÓÎ¸Á˚ ÌÂÚ ÂÏÛ – / ç‡ÒÎÂ‰ÌËÍË
Ï˚ ñ‡ðÒÚ‚‡.

í: ç.ÇÓÎÍÓÒÎ‡‚ÒÍ‡fl, 1997
å: à.èÂÚÂðÒÓÌ218

255
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2. ç‡ÒÚ‡ÌÂÚ ˜‡Ò, ÍÓ„‰‡ ÔðÂ‰ ÅÓ„ÓÏ èð‡‚Â‰Ì˚Ï / ç‡ ÒÛ‰
Ò‚flÚÓÈ ÔðÂ‰ÒÚ‡ÌÂÚ ÊËÁÌ¸ ÏÓfl. / é àËÒÛÒ! í‚Ófl Î˛·Ó‚¸
Ë Ôð‡‚Â‰ÌÓÒÚ¸ /Ñ‡ ÓÔð‡‚‰‡ÂÚ „ðÂ¯ÌÓ„Ó ÏÂÌfl!
êÂÙðÂÌ: é àËÒÛÒ, í˚ – Ì‡¯ èÂð‚ÓÒ‚fl˘ÂÌÌËÍ, / í˚ –
Ì‡¯ ïÓ‰‡Ú‡È ‚ÂðÌ˚È ÔðÂ‰ éÚˆÓÏ. / å˚ ÒÎ‡‚ËÏ ‚ÒÂÈ
‰Û¯ÓÈ Ú‚ÓÂ ÒÎÛÊÂÌËÂ, / ç‡Ò ÔÓÏflÌË ‚Ó ñ‡ðÒÚ‚ËË í‚ÓÂÏ!
3. Ñ‡ ‚ÓÁÌÂÒÂÚÒfl ÛÒÚ ÏÓËı ÏÓÎÂÌËÂ, / ä‡Í ÙËÏË‡Ï
ÔðËflÚÌ˚È ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ. / èÓ¯ÎË Ò ÌÂ·ÂÒ í‚ÓÂ
·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÂ / à ‚ ˆ‡ðÒÚ‚Ó ÒÎ‡‚˚ ‰‚ÂðË ÏÌÂ ÓÚÍðÓÈ.
êÂÙðÂÌ
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T: à. ì‡ÚÚÒ, 1707. è: Ä.çËÍÂ¯ËÌ‡, 1994
å: É.ÑÊÓÁÂÙ, XVII ‚.

2. çÓ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸ í‚Ófl, ÉÓÒÔÓ‰¸, / üð˜Â, ̃ ÂÏ ÒÓÎÌˆÂ, Ò‚ÂÚËÚ
Ì‡Ï. / ä ‰ðÂ‚ÌÂÈ ÉÓÎ„ÓÙÂ Ï˚ Ë‰ÂÏ: / ëÎ‡‚‡ í‚Ófl
ÓÚÍð˚Î‡Ò¸ Ú‡Ï.
3. èÛÒÚ¸ ÊÂ ÒÓÎ¸ÂÚÒfl Ì‡¯‡ ÔÂÒÌ¸ / ë ‰Ë‚ÌÓ˛ ‡Ì„ÂÎ¸ÒÍÓÈ
ı‚‡ÎÓÈ! / ÅÓ„Û Ë Ä„ÌˆÛ ÒÎ‡‚‡, ˜ÂÒÚ¸ / ã¸˛ÚÒfl
·ÂÁ·ðÂÊÌÓ˛ ðÂÍÓÈ.

T: Come, Thou almighty King. è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ
M: î. ‰Â ÜË‡ð‰ËÌË, 1769

219
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T: Come, Thou almighty King è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ
M: ÑÊ.Ñ˛ÍÒ, 1875

2. èðË‰Ë, ‚ÒÂ‚Î‡ÒÚÌ˚È ë˚Ì, / ò‡Úð˚ Î˛·‚Ë ð‡ÒÍËÌ¸, /
ëÔ‡ÒË Î˛‰ÂÈ! / ç‡Ï ‚ÒÂ „ðÂıË ÔðÓÒÚË, / éÚÍðÓÈ ‰Ó·ð‡
ÔÛÚË / à ÑÛı‡ Ò‚flÚÓÒÚË / ç‡ Ì‡Ò ËÁÎÂÈ!
3. èðË‰Ë, èðÂ‰‚Â˜Ì˚È ÑÛı, / à ˜ÂðÂÁ ‚ÂðÌ˚ı ÒÎÛ„ /
ì˜Ë Ì‡ðÓ‰. / Ç ÒÂð‰ˆ‡ í‚ÓÈ ÏËð ‚ÒÂÎflÈ, / ÇÂ‰Ë ‚
ÌÂ·ÂÒÌ˚È Íð‡È / à ÏÓ˘¸ í‚Ó˛ fl‚ÎflÈ / àÁ ðÓ‰‡ ‚ ðÓ‰.
4. ç‡¯ íðËÂ‰ËÌ˚È ÅÓ„, / íÂ·Â Ë ‚ ‰ÂÌ¸ ÚðÂ‚Ó„ / èÓÂÏ
ÔÒ‡ÎÏ˚. / ç‡Ï ÏÓ˘¸ í‚Ó˛ ÓÚÍðÓÈ, / ü‚Ë ‚ Ì‡Ò Ó·ð‡Á
í‚ÓÈ, / óÚÓ· ‚Â˜ÌÓ ÊËÚ¸ Ò íÓ·ÓÈ / ëÛÏÂÎË Ï˚.

T: Just as I am, without one plea; ò. ùÎËÓÚ, 1836.
è: é.ÉÓÌ˜‡ðÓ‚‡

M: Ç.Åð˝‰·ÂðË, 1849

221

222
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2. í‡ÍÓ‚, Í‡Í ÂÒÏ¸ – ‚ ÔÛ˜ËÌÂ ÁÎ‡ / íÓÌÛ ÒðÂ‰¸ Ïð‡Í‡ Ë
„ðÂı‡, – / çÓ í˚ Í ëÂ·Â ‚ÎÂ˜Â¯¸ ÏÂÌfl. / ä íÂ·Â,
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, Ë‰Û!
3. í‡ÍÓ‚, Í‡Í ÂÒÏ¸ – Ë ÒÎÂÔ, Ë Ì‡„, – / êÂ¯‡˛Ò¸ Ò‰ÂÎ‡Ú¸
ÔÂð‚˚È ¯‡„. / èðËÏË ÏÂÌfl, ‚Â‰¸ í˚ Ú‡Í ·Î‡„! / ä íÂ·Â,
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, Ë‰Û!
4. í‡ÍÓ‚, Í‡Í ÂÒÏ¸, Ë‰Û Í íÂ·Â – / èðÓÒÚË ÏÓÈ „ðÂı, ‰‡È
ÒËÎ˚ ÏÌÂ, / Ñ‡È ÔÓÏÓ˘¸ ‚ „ÓðÂ Ë ÌÛÊ‰Â! / ä íÂ·Â,
ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ ÏÓÈ, Ë‰Û!

T: Weicht, ihr Berge, fallt, ihr Hügel.
è: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚

223
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2. åËÎÓÒÚ¸ ÅÓÊ¸fl ‚ÒÂÏ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï, / äÚÓ ÒÚÂÌ‡ÂÚ,
‚ÓÔËÂÚ / èÓ‰ flðÏÓÏ „ðÂı‡ ÛÊ‡ÒÌ˚Ï, / àÁ·‡‚ÎÂÌËÂ ‰‡ÂÚ,
/ Ç ÌËı ‚ÒÂ ÏÂðÚ‚ÓÂ ÊË‚ËÚ, / à ‚ÒÂ ÌÓ‚ÓÂ Ú‚ÓðËÚ.
3. åËÎÓÒÚ¸ ÅÓÊ¸fl ÛÚÓÏÎÂÌÌ˚Ï, / é·ÂÒÒËÎÂÌÌ˚Ï ‚ ÔÛÚË
/ ë ÔËðÓÏ, Ôð‡‚‰ÓÈ ÛÒÎ‡˘ÂÌÌ˚Ï, / ë ÚÓðÊÂÒÚ‚ÓÏ
ÒÔÂ¯ËÚ ÔðË‰ÚË, / óÚÓ· ÓÌË ÒÚð‡‰‡ÌËÈ ÌËÚ¸ / ç‡ ÔËðÛ
ÏÓ„ÎË Á‡·˚Ú¸.
4. åËÎÓÒÚ¸ ÅÓÊ¸fl ÒÓÍðÛ¯‡ÂÚ / ÇÎ‡ÒÚ¸ „ðÂı‡ Ë ÒÏÂðÚË
„ÌÂÚ, / Ä‰ ‚ ÔÛ˜ËÌÛ ÌËÁ‚Âð„‡ÂÚ, / ê‡È ÔðÂÍð‡ÒÌ˚È
ÒÓÁ‰‡ÂÚ / à ‚ ÌÂÏ ÏÂÒÚÓ ‚ÒÂÏ ‰‡ÂÚ, / äÚÓ Í ëÔ‡ÒËÚÂÎ˛
ÔðË‰ÂÚ.

å.: í.à.ï‡‡ÔÎ‡ÈÌÂÌ, 1976

2. íÓ„‰‡, ‰Û¯Ó˛ ÒÓÍðÛ¯ÂÌÌ˚È, / ü ‚Ô‡ÒÚ¸ ‚ ÓÚ˜‡flÌ¸Â
„ÓÚÓ‚; / çÓ ë˚Ì í‚ÓÈ, ‚ ÊÂðÚ‚Û ÔðËÌÂÒÂÌÌ˚È, / Ñ‡ÂÚ
ÏÌÂ ÏËð Ë ð‡‰ÓÒÚ¸ ‚ÌÓ‚¸.

224
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T: How sweet the name of Jesus; ÑÊ. ç¸˛ÚÓÌ, 1779.
è: à. ë. èðÓı‡ÌÓ‚

M: ì. É‡ð‰ÌÂð, 1812

2. Ç çÂÏ ËÒˆÂÎÂÌ¸Â ÚflÊÍËı ð‡Ì / à flÁ‚ ‰Û¯Ë ·ÓÎ¸ÌÓÈ;
/ Ç çÂÏ ËÒˆÂÎÂÌ¸Â ıðËÒÚË‡Ì / ëðÂ‰Ë ·Óð¸·˚ ÁÂÏÌÓÈ.
3. Ç çÂÏ ÏÓÈ Ï‡flÍ, Í çÂÏÛ ÔÎ˚‚Û / à Ì‡Ôð‡‚Îfl˛ ÔÛÚ¸; /
Ç çÂÏ – ÔðËÒÚ‡Ì¸, „‰Â ÒÍÎÓÌ˛ „Î‡‚Û, / óÚÓ· ‚Â˜ÌÓ
ÓÚ‰ÓıÌÛÚ¸.
4. Ç àËÒÛÒÂ ÅÓ„ ÏÌÂ ÌÂ ÒÛ‰¸fl, / éÌ ‰ðÛ„ Ë Ô‡ÒÚ˚ð¸ ÏÓÈ;
/ éÌ ÏÓÈ ÔÓÍðÓ‚, Ë ÊËÁÌ¸ ÏÓfl, / à ð‡‰ÓÒÚ¸, Ë ÔÓÍÓÈ.

T: Amazing grace; ÑÊ. ç¸˛ÚÓÌ.
è: Ñ. Ä. üÒ¸ÍÓ M: ÑÊ. ä‡ððÂÎÎ, Ñ. äÎÂÈÚÓÌ, 1831

225
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2. ëÔÂð‚‡ ‚ÌÛ¯ËÎ‡ ÒÂð‰ˆÛ ÒÚð‡ı, / á‡ÚÂÏ – ‰‡Î‡ ÔÓÍÓÈ.
/ ü ÒÍÓð·¸ ‰Û¯Ë ËÁÎËÎ ‚ ÒÎÂÁ‡ı, / í‚ÓÈ ÏËð ÚÂ˜ÂÚ ðÂÍÓÈ.
3. èðÓ¯ÂÎ ÌÂÏ‡ÎÓ fl ÒÍÓð·ÂÈ, / çÂ‚Á„Ó‰ Ë ˜ÂðÌ˚ı ‰ÌÂÈ,
/ çÓ Ú˚ ‚ÒÂ„‰‡ ·˚Î‡ ÒÓ ÏÌÓÈ, / ÇÂ‰Â¯¸ ÏÂÌfl ‰ÓÏÓÈ.
4. ëÎÓ‚‡Ï ÉÓÒÔÓ‰ÌËÏ ‚Âð˛ fl, / åÓfl ‚Òfl ÍðÂÔÓÒÚ¸ ‚ ÌËı:
/ éÌ – ‚ÂðÌ˚È ˘ËÚ, éÌ – ˜‡ÒÚ¸ ÏÓfl / ÇÓ ‚ÒÂı ÔÛÚflı
ÏÓËı.
5. äÓ„‰‡ ÊÂ ÔÎÓÚ¸ ÏÓfl ÛÏðÂÚ, / èðË‰ÂÚ ·Óð¸·Â ÍÓÌÂˆ, /
åÂÌfl ‚ ÌÂ·ÂÒÌÓÏ ‰ÓÏÂ Ê‰ÂÚ / à ð‡‰ÓÒÚ¸, Ë ‚ÂÌÂˆ.
6. èðÓÈ‰ÛÚ ‰ÂÒflÚÍË Ú˚Òfl˜ ÎÂÚ, / á‡·Û‰ÂÏ ÒÏÂðÚË ÚÂÌ¸, /
Ä ÅÓ„Û Ú‡Í ÊÂ ·Û‰ÂÏ ÔÂÚ¸, / ä‡Í ‚ Ò‡Ï˚È ÔÂð‚˚È ‰ÂÌ¸.

1. Amazing grace, how sweet the sound, / That saved a wretch
like me! / I once was lost, but now am found; / Was blind, but
now I see.
2. ‘Twas grace that taught my heart to fear, / And grace my fears
relieved; / How precious did that grace appear / The hour I first
believed!
3. Through many dangers, toils and snares / I have already come;
/ ‘Tis grace has brought me safe thus far, / And grace will lead
me home.
4. The Lord has promised good to me; / His Word my hope
secures; / He will my shield and portion be / As long as life
endures.

T: Amazing grace; ÑÊ.ç¸˛ÚÓÌ,
è: Ñ.Ä.üÒ¸ÍÓ

å: ÑÊ.ä‡ððÂÎÎ, Ñ.äÎÂÈÚÓÌ, 1831
227
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2. äÓÒÌÛÎ‡Ò¸ ÒÂð‰ˆ‡ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸, / äÓ„‰‡ ÔÓ‚ÂðËÎ fl, / óÚÓ
ÏÓÊÂÚ „ðÂ¯ÌËÍ‡ ÒÔ‡ÒÚË, / ÉÓÒÔÓ‰¸, Î˛·Ó‚¸ í‚Ófl.
3. ÅÎ‡„Û˛ ‚ÂÒÚ¸ ÏÌÂ ÅÓ„ ÔÓÒÎ‡Î, / á‡ÊÂ„ Ì‡‰ÂÊ‰˚ Ò‚ÂÚ;
/ ü ·Î‡„Ó‰‡ÚË˛ Ò‚flÚÓÈ / ìÚÂ¯ÂÌ Ë ÒÓ„ðÂÚ.
4. à ‚ ‚Â˜ÌÓÈ ðÓ‰ËÌÂ ÏÓÂÈ / ü ·Û‰Û ‚ÓÒÔÂ‚‡Ú¸ / ç‡‚ÂÍË
ÒÔ‡Ò¯Û˛ ÏÂÌfl / ë‚flÚÛ˛ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸.

T: Jesu, meine Freude; â.îð‡ÌÍ, 1653.
è: å.ãÂ‚ËÌ

M: â.äð˛„Âð, 1653

2. é, ÏÓfl ÓÚð‡‰‡, / ëÚð‡Ê‰Û˘ËÏ – Ì‡„ð‡‰‡, /
ê‡ÁðÂ¯ÂÌ¸Â ÛÁ, / ë‚ÂÚ – ‚Ó Ú¸ÏÂ Ë‰Û˘ËÏ, / ÇÂÒÚ¸ ·Î‡„‡fl
– Ê‰Û˘ËÏ, / åÓÈ ÉÓÒÔÓ‰¸ àËÒÛÒ! / àÒÍÛÔËÎ ÏÓË „ðÂıË
/ äðÓ‚¸˛ ˜ËÒÚÓÈ, ‚ÂðÓÈ ÔðÓ˜ÌÓÈ / Ä„ÌÂˆ ÌÂÔÓðÓ˜Ì˚È.
3. é, ÏÓfl ÓÚð‡‰‡! / ÇÂðÌ˚Ï ÅÓÊ¸ËÏ ˜‡‰‡Ï / í˚ ÓÚðÂ¯¸
ÒÎÂÁÛ, / ì‚ð‡˜ÛÂ¯¸ ð‡Ì˚, / Ñ‡¯¸ ÔÓÍÓÈ ÊÂÎ‡ÌÌ˚È, /
åÓÈ ÉÓÒÔÓ‰¸ àËÒÛÒ! / ü ıÓ˜Û Ë‰ÚË Ò íÓ·ÓÈ / Ç Éð‡‰
çÂ·ÂÒÌ˚È Í ÊËÁÌË ‚Â˜ÌÓÈ, / ä ð‡‰ÓÒÚË ·ÂÒÔÂ˜ÌÓÈ.
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1. Jesu, meine Freude, / meines Herzens Weide, / Jesu, meine
Zier: / ach, wie lang, ach lange / ist dem Herzen bange / und
verlangt nach dir! / Gottes Lamm, mein Bräutigam, / außer dir
soll mir auf Erden / nichts sonst Liebers werden.
2. Unter deinem Schirmen / bin ich vor den Stürmen / aller Feinde
frei. / Lass den Satan wettern, / lass die Welt erzittern, / mir
steht Jesus bei. / Ob es jetzt gleich kracht und blitzt, / ob gleich
Sünd und Hölle schrecken, / Jesus will mich decken.
3. Trotz dem alten Drachen, / Trotz dem Todesrachen, / Trotz
der Furcht dazu! / Tobe, Welt, und springe; / ich steh hier und
singe / in gar sichrer Ruh. / Gottes Macht hält mich in acht, / Erd
und Abgrund muss verstummen, / ob sie noch so brummen.
4. Weg mit allen Schätzen; / du bist mein Ergötzen, / Jesu, meine
Lust. / Weg, ihr eitlen Ehren, / ich mag euch nicht hören, / bleibt
mir unbewusst! / Elend, Not, Kreuz, Schmach und Tod / soll
mich, ob ich viel muss leiden, / nicht von Jesus scheiden.
5. Gute Nacht, o Wesen, / das die Welt erlesen, / mir gefällst du
nicht. / Gute Nacht, ihr Sünden, / bleibet weit dahinten, / kommt
nicht mehr ans Licht! / Gute Nacht, du Stolz und Pracht; / dir sei
ganz, du Lasterleben, / gute Nacht gegeben.
6. Weicht, ihr Trauergeister, / denn mein Freudenmeister, / Jesus,
tritt herein. / Denen, die Gott lieben, / muss auch ihr Betrüben /
lauter Freude sein. / Duld ich schon hier Spott und Hohn, /
dennoch bleibst du auch im Leide, / Jesu, meine Freude.
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2. í‡ÍÓ‚, Í‡Í ÂÒÚ¸, ÒÎÂÔÓÈ Ë ·Â‰Ì˚È, / ÑÓ·ð‡ ÌÂ Ì‡ıÓ‰fl
‚ ÒÂ·Â, / á‡ ‚ÂðÓÈ, ÁðÂÌ¸ÂÏ Ë ÔðÓ˘ÂÌ¸ÂÏ, / ïðËÒÚÓÒ, fl
ÔðËıÓÊÛ Í íÂ·Â!
3. í‡ÍËÏ, Í‡Í ÂÒÚ¸, ÏÂÌfl í˚ ÔðËÏÂ¯¸, / ÜËÁÌ¸ Ë
ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â ‰‡¯¸ í˚ ÏÌÂ, /ä íÂ·Â fl ÔðËıÓÊÛ, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸,
/ Ñ‡È ÏÌÂ ÔÓÁÌ‡Ú¸ íÂ·fl ÔÓÎÌÂÈ!
4. ÇÂ‰¸ ‰Îfl ÏÂÌfl ë‚ÓÂÈ Î˛·Ó‚¸˛ / çËÁ‚Âð„ÌÛÎ í˚
ÔðÂ„ð‡‰˚ ‚ÒÂ. / ü í‚ÓÈ ÓÚÌ˚ÌÂ Ë Ì‡‚ÂÍË, / ïðËÒÚÓÒ, fl
ÔðËıÓÊÛ Í íÂ·Â.
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2. Çð‡Ú‡ í‚ÓË ÓÚÍð˚Ú˚, / à ÚÓÚ, ÍÚÓ ‚ ÌËı ‚ÓÈ‰ÂÚ, /
éÚˆ‡ Û ‚ıÓ‰‡ ‚ÒÚðÂÚËÚ, / èðÓ˘ÂÌ¸Â Ó·ðÂÚÂÚ. / á‡·Û‰ÂÚÒfl
·˚ÎÓÂ, / à ·Û‰ÂÚ ‚ÌÓ‚¸ ÒËflÚ¸ / ÇÂÌÂˆ ÌÂ·ÂÒÌÓÈ ÒÎ‡‚˚ -
/ ÉÓÒÔÓ‰Ìfl ·Î‡„Ó‰‡Ú¸.
3. é ÏËÎÓÒÂð‰¸Â ÅÓÊ¸Â, / ëÔ‡ÒÂÌËfl ÒÚÂÁfl! / ä‡Í ÊËÚ¸
ÏÓ„ÎË Ï˚ ÔðÂÊ‰Â, / çÂ ‚Â‰‡fl ÚÂ·fl? / à ÔÛÒÚ¸ ‚ÂÒ¸ Ò‚ÂÚ
‚ÓÒÒÚ‡ÌÂÚ, / óÚÓ·˚ ÒÏÛ˘‡Ú¸ Ì‡¯ ‰Ûı, / å˚ ÁÌ‡ÂÏ, ̃ ÚÓ Í
ÏÓÎËÚ‚‡Ï / ÉÓÒÔÓ‰¸ ÔðËÍÎÓÌËÚ ÒÎÛı.
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T: Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Ich weiß, woran ich glaube; ù.å.ÄðÌ‰Ú, 1819
M: É.ò˛Úˆ

2. ü ÁÌ‡˛, ÂÒÎË ÒÚð‡Ê‰Û / èÓ‰ ÌÓ¯Â˛ ÒÍÓð·ÂÈ, / äÚÓ
ÛÚÓÎflÂÚ Ê‡Ê‰Û / ÅÓÎ¸ÌÓÈ ‰Û¯Ë ÏÓÂÈ. / ü ÁÌ‡˛, ˜ÚÓ ËÁ
Ôð‡ı‡ / èÓ ÒÏÂðÚË ÓÊË‚Û, / à Ò ð‡‰ÓÒÚ¸˛ ·ÂÁ ÒÚð‡ı‡ /
èðÂ‰ çËÏ ÒÍÎÓÌ˛ „Î‡‚Û.

1. Ich weiß, woran ich glaube, / ich weiß, was fest besteht, / wenn
alles hier im Staube / wie Sand und Staub verweht; / ich weiß,
was ewig bleibet, / wo alles wankt und fällt, / wo Wahn die
Weisen treibet / und Trug die Klugen prellt.
2. Ich weiß, was ewig dauert, / ich weiß, was nimmer lässt; / mit
Diamanten mauert / mir’s Gott im Herzen fest. / Die Steine sind
die Worte, / die Worte hell und rein, / wodurch die schwächsten
Orte / gar feste können sein.
3. Auch kenn ich wohl den Meister, / der mir die Feste baut, / er
heißt der Herr der Geister, / auf den der Himmel schaut, / vor
dem die Seraphinen / anbetend niederknien, / um den die Engel
dienen: / ich weiß und kenne ihn.
4. Das ist das Licht der Höhe, / das ist der Jesus Christ, / der Fels,
auf dem ich stehe, / der diamanten ist, / der nimmermehr kann
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wanken, / der Heiland und der Hort, / die Leuchte der Gedanken,
/ die leuchten hier und dort.
5. So weiß ich, was ich glaube, / ich weiß, was fest besteht / und
in dem Erdenstaube / nicht mit als Staub verweht; / ich weiß,
was in dem Grauen / des Todes ewig bleibt / und selbst auf
Erdenauen / schon Himmelsblumen treibt.

M: É‡ÎÎÂ, 1704

2. ë ÒÎÂÁ‡ÏË ð‡‰ÓÒÚË ÒÔ‡ÒÂÌ¸Â / éÚ ð‡Ì í‚ÓËı ÔðËÂÏÎ˛
fl / à ‚Âð˛: Ò ÅÓ„ÓÏ ÔðËÏËðÂÌ¸Â / Ñ‡ðÛÂÚ ÊÂðÚ‚‡ ÏÌÂ
í‚Ófl. / éÏ˚Ú˚È ÓÚ „ðÂıÓ‚ íÓ·Ó˛, / ü ·Û‰Û ÒÏÂðÚ¸˛
ÌÂ‚ðÂ‰ËÏ. / èðËÏË Ì‡Ò ‚ÒÂı, Ï˚ ‚ÒÂ ‰Û¯Ó˛ / íÂ·Â,
ÉÓÒÔÓ‰¸, ÔðËÌ‡‰ÎÂÊËÏ.
3. é, ‰‡ð Î˛·‚Ë ÒÂÈ ·ÂÒÍÓÌÂ˜ÌÓÈ / óÂÏ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚ÓÁÌ‡„ð‡Ê‰ÂÌ! / à ·Î‡„Ó‰‡ðÌÓÒÚË˛ ‚Â˜ÌÓ / éÌ ·Û‰ÂÚ ‚
ÒÂð‰ˆÂ ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌ, / óÚÓ· Ò‚flÚÓ fl í‚ÓË Á‡‚ÂÚ˚ / ïð‡ÌËÎ
‚ ÚÂ˜ÂÌ¸Â ÊËÁÌË ‚ÒÂÈ / à, Ôð‡‚‰Ó˛ í‚ÓÂÈ Ó‰ÂÚ˚È, /
èðË¯ÂÎ Í íÂ·Â Ò ÍÓÌ˜ËÌÓÈ ‰ÌÂÈ.
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T: Ist Gott für mich; è.ÉÂðı‡ð‰Ú, 1653.
M: ÄÌ„ÎËfl, 1590

2. ü ‚Âð˛ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ / à Û·ÂÊ‰ÂÌ fl ‚ ÚÓÏ, / óÚÓ ·Û‰ÂÚ
ñ‡ð¸ ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ / åÌÂ ÑðÛ„ÓÏ Ë éÚˆÓÏ. / éÌ ‚Â˜ÌÓ
Ì‡‰Ó ÏÌÓ˛, / á‡·ÓÚÎË‚Ó ıð‡ÌËÚ, / à ÒËÎ¸ÌÓ˛ ðÛÍÓ˛ /
éÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÛÒÚð‡ÌËÚ.
3. ïðËÒÚÓÒ – ÏÓfl ÓÒÌÓ‚‡, / ïðËÒÚÓÒ Ë ÍðÓ‚¸ Ö„Ó. / Ç
ÌËı Ó·ðÂÚ‡˛ ÒÌÓ‚‡ / ü ‚Â˜ÌÓÂ ‰Ó·ðÓ. / áÂÏÌÓÂ ·Î‡„Ó
ÚÎÂÌÌÓ, / à Ò˜‡ÒÚËÂ ÌÂ ‚ ÌÂÏ, / çÓ ̃ ÚÓ Î˛·‚Ë ‰ÓÒÚÓÈÌÓ,
/ Ñ‡ðÓ‚‡ÌÓ ïðËÒÚÓÏ.
4. éÍÓ‚˚ ÔðÂ„ðÂ¯ÂÌ¸fl / ëÌflÎ Ò „ðÂ¯ÌËÍÓ‚ éÌ ‚ÒÂı, /
ëÚ‡‚ ÊÂðÚ‚ÓÈ ËÒÍÛÔÎÂÌ¸fl / á‡ ÔÂð‚ÓðÓ‰Ì˚È „ðÂı. / éÌ,
„ðÂ¯Ì˚ı, Ì‡Ò Ê‡ÎÂfl, / ëÏÂðÚ¸ ÒÏÂðÚË˛ Û·ËÎ, / ëÚ‡Î
ÒÌÂ„‡ ÚÓÚ ·ÂÎÂÂ, / äÓ„Ó ïðËÒÚÓÒ ÓÏ˚Î.
5. ÑÛı ÅÓÊËÈ Ó·ËÚ‡ÂÚ / ì ̃ ‡‰ ë‚ÓËı ‚ ‰Û¯Â, / à Í ·Î‡„Û
Ì‡Ôð‡‚ÎflÂÚ / èÓÒÚÛÔÍË Ì‡¯Ë ‚ÒÂ. / Ç ˜‡Ò Ì‡¯Â„Ó
ÒÓÏÌÂÌ¸fl / ÑÛı ÔÓÏÓ„‡ÂÚ Ì‡Ï. / à Ì‡¯Ë ‚ÒÂ ÏÓÎÂÌ¸fl /
ÇÓÁÌÓÒËÚ Í ÌÂ·ÂÒ‡Ï.
6. Ä ‚ „Óð¸ÍËÂ Ï„ÌÓ‚ÂÌ¸fl / ÅÂÒÒËÎ¸fl ÔÂðÂ‰ ÁÎÓÏ / ÑÛı
¯ÎÂÚ Ì‡Ï ÛÚÂ¯ÂÌ¸Â / à „Ó‚ÓðËÚ Ó ÚÓÏ, / óÚÓ ‚ÂðÌ˚ı
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Ê‰ÂÚ Ì‡„ð‡‰‡, / á‡·‚ÂÌËÂ ÒÍÓð·ÂÈ / Ç ÒÚÂÌ‡ı Ò‚flÚÓ„Ó
Éð‡‰‡ / çÂÁðËÏ˚ı ‰Îfl Î˛‰ÂÈ.
7. íÓÚ Éð‡‰ – ÏÓÂ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚Ó, / Ö„Ó ‰ÓÒÚË„ÌÛ fl, / ïÓÚfl
· ÒÍ‚ÓÁ¸ ÒÓÚÌË ·Â‰ÒÚ‚ËÈ / ä ÌÂÏÛ ‰ÓðÓ„‡ ¯Î‡. / í‡Ï
ð‡‰ÓÒÚ¸˛ ÒÚð‡‰‡Ì¸fl / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸ Á‡ÏÂÌËÚ, / à ‚Â˜Ì˚Ï
éÌ ÒËflÌ¸ÂÏ / ëÍÓð·Â‚¯Ëı ÓÁ‡ðËÚ.
8. èÓÎÌ‡ ‰Û¯‡ ‚ÂÒÂÎ¸fl, / Ç ÌÂÈ ÒÍÓð·Ë ÏÂÒÚ‡ ÌÂÚ. / à Ò
ð‡‰ÓÒÚÌ˚Ï fl ÔÂÌ¸ÂÏ / ëÏÓÚð˛ Ì‡ ÒÓÎÌˆ‡ Ò‚ÂÚ. / íÓ
ëÓÎÌˆÂ, ̃ ÚÓ Î‡ÒÍ‡ÂÚ / ãÛ˜ÓÏ ë‚ÓËÏ ÏÂÌfl – / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸.
èðÓÒÎ‡‚ÎflÂÚ / íÂ·fl ‰Û¯‡ ÏÓfl.

1. Ist Gott für mich, so trete / gleich alles wider mich; / sooft ich
ruf und bete, / weicht alles hinter sich. / Hab ich das Haupt zum
Freunde / und bin geliebt bei Gott, / was kann mir tun der Feinde
/ und Widersacher Rott?
2. Nun weiß und glaub ich feste, / ich rühm’s auch ohne Scheu, /
dass Gott, der Höchst und Beste, / mein Freund und Vater sei /
und dass in allen Fällen / er mir zur Rechten steh / und dämpfe
Sturm und Wellen / und was mir bringet Weh.
3. Der Grund, da ich mich gründe, / ist Christus und sein Blut; /
das machet, dass ich finde / das ewge, wahre Gut. / An mir und
meinem Leben / ist nichts auf dieser Erd; / was Christus mir
gegeben, / das ist der Liebe wert.
4. Mein Jesus ist mein Ehre, / mein Glanz und schönes Licht. /
Wenn der nicht in mir wäre, / so dürft und könnt ich nicht / vor
Gottes Augen stehen / und vor dem Sternensitz, / ich müsste
stracks vergehen / wie Wachs in Feuershitz.
5. Der, der hat ausgelöschet, / was mit sich führt den Tod; / der
ist’s, der mich rein wäschet, / macht schneeweiß, was ist rot. / In
ihm kann ich mich freuen, / hab einen Heldenmut, / darf kein
Gerichte scheuen, / wie sonst ein Sünder tut.
6. Nichts, nichts kann mich verdammen, / nichts nimmt mir
meinen Mut: / die Höll und ihre Flammen / löscht meines
Heilands Blut. / Kein Urteil mich erschrecket, / kein Unheil mich
betrübt, / weil mich mit Flügeln decket / mein Heiland, der mich
liebt.
7. Sein Geist wohnt mir im Herzen, / regiert mir meinen Sinn, /
vertreibet Sorg und Schmerzen, / nimmt allen Kummer hin; /
gibt Segen und Gedeihen / dem, was er in mir schafft, / hilft mir
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das Abba schreien / aus aller meiner Kraft.
8. Und wenn an meinem Orte / sich Furcht und Schrecken find’t,
/ so seufzt und spricht er Worte, / die unaussprechlich sind /
mir zwar und meinem Munde, / Gott aber wohl bewusst, / der
an des Herzens Grunde / ersiehet seine Lust.
9. Sein Geist spricht meinem Geiste / manch süßes Trostwort zu:
/ wie Gott dem Hilfe leiste, / der bei ihm suchet Ruh, / und wie
er hab erbauet / ein edle neue Stadt, / da Aug und Herze schauet,
/ was es geglaubet hat.
10. Da ist mein Teil und Erbe / mir prächtig zugericht’; / wenn
ich gleich fall und sterbe, / fällt doch mein Himmel nicht. / Muss
ich auch gleich hier feuchten / mit Tränen meine Zeit, / mein
Jesus und sein Leuchten /
durchsüßet alles Leid.
11. Die Welt, die mag zerbrechen, / du stehst mir ewiglich: / kein
Brennen, Hauen, Stechen / soll trennen mich und dich; / kein
Hunger und kein Dürsten, / kein Armut, keine Pein, / kein Zorn
der großen Fürsten / soll mir ein Hindrung sein.
12. Kein Engel, keine Freuden, / kein Thron, kein Herrlichkeit, /
kein Lieben und kein Leiden, / kein Angst und Fährlichkeit, /
was man nur kann erdenken, / es sei klein oder groß: / der keines
soll mich lenken / aus deinem Arm und Schoß.
13. Mein Herze geht in Sprüngen / und kann nicht traurig sein, /
ist voller Freud und Singen, / sieht lauter Sonnenschein. / Die
Sonne, die mir lachet, / ist mein Herr Jesus Christ; / das, was
mich singen machet, / ist, was im Himmel ist.

T: Ich habe nun den Grund gefunden;
â.Ä.êÓÚÂ, ‰Ó 1727. è: Ä.íËıÓÏËðÓ‚

M: â.Å.äÂÌË„, 1738
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2. é, ̋ Ú‡ ÏËÎÓÒÚ¸ ·ÂÁ „ð‡ÌËˆ˚, / óÚÓ ‚˚¯Â Ï˚ÒÎÂÈ Ì‡¯Ëı
‚ÒÂı! / é, ̋ Ú‡ ÍðÂÔÍ‡fl ‰ÂÒÌËˆ‡, / óÚÓ ÔÓ·ÂÊ‰‡ÂÚ ‚ÒflÍËÈ
„ðÂı! / é, „ÓÎÓÒ, ˜ÚÓ Ì‡Ò ‚ÒÂı ÁÓ‚ÂÚ / à Ì‡¯Â„Ó ÓÚ‚ÂÚ‡
Ê‰ÂÚ!
3. çÂÚ, Ì‡Ï ÌÂ ÒÛÊ‰ÂÌÓ ÔÓ„Ë·ÌÛÚ¸, / ÅÓ„ ıÓ˜ÂÚ Ì‡Ï ‚
·Â‰Â ÔÓÏÓ˜¸. / à ë˚Ì Ö„Ó ÒÚð‡‰‡Î ÌÂ‚ËÌÌÓ, / óÚÓ· Ì‡Ò
ÌÂ ÔÓ„ÎÓÚËÎ‡ ÌÓ˜¸. / ì Ì‡¯Ëı éÌ ‰‚ÂðÂÈ ÒÚÓËÚ, / à
ÌÂÔðÂÒÚ‡ÌÌÓ ‚ ÌËı ÒÚÛ˜ËÚ.
4. é, ·ÂÁ‰Ì‡, ÍÂÏ „ðÂıË Î˛‰ÒÍËÂ / óðÂÁ ÒÏÂðÚ¸ ïðËÒÚ‡
ÔÓ„ÎÓ˘ÂÌ˚! / í‡Í ð‡Ì‡ÏË Ö„Ó ÓÚÌ˚ÌÂ / å˚ ÓÚ ÔðÓÍÎflÚ¸fl
ÒÔ‡ÒÂÌ˚. / ÇÂ‰¸ äðÓ‚¸ ïðËÒÚ‡ – Á‡ÎÓ„ ‰Îfl Ì‡Ò, / óÚÓ
ÔðÓ·ËÎ ÏËÎÓÒÂð‰¸fl ˜‡Ò!
5. à Ò ‚ÂðÓÈ Ú‚Âð‰Ó˛, ÊË‚Ó˛ / ü ‚ ̋ ÚÛ ·ÂÁ‰ÌÛ ÔÓ„ðÛÊÛÒ¸.
/ äÓ„‰‡ ÊÂ „ðÂı ÏÂÌfl ÚðÂ‚ÓÊËÚ, / ë ÏÓÎ¸·ÓÈ fl Í ÅÓ„Û
Ó·ð‡˘ÛÒ¸, / ÇÂ‰¸ ‚ ÒÂð‰ˆÂ Î˛·fl˘ÂÏ éÚˆ‡ / ç‡È‰Û fl
ÏËÎÓÒÚ¸ ·ÂÁ ÍÓÌˆ‡.
6. èÛÒÍ‡È ‚ÒÂ ÚÓ ‚ð‡Á ÔÓÚÂðfl˛, / óÚÓ ÌÛÊÌÓ ÒÂð‰ˆÛ Ë
‰Û¯Â, / à, ÛÚÂ¯ÂÌËfl ÌÂ ÁÌ‡fl, / ü ·Û‰Û ‚ÂÒ¸ ÓÔÛÒÚÓ¯ÂÌ,
/ íÓ„Ó ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÛÊ ‚ÔÓÎÌÂ, / óÚÓ ÏËÎÓÒÚ¸ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÏÌÂ!
7. Ñ‡, fl Ì‡¯ÂÎ ÓÔÎÓÚ Ì‡‰ÂÊÌ˚È! / èÓÍ‡ ÊË‚Û fl Ì‡ ÁÂÏÎÂ,
/ åÓË ÏÂ˜Ú˚, ÏÓË Ì‡‰ÂÊ‰˚ / ü ‰Ó‚Âðfl˛ ‚ÒÂ íÂ·Â. / à ‚
‚Â˜ÌÓÒÚË fl ‚ÓÒÔÓ˛ / ÇÒ˛ ÏËÎÓÒÚ¸ ‰Ë‚ÌÛ˛ í‚Ó˛!

1. Ich habe nun den Grund gefunden, / der meinen Anker ewig
hält; / wo anders als in Jesu Wunden? / Da lag er vor der Zeit der
Welt, / der Grund, der unbeweglich steht, / wenn Erd und
Himmel untergeht.
2. Es ist das ewige Erbarmen, / das alles Denken übersteigt; / es
sind die offnen Liebesarme / des, der sich zu den Sündern neigt,
/ dem allemal das Herze bricht, / wir kommen oder kommen
nicht.
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3. Wir sollen nicht verloren werden, / Gott will, uns soll geholfen
sein; / deswegen kam der Sohn auf Erden / und nahm hernach
den Himmel ein, / deswegen klopft er für und für / so stark an
unsers Herzens Tür.
4. O, Abgrund, welcher alle Sünden / durch Christi To d
verschlungen hat! / Das heißt die Wunde recht verbinden, / da
findet kein Verdammen statt, / weil Christi Blut beständig schreit:
/ Barmherzigkeit, Barmherzigkeit!
5. Darein will ich mich gläubig senken, / dem will ich mich getrost
vertraun / und, wenn mich meine Sünden kränken, / nur bald
nach Gottes Herzen schaun; / da findet sich zu aller Zeit /
unendliche Barmherzigkeit.
6. Wird alles andre weggerissen, / was Seel und Leib erquicken
kann, / darf ich von keinem Troste wissen / und scheine völlig
ausgetan, / ist die Errettung noch so weit: / mir bleibet doch
Barmherzigkeit.
7. Bei diesem Grunde will ich bleiben, / solange mich die Erde
trägt; / das will ich denken, tun und treiben, / solange sich ein
Glied bewegt; / so sing ich einstens höchst erfreut: / o Abgrund
der Barmherzigkeit!

T: Auf dem Lamm ruht meine Seele; û.Ä.èÓÁÂÍ. è: Ñ.üÒ¸ÍÓ
M: ÌÂÏÂˆÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl
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2. ÇÂðfl ‚ ÍðÓ‚¸ Ö„Ó Ò‚flÚÛ˛, / é·ÌÓ‚ËÎÒfl fl ‰Û¯ÓÈ; / É‰Â
ÅÓ„ Î˛‰flÏ ÏËð ‰‡ðÛÂÚ, / í‡Ï Ë fl Ì‡¯ÂÎ ÔÓÍÓÈ.
3. ëÓ‚ÂÒÚ¸ ÒÂð‰ˆ‡ ÌÂ ÚÂðÁ‡ÂÚ, / çÂ „ðÓÁËÚ ‰Û¯Â ÒÛ‰ÓÏ; /
ÇÒÂ ÓÏ˚Î‡ ÍðÓ‚¸ Ò‚flÚ‡fl, / èðËÏËðÂÌ fl ÒÓ ïðËÒÚÓÏ.
4. é·ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï ÒÂð‰ˆÂÏ ÒÏÂÎÓ / èÓ·ÂÊ‰‡˛ Á‰ÂÒ¸
‚ð‡Ê‰Û, / Çð‡ÁÛÏÎfl˛ Á‡ÍÓÒÌÂÎ˚ı / à ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‰ÓÏ
Ë‰Û.
5. í‡Ï ëÔ‡ÒËÚÂÎfl Û‚ËÊÛ, / ó¸fl Î˛·Ó‚¸ ÏÌÂ ÊËÁÌ¸ ‰‡Î‡;
/ äÚÓ ·˚Î ‚ÂðÂÌ Ú‡Í Ë ÌÂÊÂÌ, / äÚÓ ÒÔ‡Ò‡Î ÏÂÌfl ÓÚ ÁÎ‡.
6. í‡Ï ÔÓ˛Ú ÒÔ‡ÒÂÌÌ˚ı ‰Û¯Ë / Ä„Ìˆ‡ ‰Ë‚ÌÛ˛ Î˛·Ó‚¸, /
à ÌË˜ÚÓ Ú‡Ï ÌÂ Ì‡ðÛ¯ËÚ / àı ÔÓÍÓÈ ‚Ó ‚ÂÍ ‚ÂÍÓ‚.

T: Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort; å.ã˛ÚÂð, 1542
M: å.ã˛ÚÂð, 1542

2. åÓ„Û˘ÂÒÚ‚Ó í‚ÓÂÈ Î˛·‚Ë, / é, ë˚ÌÂ ÅÓÊËÈ, Ì‡Ï fl‚Ë
/ à ‚ÂðÌ˚ı í˚ ë‚ÓËı ıð‡ÌË, / Ñ‡ ‚ÓÒÔÓ˛Ú íÂ·fl ÓÌË.
3. é, ÑÛı ë‚flÚÓÈ, í˚ ÓÒ‚fl˘‡È / ç‡¯ ‰Ûı Ë ÒÂð‰ˆÂ
ÛÚÂ¯‡È! / èðÂ·Û‰¸ í˚ Ò Ì‡ÏË ‚ ÒÏÂðÚÌ˚È ̃ ‡Ò, / ÇÂ‰Ë ÓÚ
ÒÏÂðÚË Í ÊËÁÌË Ì‡Ò.

1. Erhalt uns, Herr, bei deinem Wort / und steure deiner Feinde
Mord, / die Jesus Christus, deinen Sohn, / wollen stürzen von
deinem Thron.
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2. Beweis dein Macht, Herr Jesu Christ, / der du Herr aller Herren
bist, / beschirm dein arme Christenheit, / dass sie dich lob in
Ewigkeit.
3. Gott Heilger Geist, du Tröster wert, / gib deim Volk einerlei
Sinn auf Erd, / steh bei uns in der letzten Not, / g’leit uns ins
Leben aus dem Tod.

T: Jesu, geh voran; ç.ã.Ù.ñËÌˆÂÌ‰ÓðÙ,
Ó·ð. ï.ÉðÂ„Óð, 1778

M: Ä.ÑðÂÁÂ, 1698

2. Ç ÚðÛ‰Ì˚È ÊËÁÌË ˜‡Ò / èÓ‰ÍðÂÔË í˚ Ì‡Ò, / óÚÓ· Ï˚
‚ ÒÍÓð·Ë Ë ÔÂ˜‡ÎË / à ‚ ·ÓÎÂÁÌË ÌÂ ðÓÔÚ‡ÎË. / á‰ÂÒ¸
ÒðÂ‰¸ ÒÎÂÁ Ë ·Â‰ / èÛÚ¸ Í íÂ·Â Ë‰ÂÚ.
3. Ç ÒÍÓð·Ë Ë Î˛·‚Ë / ÇÒÂÏ í˚ ÔÓÏÓ„Ë. / Ñ‡È ‚ íÂ·Â
‚ÒÂÏ ÛÚÂ¯ÂÌ¸Â, / Ñ‡È í˚ Ì‡Ï ‚Ó ‚ÒÂÏ ÚÂðÔÂÌ¸Â, / ìÍ‡ÊË
ËÒıÓ‰ / ç‡¯Ëı ‚ÒÂı Á‡·ÓÚ.
4. Ç ÒÂÏ ÁÂÏÌÓÏ ÔÛÚË / ë‡Ï ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚Â‰Ë, / äðÂÒÚÌÓ˛
‚Â‰fl ‰ÓðÓ„ÓÈ, / ÅÛ‰¸ Ì‡Ï ÒËÎÓÈ Ë ÔÓ‰ÏÓ„ÓÈ, / Ñ‚Âð¸ ‚
ÍÓÌˆÂ ÓÚÍðÓÈ / Ç ‚Â˜Ì˚È í‚ÓÈ ÔÓÍÓÈ.

1. Jesu, geh voran / auf der Lebensbahn! / Und wir wollen nicht
verweilen, / dir getreulich nachzueilen; / führ uns an der Hand
/ bis ins Vaterland.
2. Soll’s uns hart ergehn, / lass uns feste stehn / und auch in den
schwersten Tagen / niemals über Lasten klagen; / denn durch
Trübsal hier / geht der Weg zu dir.
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3. Rühret eigner Schmerz / irgend unser Herz, / kümmert uns
ein fremdes Leiden, / o so gib Geduld zu beiden; / richte unsern
Sinn / auf das Ende hin.
4. Ordne unsern Gang, / Jesu, lebenslang. / Führst du uns durch
rauhe Wege, / gib uns auch die nötge Pflege; / tu uns nach dem
Lauf / deine Türe auf.

1. Jesus, still lead on, / Till our rest be won! / And although the
way be cheerless, / We will follow, calm and fearless; / Guide us
by Thy hand / To our Fatherland.
2. If the way be drear, / If the foe be near, / Let not faithless fears
o’ertake us, / Let not faith and hope forsake us, / For, through
many a foe, / To our home we go!
3. When we seek relief / From a long-felt grief, / When oppressed
by new temptations, / Lord, increase and perfect patience; / Show
us that bright shore / Where we weep no more!
4. Jesus, still lead on, / Till our rest be won! / Heavenly Leader,
still direct us, / Still support, console, protect us, / Till we safely
stand / In our Fatherland!

T: Ç.íÂÔÔÓÌÂ
M: Ñ.êË‰

238



276

2. íÂ·fl ÏÓÎ˛ fl, ÅÓÊÂ ÏÓÈ, / Ñ‡ðÛÈ ÏÌÂ ‚ÂðÓ˛ ÊË‚ÓÈ /
ëÏËðÂÌÌÓ ‚ ËÒÚËÌÂ ıÓ‰ËÚ¸ / à ‚ÒÂÈ ‰Û¯ÓÈ íÂ·fl Î˛·ËÚ¸.
3. èÓÍ‡ ÊË‚Û fl Ì‡ ÁÂÏÎÂ, / Ñ‡È ‚ÂðÌ˚Ï ·˚Ú¸ ‚Ó ‚ÒÂÏ
íÂ·Â: / í‚Ó˛ Ò‚flÚÛ˛ ‚ÓÎ˛ ˜ÚËÚ¸, / ÇÒ˛ ÊËÁÌ¸ íÂ·Â
ÎË¯¸ ÔÓÒ‚flÚËÚ¸.
4. èÓ¯ÎË ÏÌÂ ÒËÎ˚, ÅÓÊÂ ÏÓÈ, / àÒÔÓÎÌËÚ¸ í‚ÓÈ Á‡ÍÓÌ
Ò‚flÚÓÈ; / åÓÎ˛ – ‚Ó ÏÌÂ ‰Ûı Ó·ÌÓ‚Ë / à ÛÍðÂÔË ‚
í‚ÓÂÈ Î˛·‚Ë.

T: Nearer, my God to Thee;ë. Ä‰‡ÏÒ, 1841
M: ã.åÂÈÒÓÌ, 1856

2. Ç ÔÛÒÚ˚ÌÂ ÒÚð‡ÌÌËÍ fl, / à ÌÓ˜¸ ÚÂÏÌ‡, / éÚ‰˚ı Ì‡
Í‡ÏÌÂ ÎË¯¸ / ç‡È‰ÂÚ „Î‡‚‡. / çÓ ÒÂð‰ˆÂ Ë ‚Ó ÒÌÂ /
ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, /
ÅÎËÊÂ Í íÂ·Â!
3. ìÁÍËÏ ÔÛÚÂÏ ÏÂÌfl / ä ÌÂ·Û ‚Â‰Â¯¸. / ÇÒÂ, ˜ÚÓ
ÒÎÛ˜‡ÂÚÒfl, / í˚ ÏÌÂ ‰‡Â¯¸. / í‚ÓÈ ‡Ì„ÂÎ ¯ÂÔ˜ÂÚ ÏÌÂ: /
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ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, /
ÅÎËÊÂ Í íÂ·Â!
4. à, ÔðÓ·Û‰flÒ¸ ÓÚ ÒÌ‡, / èÂÒÌ¸ ‚ÓÒÔÓ˛, / í‚ÓÂÈ ı‚‡ÎÓÈ,
ïðËÒÚÓÒ, / èÎ‡˜ Á‡ÏÂÌ˛. / Ç ÒÍÓð·Ë ÓÚð‡‰‡ ÏÌÂ: / ÅÎËÊÂ,
ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ Í
íÂ·Â!
5. äÓ„‰‡ ÁÂÏÌÛ˛ ÊËÁÌ¸ / éÍÓÌ˜Û fl, / äÓ„‰‡ ‚Ó ÒÎ‡‚Û í˚
/ Ç‚Â‰Â¯¸ ÏÂÌfl, / ÇÂ˜Ì‡fl ð‡‰ÓÒÚ¸ ÏÌÂ: / ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸,
Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ, ÉÓÒÔÓ‰¸, Í íÂ·Â, / ÅÎËÊÂ Í íÂ·Â!

1. Näher, mein Gott zu dir, / näher zu dir! / Drückt mich auch
Kummer hier, / drohet man mir; / soll doch trotz Kreuz und Pein
/ dies meine Losung sein: / Näher, mein Gott, zu dir! / Näher zu
dir!
2. Bricht mir, wie Jakob dort, / Nacht auch herein, / find’ ich zum
Ruheort / nur einen Stein; / ist auch im Traume hier / mein
Sehnen für und für: / Näher, mein Gott, zu dir! / Näher zu dir!
3. Geht auch die schmale Bahn / aufwärts gar steil, / führt sie
doch himmelan, / zu unserm Heil. / Engel, so licht und schön, /
führen zu jenen Höhn. / Näher, mein Gott, zu dir! / Näher zu
dir!
4. Ist dann die Nacht vorbei, / leuchtet die Sonn’, / weih’ ich
mich dir aufs neu’, / vor deinen Thron; / baue mein Bethel dir /
und jauchz’ mit Freuden hier: / Näher, mein Gott, zu dir! / Näher
zu dir!
5. Ist mir auch ganz verhüllt / dein Weg allhier, / wird nur mein
Wunsch erfüllt: / Näher zu dir! / Und wenn der Herr erscheint /
werd’ ich zu ihm vereint: / Näher, mein Gott, zu dir! / Näher zu
dir!

1. Nearer, my God, to Thee, / Nearer to Thee! / E’en though it be
a cross /That raiseth me, / Still all my song shall be, / Nearer, my
God, to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to Thee!
2. Though like the wanderer, / The sun gone down, / Darkness
be over me, / My rest a stone. / Yet in my dreams I’d be / Nearer,
my God to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to Thee!
3. There let the way appear, / Steps unto Heav’n; / All that Thou
sendest me, / In mercy given; / Angels to beckon me / Nearer,
my God, to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to thee!



278

4. Then, with my waking thoughts / Bright with Thy praise, /
Out of my stony griefs / Bethel I’ll raise; / So by my woes to be /
Nearer, my God, to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to
Thee!
5. Or, if on joyful wing / Cleaving the sky, / Sun, moon, and stars
forgot, / Upward I’ll fly, / Still all my song shall be, / Nearer, my
God, to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to Thee!
6. There in my Father’s home, / Safe and at rest, / There in my
Savior’s love, / Perfectly blest; / Age after age to be, / Nearer my
God to Thee. / Nearer, my God, to Thee, / Nearer to Thee!

T: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚
M: ä.É.àÌÍËÒ
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T: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚
M: É.ã.É‡ÒÒÎÂð, 1601

2. ïÓ˜Û í‚ÓË ÒÎÓ‚‡ fl / ãË¯¸ ‚ ÊËÁÌË ÔÓ‚ÚÓðflÚ¸; / ïÓ˜Û,
·Î‡„ÓÒÎÓ‚Îflfl, / Çð‡„‡Ï ÏÓËÏ ÔðÓ˘‡Ú¸. / ïÓ˜Û Á‡ ÌËı
ÏÓÎËÚ¸Òfl, / ä‡Í í˚ ÏÓÎËÎ Ó ÌËı; / ïÓ˜Û, Í‡Í í˚,
ÒÏËðËÚ¸Òfl / ëðÂ‰Ë Ò˚ÌÓ‚ ÁÂÏÌ˚ı.
3. ÇÓ ‚ÒÂÏ ıÓ˜Û íÂ·Â fl, / ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, ÔÓ‰ð‡Ê‡Ú¸; / çÓ
ÏÌÂ ‚ÒÂ„Ó ÏËÎÂÂ / Ç íÂ·Â ÎË¯¸ ÔðÂ·˚‚‡Ú¸. / ïÓ˜Û, ‚
íÂ·Â Ó‰ÂÚ˚È, / ïÓ‰ËÚ¸ ‚ íÂ·Â Ó‰ÌÓÏ, / óÚÓ· ‚Ë‰ÂÌ ·˚Î
‚ÂÁ‰Â í˚, / óÚÓ· í˚ ÒËflÎ ÍðÛ„ÓÏ.
4. Ç íÂ·Â ÔðÂ·˚Ú¸ ÊÂÎ‡˛, / ä íÂ·Â ıÓ˜Û ÔðËÎ¸ÌÛÚ¸; /
çÓ ÎÛ˜¯Â, ÛÏÓÎfl˛, / í˚ ë‡Ï ‚Ó ÏÌÂ ÔðÂ·Û‰¸; / íÓ„‰‡
ÏÓÂ ÒÓÁÌ‡Ì¸Â / ç‡ÔÓÎÌËÚ Ó·ð‡Á í‚ÓÈ, / à fl, í‚ÓÂ
ÒÓÁ‰‡Ì¸Â, / ç‡‚ÂÍ ÒÓÎ¸˛Ò¸ Ò íÓ·ÓÈ.
5. íÓ„‰‡ ÛÊ ÌÂ ÔÓð˚‚ÓÏ, / Ä Í‡Ê‰˚È ÏË„ ÁÂÏÌÓÈ / Ç
Ó·˘ÂÌËË Ò˜‡ÒÚÎË‚ÓÏ / ü ·Û‰Û ÊËÚ¸ Ò íÓ·ÓÈ; / á‡Ò‚ÂÚËÚ
«ÌÂÁÂÏÌÓÂ» / ëÌ‡ðÛÊË Ë ‚ÌÛÚðË; / èÓ„‡ÒÌÂÚ «fl»
ÔÎÓÚÒÍÓÂ / Ç ÎÛ˜‡ı í‚ÓÂÈ Á‡ðË.
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T: O selig Haus; î. òÔËÚÚ‡

2. ÅÎ‡ÊÂÌ ÚÓÚ ‰ÓÏ, ‚ ÍÓÚÓðÓÏ ÏÛÊ Ò ÊÂÌÓ˛ / Ö‰ËÌÒÚ‚Ó
‚Âð˚ Ë Î˛·‚Ë ıð‡ÌflÚ; / É‰Â Ì‡ ÛÒÚ‡ı Ò ÏÓÎËÚ‚Ó˛ Ò‚flÚÓ˛,
/ ÅÎ‡„Ó„Ó‚Âfl, ÔðÂ‰ íÓ·ÓÈ ÒÚÓflÚ; / É‰Â Ó·‡ ÌÂð‡Á‰ÂÎ¸ÌÓ
ÛÔÓ‚‡˛Ú / ç‡ ÔÓÏÓ˘¸ Ò‚˚¯Â ‚ „ÓðÂ Ë ÌÛÊ‰Â / à ‚
Ò˜‡ÒÚ¸Â Ë ‚ ÌÂÒ˜‡ÒÚ¸Â ÔðË·Â„‡˛Ú / ë ÊË‚Ó˛ Ú‚Âð‰ÓÈ
‚ÂðÓ˛ Í íÂ·Â.
3. ÅÎ‡ÊÂÌ ÚÓÚ ‰ÓÏ, „‰Â ÍÓ ïðËÒÚÛ ÔðËÌÓÒflÚ / ìÊ Ò ð‡ÌÌËı
ÎÂÚ ðÓ‰ËÚÂÎË ‰ÂÚÂÈ / à „‰Â Ò ÏÓÎËÚ‚Ó˛ ÒÂð‰Â˜ÌÓÈ ÔðÓÒflÚ,
/ óÚÓ· ÔðËÌflÎ Ëı ÉÓÒÔÓ‰¸ ‚ Î˛·‚Ë ë‚ÓÂÈ; / É‰Â ‰ÂÚË
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Ï‡Î˚Â ‚ÌËÏ‡˛Ú ëÎÓ‚Û, / ëÓ·ð‡‚¯ËÒ¸ ‚ÏÂÒÚÂ ‚ÒÂ Û ÌÓ„
ïðËÒÚ‡, / à ‚ÓÎ˛ ÅÓÊ¸˛ ËÒÔÓÎÌflÚ¸ „ÓÚÓ‚˚; / É‰Â ÒÎ‡‚flÚ
ÅÓ„‡ ‰ÂÚÒÍËÂ ÛÒÚ‡.
4. ÅÎ‡ÊÂÌ ÚÓÚ ‰ÓÏ, ‚ ÍÓÚÓðÓÏ ÔðËÌËÏ‡Â¯¸ / í˚ ë‡Ï
Û˜‡ÒÚ¸Â ‚ ð‡‰ÓÒÚË ÁÂÏÌÓÈ; / ÅÎ‡ÊÂÌ ÚÓÚ ‰ÓÏ, „‰Â ð‡Ì˚
ËÒˆÂÎflÂ¯¸ / í˚ ë‡Ï Í‡Í Çð‡˜, ìÚÂ¯ËÚÂÎ¸ Ò‚flÚÓÈ, /
ÑÓÍÓÎÂ ‚ÒÂ ‰ÓÒÚË„ÌÂÏ ‚Â˜ÌÓÈ ÊËÁÌË / à ÔÛÚ¸ ÁÂÏÌÓÈ
ÔðÓÈ‰ÂÏ Ï˚ ‰Ó ÍÓÌˆ‡, / à ‚ÒÂ ‚ÓÈ‰ÂÏ ‚ ÌÂ·ÂÒÌÛ˛
ÓÚ˜ËÁÌÛ, / Ç Ì‡¯ Íð‡È ðÓ‰ÌÓÈ, ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‰ÓÏ éÚˆ‡.

1. O selig Haus, wo man dich aufgenommen, / du wahrer
Seelenfreund, Herr Jesu Christ; / wo unter allen Gästen, die da
kommen, / du der gefeiertste und liebste bist; / wo aller Herzen
dir entgegenschlagen / und aller Augen freudig auf dich sehn; /
wo aller Lippen dein Gebot erfragen / und alle deines Winks
gewärtig stehn!
2. O selig Haus, wo Mann und Weib in einer, / in deiner Liebe
eines Geistes sind, / als beide eines Heils gewürdigt, keiner / im
Glaubensgrunde anders ist gesinnt; / wo beide unzertrennbar an
dir hangen / in Lieb’ und Leid, Gemach und Ungemach, / und
nur bei dir zu bleiben stets verlangen / an jedem guten wie am
bösen Tag!
3. O selig Haus, wo man die lieben Kleinen / mit Händen des
Gebets ans Herz dir legt, / du Freund der Kinder, der sie als die
Seinen / mit mehr als Mutterliebe hegt und pflegt; / wo sie zu
deinen Füßen gern sich sammeln / Und horchen deiner süßen
Rede zu / und lernen früh dein Lob mit Freuden stammeln, /
sich deiner freun, du lieber Heiland, du!
4. O selig Haus, wo du die Freude teilest, / wo man bei keiner
Freude dein vergisst! / O selig Haus, wo du die Wunden heilest
/ und aller Arzt und aller Tröster bist, / bis jeder einst sein
Tagewerk vollendet, / und bis sie endlich alle ziehen aus / dahin,
woher der Vater dich gesendet, / ins große, freie, schöne
Vaterhaus!
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T: Ö.ò‡ð˚Ô‡ÌÓ‚‡
M: î.åÂÌ‰ÂÎ¸ÒÓÌ

2. ÅÓ„ ÂÒÚ¸ Î˛·Ó‚¸, ÒËfl Î˛·Ó‚¸ ÌÂ ÒÛ‰ËÚ, / ã˛·Ó‚¸ „ÓÚÓ‚‡
‚ÒÂ ÔðÓÒÚËÚ¸, ÔÓÍð˚Ú¸, / à ÚÓÚ, ÍÚÓ ÅÓ„‡ ‚ÒÂÈ ‰Û¯Ó˛
Î˛·ËÚ, / íÓÚ Ú‡ÍÊÂ ·Û‰ÂÚ ·ÎËÊÌËı ‚ÒÂı Î˛·ËÚ¸.
3. ÅÓ„ ÂÒÚ¸ Î˛·Ó‚¸, Î˛·Ó‚¸ ‚ÒÂ„‰‡ „ÓÚÓ‚‡ / ë‚ÓËÏ ÚÂÔÎÓÏ
‚ÂÒ¸ ÏËð ÒÓ„ðÂÚ¸, Ó·ÌflÚ¸, / à ËÁÌÂÏÓ„¯ËÏ Á‰ÂÒ¸ ‚ ÚðÛ‰Â
ÒÛðÓ‚ÓÏ / ç‡‰ÂÊ‰˚ ÎÛ˜ Ë Ò˜‡ÒÚ¸Â ‚ÒÂÏ ÔÓÒÎ‡Ú¸.
4. ÅÓ„ ÂÒÚ¸ Î˛·Ó‚¸; Ë, ËÒÍðÂÌÌÓ ÊÂÎ‡fl / ÑÂÚ¸ÏË ÊË‚Ó„Ó
ÅÓ„‡ Á‰ÂÒ¸ ÔðÂ·˚Ú¸, / ëÚðÂÏËÏÒfl Ï˚, Ó·Ë‰˚ Á‡·˚‚‡fl, /
ïðËÒÚÛ ÔÓ‰Ó·ÌÓ, ‚ÒÂı Î˛‰ÂÈ Î˛·ËÚ¸.
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T: Love Divine; ó.ì˝ÒÎË, 1747

2. ÑÛı Î˛·‚Ë ËÁÎÂÈ Ó·ËÎ¸ÌÂÈ / Ç Ì‡¯Ë ðÓ·ÍËÂ ÒÂð‰ˆ‡.
/ ç‡ÔÓÎÌflÈ í‚ÓÂ˛ ÒËÎÓÈ, / éÚÍð˚‚‡È Î˛·Ó‚¸ éÚˆ‡. /
ÅÛ‰¸ Ì‡Ï ÄÎ¸ÙÓÈ Ë éÏÂ„ÓÈ, / ÇÒflÍËÈ „ðÂı ËÒÍÓðÂÌË, /
ë‰ÂÎ‡È Ì‡Ò ·ÂÎÂÂ ÒÌÂ„‡, / Ç Ú‚Âð‰ÓÈ ‚ÂðÂ ÒÓıð‡ÌË.
3. é, ÔðË‰Ë, Ì‡¯ àÁ·‡‚ËÚÂÎ¸, / ë ‚Â˜ÌÓÈ ÊËÁÌË
ÔÓÎÌÓÚÓÈ, / ëÓÚ‚ÓðË ë‚Ó˛ Ó·ËÚÂÎ¸, / ìÍðÂÔË ‚ Î˛·‚Ë
Ò‚flÚÓÈ. / Ü‡Ê‰ÂÏ ‚Ò˛‰Û ·˚Ú¸ Ò íÓ·Ó˛ / á‰ÂÒ¸ Ë Ú‡Ï ‚Ó
‚ÂÍ ‚ÂÍÓ‚, / èÂÚ¸, ÏÓÎËÚ¸Òfl, ÒÎ‡‚ÓÒÎÓ‚ËÚ¸, / ÇÓÁ‚Â˘‡Ú¸
í‚Ó˛ Î˛·Ó‚¸.
4. á‡‚Âð¯Ë ë‚ÓÂ Ú‚ÓðÂÌ¸Â, / çÂÔÓðÓ˜ÌÓÒÚ¸, ˜ËÒÚÓÚÛ /
çËÒÔÓ¯ÎË Ì‡Ï ‚ ÁÌ‡Í ÒÔ‡ÒÂÌ¸fl, / ÇÓÁ‚Â‰Ë Ì‡ ‚˚ÒÓÚÛ. /
ç‡Ôð‡‚ÎflÈ ÓÚ ÒÎ‡‚˚ Í ÒÎ‡‚Â, / èðË‚Â‰Ë ‚ ÌÂ·ÂÒÌ˚È ‰ÓÏ.
/ í‡Ï Î˛·Ó‚¸ í‚Ó˛ ÔðÓÒÎ‡‚ËÏ / ëÎ‡‰ÍÓÁ‚Û˜ÌÂÈ¯ËÏ
ÔÒ‡ÎÏÓÏ.
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T: î.ê.ï‡‚Âð„‡Î. è: Ä.çËÍÂ¯ËÌ‡, 1994
M: ë.ì˝ÒÎË, 1864

2. í‚ÓËÏ ÌÂ·ÂÒÌ˚Ï Ò‚ÂÚÓÏ / ç‡ÔÓÎÌË ıð‡Ï ‰Û¯Ë / à
‚Â˜Ì˚Â Á‡‚ÂÚ˚ / åÌÂ ‚ ÒÂð‰ˆÂ í˚ ‚ÔË¯Ë. / ìÏÓÎÍÌÂÚ
ÔÛÒÚ¸ ÁÂÏÌÓÂ / à ÔÎÓÚÒÍÓÂ ÏÓÎ˜ËÚ, / äÓ„‰‡ í‚ÓÈ ÌÂÊÌ˚È
„ÓÎÓÒ / ëÓ ÏÌÓ˛ „Ó‚ÓðËÚ.
3. ë‚Ó·Ó‰Ì˚È ÓÚ ÔÓðÓÍ‡, / ü ·Û‰Û ÓÊË‰‡Ú¸, / äÓ„‰‡
‰ÓÊ‰ÂÏ ÔðÓÎ¸ÂÚÒfl / åÌÂ ‚ ÒÂð‰ˆÂ ·Î‡„Ó‰‡Ú¸. / ÜË‚Ë ‚Ó
ÏÌÂ, ëÔ‡ÒËÚÂÎ¸, / Ñ‡ Ò‚ÂÚËÚ ÏÌÂ í‚ÓÈ Ò‚ÂÚ – / äÓ„‰‡
ÏÓË ‚ÓÔðÓÒ˚ / Ç íÂ·Â Ì‡È‰Û ÓÚ‚ÂÚ.

T: Ö.èÂðÂ„Û‰Ó‚‡ (êÂÁÂÍÌÂ)
M: Û˝Î¸ÒÍ‡fl ÏÂÎÓ‰Ëfl, ÓÍ 1600 „.
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2. ä‡Í ÒÓÎÌˆÂ ÔÓ·Â‰ÌÓ Ò‚ÂðÍ‡ÂÚ ÒðÂ‰¸ ÚÛ˜, / ä‡Í Ò ÌÂ·‡
Í ÁÂÏÎÂ ÛÒÚðÂÏÎflÂÚÒfl ÎÛ˜, / í‡Í ÎËÍ Ò‚ÂÚÓÁ‡ðÌ˚È í˚
Î˛‰flÏ fl‚ËÎ / à ð‡‰ÓÒÚ¸˛ ÚËıÓÈ ÒÂð‰ˆ‡ ÓÊË‚ËÎ.
3. ÅÂÁ ÒÓÎÌˆ‡ ÒÎ‡·ÂÂÚ Ë ‚flÌÂÚ ̂ ‚ÂÚÓÍ, / ÅÂÁ Ê‡ð‡ Û„‡ÒÌÂÚ
‚ ÁÓÎÂ Ó„ÓÌÂÍ, / í‡Í ÒÂð‰ˆÂ Î˛‰ÒÍÓÂ, ÏflÚflÒ¸ Ë ÒÍÓð·fl, /
çÂ ÏÓÊÂÚ Ì‡ Ò‚ÂÚÂ ÔðÓÊËÚ¸ ·ÂÁ íÂ·fl.

247
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2. óÚÓ·˚ ÊËÎ í˚ ‚Ó ÏÌÂ ·ÂÒÔðÂ‰ÂÎ¸ÌÓ, / ÑÛı ë‚flÚÓÈ
˜ÚÓ· ‚Ó ÏÌÂ ÔðÂ·˚‚‡Î, / óÚÓ· Î˛·ËÎ fl íÂ·fl ·ÂÒÔðÂ‰ÂÎ¸ÌÓ
/ à ÎË¯¸ ËÏfl í‚ÓÂ ÔðÓÒÎ‡‚ÎflÎ.
3. óÚÓ·, ÓÏ˚Ú ‰ð‡„ÓˆÂÌÌÓ˛ äðÓ‚¸˛, / óËÒÚ˚Ï ÒÂð‰ˆÂ
Ò‚ÓÂ fl ıð‡ÌËÎ / à Ò‚flÚÓÈ, ·ÂÒÍÓð˚ÒÚÌÓÈ Î˛·Ó‚¸˛, /
ÇÒÂÈ ‰Û¯ÓÈ Ò‚ÓËı ·ÎËÊÌËı Î˛·ËÎ.

T: Ä.ç.èÎÂ˘ÂÂ‚
M: å.òÌÂÈ‰Âð-íðÌ‡‚ÒÍËÈ (íðÌ‡‚‡)

2. éÌ ̄ ÂÎ ·ÂÁðÓÔÓÚÌÓ Ë, Ì‡ ÍðÂÒÚÂ ð‡ÒÔflÚ˚È, / ç‡ðÓ‰‡Ï
Á‡‚Â˘‡Î Ë ·ð‡ÚÒÚ‚Ó, Ë Î˛·Ó‚¸; / á‡ ˝ÚÓÚ „ðÂ¯Ì˚È ÏËð,
ÔÓðÓÍ‡ Ú¸ÏÓÈ Ó·˙flÚ˚È, / á‡ ·ÎËÊÌÂ„Ó ÎËÎ‡Ò¸ Ö„Ó Ò‚flÚ‡fl
ÍðÓ‚¸.
3. é ÌÂÚ! ÌÂ ‚Âð˛ fl. çÂ ‚Ó‚ÒÂ Á‡„ÎÛ¯ËÎË / Ç Ì‡Ò „ÓÎÓÒ
ËÒÚËÌ˚ ÍÓð˚ÒÚ¸ Ë ÒÛÂÚ‡; / Ö˘Â Ì‡ÒÚ‡ÌÂÚ ‰ÂÌ¸… Ç‰ÓıÌÂÚ
Ë ÊËÁÌ¸, Ë ÒËÎÛ / Ç Ì‡¯ Ó·‚ÂÚ¯‡Î˚È ÏËð Û˜ÂÌËÂ ïðËÒÚ‡!
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T: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚
M: ç.ä‡Á‡ÍÓ‚

T: à.ë.èðÓı‡ÌÓ‚
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2. ã˛·Ó‚¸ Û ÍÓÎ˚·ÂÎË / é Ò˜‡ÒÚ¸Â Ì‡Ï ÔÓÂÚ; /
ëÍÎÓÌË‚¯ËÒ¸ Û ÔÓÒÚÂÎË, / á‡ Ì‡Ò ÏÓÎËÚ‚Û ¯ÎÂÚ, / á‡
Ì‡Ò ÏÓÎËÚ‚Û ¯ÎÂÚ.
3. äÓ„‰‡ „ðÓÁ‡ Ò ‚ÂÚð‡ÏË / ç‡‰ÂÊ‰Û ÔÓÚðflÒÂÚ, / ã˛·Ó‚¸
„Óð˛ÂÚ Ò Ì‡ÏË / à ÔÓÏÓ˘¸ Ì‡Ï ÌÂÒÂÚ, / à ÔÓÏÓ˘¸ Ì‡Ï
ÌÂÒÂÚ.
4. äÓ„‰‡ Ì‡¯ ·ð‡Ú ÒÚÂÌ‡ÂÚ, / ëÍÓð·fl˘ËÈ ËÎ¸ ·ÓÎ¸ÌÓÈ, /
ã˛·Ó‚¸ ÔÓ‚ÂÎÂ‚‡ÂÚ / ç‡Ï ÊÂðÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÓ·ÓÈ, / ç‡Ï
ÊÂðÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÓ·ÓÈ.
5. ã˛·Ó‚¸ ‚ð‡„‡Ï ‚ÌÛ¯‡ÂÚ / ÑðÛ„ ‰ðÛ„Û ðÛÍË ‰‡Ú¸, / à
„ðÂ¯Ì˚ı Ì‡Ò ÔðÓ˘‡ÂÚ, / à Û˜ËÚ Ì‡Ò ÔðÓ˘‡Ú¸, / à Û˜ËÚ
Ì‡Ò ÔðÓ˘‡Ú¸.
6. çÂ ‚ ·ÛðÂ ðÂ‚ÌÓ‚‡Ì¸fl, / çÂ ‚ Ó·Î‡ÍÂ ÏÂ˜Ú˚, – /
ã˛·Ó‚¸ ÒËÎ¸Ì‡ ‚ ÒÓÁÌ‡Ì¸Â / ÅÂÁ„ðÂ¯ÌÓÈ ˜ËÒÚÓÚ˚, /
ÅÂÁ„ðÂ¯ÌÓÈ ˜ËÒÚÓÚ˚.
7. à ÁÌ‡Ì¸Â Û‚fl‰‡ÂÚ, / à ÒÓÎÌˆÂ ‰Ìfl Á‡È‰ÂÚ, – / ã˛·Ó‚¸
ÌÂ ÛÏËð‡ÂÚ, / é‰Ì‡ Î˛·Ó‚¸ ÊË‚ÂÚ, / é‰Ì‡ Î˛·Ó‚¸ ÊË‚ÂÚ.
8. ã˛·Ó‚¸˛ ÏËð ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚È / ÇÓÒÒÚ‡‚ÎÂÌ Í Ò˜‡ÒÚ¸˛
‚ÌÓ‚¸; / ÖÈ ‡Ì„ÂÎ˚ ÔðÂÍð‡ÒÌ˚; / à ‚Â˜Ì˚È ÅÓ„ – Î˛·Ó‚¸,
/ à ‚Â˜Ì˚È ÅÓ„ – Î˛·Ó‚¸.

T: ç.Ä.  M: Å.ëÚ‡‚ËÌÒÍËÈ251



289

2. ã˛·Ë, Î˛·Ë Ö„Ó ‚ÂÎÂÌ¸fl! / ã˛·Ó‚¸ ‚ Î˛·ËÏÓÏ ‚Òfl
ÊË‚ÂÚ, / ÖÏÛ ‚ÒÂ ˜Û‚ÒÚ‚‡, ‚ÒÂ ıÓÚÂÌ¸fl, / ÖÏÛ ‚ÒÂ ÒËÎ˚
ÓÚ‰‡ÂÚ, / ÖÏÛ ‚ÒÂ ÒËÎ˚ ÓÚ‰‡ÂÚ.
3. Ä éÌ ‚ÒÂÎ˛·fl˘ËÈ ÓÚ ‚ÂÍ‡, / óÂ„Ó éÌ ıÓ˜ÂÚ ÓÚ ÚÂ·fl?
/ óÚÓ· Ú˚ Ë ·ð‡Ú‡ – ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ‡ / ã˛·ËÎ ·˚, ÌÂ·Ó ‚ÓÁÎ˛·fl,
/ ã˛·ËÎ ·˚, ÌÂ·Ó ‚ÓÁÎ˛·fl.
4. ã˛·Ó‚¸ ÍðÓÚÍ‡, ÌÂ„Óð‰ÂÎË‚‡, / ã˛·Ó‚¸ ·ÂÒıËÚðÓÒÚÌ‡,
ÔðÓÒÚ‡; / ã˛·Ó‚¸ ‰Ó‚Âð˜Ë‚‡, Ôð‡‚‰Ë‚‡, /
ë‡ÏÓÓÚ‚ÂðÊÂÌÌ‡, ˜ËÒÚ‡, / ë‡ÏÓÓÚ‚ÂðÊÂÌÌ‡, ˜ËÒÚ‡.
5. ã˛·Ó‚¸ ‚ÒÂ ÚÂðÔËÚ, ‚ÒÂ ÔðÓ˘‡ÂÚ, / ÇÒÂ ÔÓÍð˚‚‡ÂÚ,
‚ÒÂ ÌÂÒÂÚ, / çÂ Ï˚ÒÎËÚ ÁÎ‡, ÌÂ ÓÒÛÊ‰‡ÂÚ / à ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ
ÛÒÚ‡ÂÚ, / à ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÛÒÚ‡ÂÚ.

2. çÂ ‚ ÊÂÎ‡Ì¸flı fl Ë˘Û ÔÓÍÓÈ / à ÌÂ ‚ Ò˜‡ÒÚ¸Â, ‰‡ÌÌÓÏ
ÏÌÂ íÓ·ÓÈ; / èÂÒÌ¸ Ó‰Ì‡ ‚ÒÂ„‰‡ Á‚Û˜ËÚ ‚Ó ÏÌÂ: / ÇÒÂ
ÏÓË ËÒÚÓ˜ÌËÍË ‚ íÂ·Â!
3. ÇË‰Ë¯¸ í˚ Á‡·ÓÚ ÏÓËı ‚ÓÎÌÛ / à ‰‡Â¯¸ ÏÌÂ ‚ ÒÂð‰ˆÂ
ÚË¯ËÌÛ, / ÇÒÂ ÊÂÎ‡Ì¸fl ÔðËÌÓ¯Û íÂ·Â: / ÇÒÂ ÏÓË
ËÒÚÓ˜ÌËÍË ‚ íÂ·Â!
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